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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim  
funkcijama uređaja.

Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της 
συσκευής.
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Einleitung

HerzlichenGlückwunschzumKaufIhres
neuenGerätes.Siehabensichdamitfür
einhochwertigesGerätentschieden.Die-
sesGerätwurdewährendderProduktion
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätesistsomitsichergestellt.

Original-EG-Konformitäts- 
erklärung ................................248
Explosionszeichnung ................265

SDS-Plus-Werkzeug entnehmen ......... 14
Sechskantschaft/Zylindrische
Werkzeuge einsetzen ...................... 14
Sechskantschaft/Zylindrische
Werkzeuge entnehmen .................... 15
Schnellspannbohrfutterabnehmen ..... 15
Betriebsartwählen .......................... 15
Drehrichtung einstellen ..................... 15
Ein-/Ausschalten ............................. 16

Reinigung und Wartung .............16
Reinigung....................................... 16
Wartung ........................................ 16

Lagerung ...................................16
Entsorgung/ Umweltschutz .........17
Garantie ....................................18
Reparatur-Service ......................19
Service-Center ............................19
Importeur ..................................19
Ersatzteile/Zubehör ...................20
Fehlersuche ................................20

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
diesesGerätes.Sieenthältwichtige

HinweisefürSicherheit,GebrauchundEnt-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zungdesGerätesmitallenBedien-undSi-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
dasGerätnurwiebeschriebenundfürdie
angegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
undhändigenSiealleUnterlagenbeiWei-
tergabedesGerätesanDrittemitaus.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DasGerätistvorgesehenzumHammer-
bohreninZiegel,BetonundGestein,
sowiezumBohrenohneSchlaginHolz,
Metall,KeramikundKunststoff.Elektro-
werk zeuge mit elektronischer Regelung und 
Rechts-/LinkslaufsindauchzumSchrauben
geeignet. 
JedeandereVerwendung,dieindieser
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird,kannzuSchädenamGerätführen
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen. 
DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 
DiesesGerätistnichtzurgewerblichen
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie.
DasGerätistTeilderSerieX 12 V TEAM
von Parkside und kann mit Akkus der Park-
sideX 12 V TEAMSeriebetriebenwerden.
DieAkkusdürfennurmitLadegerätender
SerieX 12 V TEAMvonParksidegeladen
werden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
aufdenAusklappseiten.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie,obesvollständigist:
- Akku-Bohrhammer
- 1x10mmSchnellspann-Bohrfuttermit

SDS-PlusAdapter

- 2xSDS-PlusBohrer,6mmu.8mm
- 2xBohrerfürHolz,3mmu.5mm
- 4x50mmSchraubbits, 

SL5,PH2,PH1,T25
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Achtung! Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und Hin-

weise zum Aufladen und der kor-
rekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie Parkside 
X 12 V Team gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum Lade-
vorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Übersicht

 1 Werkzeugaufnahme SDS-Plus
 2 Staubschutzkappe
 3 Verriegelungshülse
 4 Umschalter„Bohren/

Hammerbohren“
 5 SicherungsknopfUmschalter
 6 LadezustandsanzeigeLED
 7 Drehrichtungsumschalter
 8 Ein-/Ausschalter
 9 Akku
 10 TastezurEntriegelungdesAkkus
 11 LED-Arbeitsleuchte
 12 Koffer
 13 Schnell-Ladegerät
 14 Schrauberbits
 15 Holzbohrer
 16 Bohrer mit SDS-Plus-Aufnahme
 17 Schnellspann-Bohrfutter
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Funktionsbeschreibung

Der Akku-Bohrhammer ist mit einer Werk-
zeugaufnahme SDS-Plus (nicht abnehm-
bar),einemabnehmbarenSchnellspann-
Bohrfutter,Rechts-/Linkslaufundeinem
LED-Arbeitslichtausgestattet.

Technische Daten

Akku-Bohrhammer ..... PBHA 12 A1
Motorspannung
U ..................12 V (Gleichspannung)

Akku-Typ ............................. Lithium-Ionen
Leerlaufdrehzahl n0.................0-900 min-1

Schlagzahl .......................... 0-4800bpm
Schlagenergie ............................. 1 Joule
Spannweite-Bohrfutter ............. 0,8-10mm
Gewicht (ohne Akku) ...................1,15kg
Gewicht (mit 2 Ah Akku) .......... ca.1,3kg
Bohrdurchmesser für Beton .... max. 10 mm 
BohrdurchmesserfürHolz ...... max. 10 mm 
Bohrdurchmesser für Stahl ....... max. 8 mm 
Schalldruckpegel

(LpA) ....................... 86,5dB,KpA= 3 dB
Schallleistungspegel

(LWA) ......................97,5dB;KWA= 3 dB
Vibration max. (ah) .8,6m/s2;K=1,5m/s2

Temperatur(Gerät+Akku) ......max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleicheinesElektrowerkzeugsmiteinem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
EinschätzungderAussetzungverwendet
werden.

Warnung: Der Schwingungsemissi-
onswertkannsichwährenddertat-

sächlichenBenutzungdesElektrowerkzeugs
vondemAngabewertunterscheiden,abhän-
gigvonderArtundWeise,inderdasElek-
tro werk zeug verwendet wird.
VersuchenSie,dieBelastungdurchVibra-
tionen so gering wie möglich zu halten. 
BeispielhafteMaßnahmezurVerringerung
der Vibrationsbelastung ist die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen (bei-
spielsweiseZeiten,indenendasElektro-
werkzeugabgeschaltetist,undsolche,in
deneneszwareingeschaltetist,aberohne
Belastungläuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieX 12 VTEAM
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 12 VTEAMSerievonParksidebetrieben
werden.AkkusderSerieX 12 VTEAMvon
ParksidedürfennurmitLadegerätender
SerieX 12 VTEAMvonParksidegeladen
werden.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlichmitfolgendenAkkuszu
betreiben:PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1,PAPK 12 A4,PAPK 12 B4
WirempfehlenIhnen,dieseAkkus
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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Ladezeit  
(min.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

DiesesGerätistTeilderSerie
X 12 V TEAM

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonenschäden durch einen 
elektrischen Schlag.

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden.

 HinweiszeichenmitInformationen
zumbesserenUmgangmitdemGe-
rät.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch der Maschine sind die  
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Lesen Sie die Betriebsanleitung  
aufmerksam durch.

 TragenSiepersönlicheSchutzaus-
rüstung. Augenschutz tragen!

 Gehörschutz tragen!

 TragenSieeineStaubschutzmaske!

 Bohren/Schrauben

 Hammerbohren

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.

 MitaufgesetztemSchnellspannbohr-
futter darf die Bohrhammerfunktion 
nicht benutzt werden. 
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nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist.Versäumnissebei
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen können elektrischen 
Schlag,Brandund/oderschwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
teBegriff„Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet.Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reichekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeugeerzeugenFunken,diedenStaub
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-

geerdeten Elek tro werk zeugen. 
UnveränderteSteckerundpassende
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie das Elek tro werk zeug 
von Regen oder nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.Beschädigteoderverwickelte
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
AnwendungeinerfürdenAußenbe-
reichgeeignetenVerlängerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 
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3) Sicherheit von Personen

a)  Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen.EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutzausrüstung,wieStaubmaske,
rutschfesteSicherheitsschuhe,Schutz-
helmoderGehörschutz,jenachArt
undEinsatzdesElektrowerkzeugs,ver-
ringert das Risiko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. WennSiebeimTragendes
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasElektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen,kanndieszuUnfällenfüh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 

Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. LockereKleidung,
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sichbewegendenTeilenerfasstwer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staubab-
saugungkannGefährdungendurch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind.AchtlosesHan-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeugs

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
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EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie das unbenutzte 
Elek tro werk zeug außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren. Viele 
UnfällehabenihreUrsacheinschlecht
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.Sorgfältigge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. 

entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie da-
bei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
GebrauchvonElektrowerkzeugenfür
andere als die vorgesehenen Anwen-
dungenkannzugefährlichenSituati-
onen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr,wennesmitanderenAkkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
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treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
können sich unvorhersehbar verhalten 
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus.FeueroderTemperaturen
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
LadenoderLadenaußerhalbdeszuge-
lassenenTemperaturbereichskannden
Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt,dassdieSicherheitdes
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
solltenurdurchdenHerstelleroder
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.

Sicherheitshinweise 
für Hämmer

1) Sicherheitshinweise 
für alle Arbeiten

a) Tragen Sie Gehörschutz.DieEin-
wirkungvonLärmkannGehörverlust
bewirken.

b) Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn 
dies mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert werden. Der Verlust 
derKontrollekannzuVerletzungenfüh-
ren.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Bohrwerkzeug 
oder die Schrauben verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontaktmiteinerspannungsführenden
LeitungkannauchmetalleneGerätetei-
leunterSpannungsetzenundzueinem
elektrischen Schlag führen.

2) Sicherheitshinweise 
bei Verwendung 
langer Bohrer mit Bohrhämmern

a) Beginnen Sie den Bohrvorgang 
immer mit niedriger Drehzahl 
und während das Bohrwerk-
zeug Kontakt mit dem Werk-
stück hat. Bei höheren Drehzahlen 
kannsichderBohrerleichtverbiegen,
wennersichohneKontaktmitdem
Werkstückfreidrehenkann,undzu
Verletzungen führen.

b) Üben Sie keinen übermäßigen 
Druck und nur in Längsrichtung 
zum Bohrwerkzeug aus. Bohrer 
können sich verbiegen und dadurch 
brechenoderzueinemVerlustderKon-
trolle und zu Verletzungen führen.
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Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a) Schnittverletzungen
b)Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungenresultieren,fallsdas
GerätübereinenlängerenZeitraumver-
wendetwirdodernichtordnungsgemäß
geführt und gewartet wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugtwährenddesBetriebsein

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unterbestimmtenUmständenaktiveoder
passivemedizinischeImplantatebeein-
trächtigen.UmdieGefahrvonernsthaften
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlenwirPersonenmitmedizinischen
ImplantatenihrenArztunddenHersteller
desmedizinischenImplantatszukonsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Inbetriebnahme

Bringen Sie vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug(z.B.Wartung,

Werkzeugwechsel etc.) sowie bei dessen 
TransportundAufbewahrungdenDrehrich-
tungsumschalter in Mittelstellung. Bei unbe-
absichtigtemBetätigendesEin-/Ausschal-
ters besteht Verletzungsgefahr.

 Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (6) signalisiert 
den Ladezustand des Akkus (9).

• DerLadezustanddesAkkuswirddurch
AufleuchtenderentsprechendenLED-
Leuchteangezeigt,wenndasGerätin
Betriebist.HaltenSiedafürdenEin-
schalter (8) gedrückt.

rot-gelb-grün => Akku vollgeladen
rot-gelb =>Akkuca.zurHälftegeladen
rot => Akku muss geladen werden

 FürweitereInformationenAkkuund
LadegerätbetreffendlesenSiebitte
dieBetriebsanleitungIhresAkkus
derSerieX12VTeam.

 Akkuaufladen

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(9)ausdemGerät.

2. Schieben Sie den Akku (9) in den Lade-
schachtdesLadegerätes(13).

3. SchließenSiedasLadegerät(13)an
eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
SiedasLadegerät(13)vomNetz.

5. ZiehenSiedenAkku(9)ausdemLade-
gerät(13).

 Akku ins Gerät 
einsetzen/entnehmen

Akku einsetzen:
• BringenSiedenDrehrichtungsumschal-

ter(7)inMittelstellung(Sperre).Lassen
Sie den Akku (9) in den Griff einrasten.
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Akku entnehmen:
• DrückenSiedieTaste(10)zurEntriege-

lung und entnehmen Sie den Akku (9).

Werkzeug auswählen

ZumHammerbohrenbenötigenSieein
SDS-Plus-Einsatzwerkzeug.

ZumBohrenohneSchlaginHolz,Metall,
KeramikundKunststoffverwendenSiedas
Schnellspann-BohrfuttermitSDS-PlusAdapter. 
IndieseskönnenSiezylindrischeBohrer 
ø0,8-10mm,odereinEinsatzwerkzeug
mit Sechskantschaft einsetzen.

ZumSchraubenverwendenSiedieSchrau-
berbits,dieSieüberdasSchnellspann-
BohrfuttermitSDS-PlusAdaptereinsetzen.

 DieBetriebsart„Hammerbohren“
darfnurverwendetwerden,wenn
dasSchnellspannbohrfutternicht
aufgesetzt ist!

Werkzeugwechsel

Durch die Werkzeugaufnahme mit SDS-
PlusAdapterkönnenSiedasEinsatzwerk-
zeug einfach und bequem ohne Verwen-
dungzusätzlicherWerkzeugewechseln.

DasEinsatzwerkzeugistsystembedingtfrei
beweglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf 
eine Rundlaufabweichung. Dies hat keine 
Auswirkungen auf die Genauigkeit des 
Bohrlochs,dasichderBohrerbeimBohren
selbst zentriert.

DasGerätkanndurchdasSchnellspann-
BohrfuttermitSDS-PlusAdapterverschiede-
neBohrertypenmitSechskantschaftoder
zylindrische Bohrer aufnehmen.

DieStaubschutzkappe( 2) verhindert 
weitgehenddasEindringenvonBohrstaub
indieWerkzeugaufnahmewährenddes
Betriebes.AchtenSiebeimEinsetzendes
Werkzeugesdarauf,dassdieStaubschutz-
kappe( 2)nichtbeschädigtwird.

 EinebeschädigteStaubschutzkappe
istsofortzuersetzen.Eswird
empfohlen,diesvoneinemKunden-
dienst vornehmen zu lassen.

 SDS-Plus-Werkzeug 
einsetzen

1. EntriegelnSiedieSDS-PlusAufnahme
(1)durchZiehenderVerriegelungshül-
se (3) nach hinten. 

2. Setzen Sie das Werkzeug drehend in 
die Werkzeugaufnahme ein.

3. Lassen Sie die Verriegelungshülse (3) 
los.

4. ÜberprüfenSiedurchZiehenamWerk-
zeug den festen Sitz.  
Das Werkzeug hat systembedingt et-
wasradialesSpiel.

 SDS-Plus-Werkzeug 
entnehmen

1. ZiehenSiedieVerriegelungshülse(3)
nach hinten und entnehmen Sie das 
Einsatzwerkzeug.

Sechskantschaft/Zylindrische 
Werkzeuge einsetzen

1. EntriegelnSiedieSDS-PlusAuf-
nahme(1)durchZiehenderVer-
riegelungshülse (3) nach hinten. 

 2. SetzenSiedasSchnellspann-
BohrfuttermitSDS-PlusAdapter
(17) drehend in die Werkzeug-
aufnahme (1) ein.
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 3. ÜberprüfenSiedurchZiehenam
Schnellspann-Bohrfutter(17)die
einwandfreie Verriegelung.

  DasSchnellspann-Bohrfutter(17)
mitSDS-PlusAdapterhatsystem-
bedingtetwasradialesSpiel.

4. DrehenSiedasSchnellspann-
Bohrfutter(17)gegendenUhr-
zeigersinnauf,bisdieBohrfutter-
öffnunggroßgenugist,umdas
Werkzeug aufzunehmen.

 5. Schieben Sie das Werkzeug so-
weit wie möglich in das Schnell-
spann-Bohrfutter(17)ein.

 6. DrehenSiedasSchnellspann-
bohrfutterimUhrzeigersinn,um
das Werkzeug fest zu klemmen.

 Sechskantschaft/
Zylindrische Werkzeuge 
entnehmen

1. UmdasWerkzeugwiederzuentfer-
nen,drehenSiedasSchnellspann-
Bohrfutter (17) auf und ziehen Sie das 
Werkzeug heraus.

 Schnellspannbohrfutter
abnehmen

1. ZiehenSiedieVerriegelungshülse(3)
nach hinten und entnehmen Sie das 
Schnellspann-Bohrfutter(17).

Bedienung

 Betriebsart wählen

MitdemUmschalter„Bohren/Hammer-
bohren“(4)wählenSiedieBetriebsartdes
Elektrowerkzeugs.

 Ändern Sie die Betriebsart nur bei 
ausgeschaltetemElektrowerkzeug!
DasElektrowerkzeugkannsonst
beschädigtwerden.

 Die Betriebsart „Hammer-
bohren“ darf nur verwendet 
werden, wenn das Schnell-
spannbohrfutter nicht aufge-
setzt ist!

EntriegelnSiedenUmschalter(4)durchDrü-
ckendesSicherungsknopfes(5). 
DrehenSiedenUmschalter„Bohren/Ham-
merbohren“(4)indiegewünschtePosition.
DerSicherungsknopf(5)rastetbeiErrei-
chenderEndpositionhörbarein.

 Hammerbohren 
=SchlagwerkEIN

 Bohren/Schrauben 
=SchlagwerkAUS

 Drehrichtung einstellen

Mit dem Drehrichtungsschalter (7) können 
SiedieDrehrichtungdesGeräteswählen
(RechtslaufundLinkslauf)unddasGerät
gegenungewolltesEinschaltensichern.
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1. WartenSiedenStillstanddesGerätes
ab.

2. Rechtslauf, zum Bohren und Ein-
drehen von Schrauben: Drücken 

SiedenDrehrichtungsschalter(7),mit
Pfeilnachvorne,indenHandgriff.

 Linkslauf, zum Lösen von Schrau-
ben: Drücken Sie den Drehrich-
tungsschalter(7),mitPfeilnach

hinten,indenHandgriff.
 Einschaltsperre: Drücken Sie den Dreh-

richtungsschalter (7) in Mittelstellung.

 Der Drehrichtungsschalter darf nur 
imStillstandbetätigtwerden.

 Ein-/Ausschalten

MitdemEin-/Ausschalter(8)könnenSie
die Drehzahl stufenlos regulieren. Je weiter 
SiedenEin-/Ausschalter(8)drücken,desto
höher ist die Drehzahl. 

1. ZumEinschaltendesGerätesdrücken
SiedenEin-/Ausschalter(8)undhalten
Sieihngedrückt.DasLED-Arbeitslicht
(11)leuchtetwährenddesBetriebs.

2. ZumAusschaltenlassenSiedenEin-/
Ausschalter (8) los.

 Wenn Sie den Drehrichtungsschalter 
(7)inMittelstellungbringen,istdasGe-
rätgegenEinschaltengesichert.

Reinigung und Wartung

 LassenSieInstandsetzungsarbeiten
undWartungsarbeiten,dienicht
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. 

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
GerätdenAkkuausdemGerät.

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeitenregelmäßigdurch.Dadurch
isteinelangeundzuverlässigeNutzung
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

HaltenSieLüftungsschlitze,Motorgehäuse
undGriffedesGerätessauber.Verwenden
SiedazueinfeuchtesTuchodereineBürste.
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel.SiekönntendasGerätdamit
irreparabelbeschädigen.

Wartung

DasGerätistwartungsfrei.

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinemtro-
ckenenundstaubgeschütztenOrtauf,
außerhalbderReichweitevonKindern.

• DieLagertemperaturfürdenAkkuund
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
der Akku nicht an Leistung verliert.
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Entsorgung/ 
Umweltschutz
NehmenSiedenAkkuausdemGerätbe-
vorSiedasGerätentsorgen! 
FührenSieGerät,ZubehörundVerpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 
EntsorgungshinweisezumAkkufindenSie
inderseparatenBetriebsanleitungIhres
AkkusundLadegeräts.

 ElektrischeGerätegehörennicht
indenHausmüll.Anfügen(nurim
Deutschen):DasSymbolderdurch-
gestrichenenMülltonnebedeutet,
dassdiesesGerätamEndeder
NutzungszeitnichtüberdenHaus-
haltsmüll entsorgt werden darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:VerbrauchteElektroge-
rätemüssengetrenntgesammeltundeiner
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.
JenachUmsetzunginnationalesRecht
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
•aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabgeben,
•andenHersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.DieEntsorgungIhrerde-
fekten,eingesendetenGeräteführenwir
kostenlos durch

NichtbetroffensinddenAltgerätenbei-
gefügteZubehörteileundHilfsmittelohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: DasGerätistbeiein-
gerichtetenSammelstellen,Wertstoffhöfen
oderEntsorgungsbetriebenabzugeben.Zu-
demsindVertreibervonElektro-undElek-

tronikgerätensowieVertreibervonLebens-
mittelnzurRücknahmeverpflichtet.LIDL
bietetIhnenRückgabemöglichkeitendirekt
indenFilialenundMärktenan.Rückgabe
undEntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich(biszudrei)Altgeräteabzu-
geben,dieinkeinerAbmessunggrößerals
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terienoderAkkumulatoren,dienichtvom
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden 
könnenundführendieseeinerseparaten
Sammlung zu.  
Bei fest eingebauten Akkus ist bei der 
Entsorgungdaraufhinzuweisen,dassdas
GeräteinenAkkuenthält.WeitereMög-
lichkeitenzurEntsorgungdesausgedienten
ProduktserfahrenSiebeiIhrerGemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

AkkuskönnenderUmweltundihrerGe-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte 
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab,wosieeinerumweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden. 
FragenSiehierzuIhrenlokalen
Müllentsorger oder unser Service-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
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stand.WirempfehlendiePolemiteinem
KlebestreifenzumSchutzvoreinemKurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Garantie

SehrgeehrteKundin,sehrgeehrterKunde, 
SieerhaltenaufdiesesGerät3JahreGa-
rantieabKaufdatum.
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oderFabrikationsfehlerauf,wirddasPro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlosrepariertoderersetzt.DieseGa-
rantieleistungsetztvoraus,dassinnerhalb
derDrei-Jahres-FristdasdefekteGerätund
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund
schriftlichkurzbeschriebenwird,worinder
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
decktist,erhaltenSiedasreparierteoder
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell

schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
GarantiezeitanfallendeReparaturensind
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferunggewissenhaftgeprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sichnichtaufProduktteile,dienormaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteileangesehenwerdenkönnen
(z. B.Schnellspannbohrfutter,Bohrer)oder
fürBeschädigungenanzerbrechlichenTei-
len(z. B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesProduktssindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denengewarntwird,sindunbedingtzu
vermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.Beimissbräuchlicherundunsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommenwurden,erlischtdieGarantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgendenHinweisen:
•BittehaltenSiefüralleAnfragenden
KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 408298_2207)alsNachweis
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fürdenKaufbereit.
•DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

•SolltenFunktionsfehlerodersonstige
MängelauftretenkontaktierenSiezu-
nächstdienachfolgendbenannteServi-
ceabteilung telefonisch oderperE-Mail. 
SieerhaltendannweitereInformationen
überdieAbwicklungIhrerReklamation.

•EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie,nachRücksprachemitunserem
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undderAn-
gabe,worinderMangelbestehtund
wanneraufgetretenist,fürSieportofrei
andieIhnenmitgeteilteService-Anschrift
übersenden.UmAnnahmeproblemeund
Zusatzkostenzuvermeiden,benutzen
SieunbedingtnurdieAdresse,dieIhnen
mitgeteiltwird.StellenSiesicher,dass
derVersandnichtunfrei,perSperrgut,
ExpressodersonstigerSonderfrachter-
folgt.SendenSiedasGerätbitteinkl.al-
lerbeimKaufmitgeliefertenZubehörteile
ein und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichereTransportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen.SieerstelltIhnengerneeinenKos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigtundmitHinweisaufdenDefektan
unsere Service-Niederlassung.  
Nichtangenommenwerdenunfrei-per
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht -eingeschickteGeräte.

DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
tenGeräteführenwirkostenlosdurch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 408298_2207

AT  Service Österreich 
Tel.:0800447744 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 408298_2207

CH  Service Schweiz 
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 408298_2207

Importeur

BittebeachtenSie,dassdiefolgende
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktierenSiezunächstdasobengenannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontakt-
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite19).

2xBohrermitSDS-Plus,6mm+8mm ......................................................91105287
2xHolzbohrer,3mm+5mm .................................................................91105286
4x50mmSchraubbits,S2,PH2,PH1,TX25..............................................91105285
10mmSchnellspann-BohrfuttermitSDS-PlusAdapter ...................................91105288

 Fehlersuche

 ImFalleeinesUnfallsodereinerBetriebsstörungnehmenSiesofortdenAkkuaus
demGerät!EineNichtbeachtungkannzuSchnittverletzungenführen.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerätstartetnicht

Akku (9) entladen Akku(9)laden(separateBedienungsan-
leitungfürAkkuundLadegerätbeachten)

Akku (9) nicht eingesetzt Akku (9) einsetzen  
(siehe„Inbetriebnahme“)

Ein-/Ausschalter(8)defekt
ReparaturdurchService-Center

Motor defekt

Gerätarbeitetmit
Unterbrechungen

InternerWackelkontakt
ReparaturdurchService-Center

Ein-/Ausschalter(8)defekt
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Introduction

Congratulationsonthepurchaseofyour
newdevice.Withit,youhavechosena
highqualityproduct.
Duringproduction,thisequipmenthas
beencheckedforqualityandsubjectedto
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipmentisthereforeguaranteed.

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontain

importantinformationonsafety,useand
disposal.Beforeusingtheproduct,famil-
iariseyourselfwithalloftheoperatingand
safetyinstructions.Usetheproductonlyas
describedandfortheapplicationsspeci-
fied.

Translation of the original EC  
declaration of conformity ..........249
Exploded drawing ...................265

Keepthismanualsafelyandintheevent
thattheproductispassedon,handover
alldocumentstothethirdparty.

Intendedpurpose

Thedeviceisintendedforimpactdrilling
intobrick,concreteandrock,aswellasfor
non-impactdrillingintowood,metal,cera-
micandplastic.Electricaltoolswithelectro-
nicregulationandright/left-handrotation
are also suitable for screwing.
Anyotherusethatisnotexplicitlyap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damagetotheequipmentandrepresenta
serious danger to the user.
Theuseroroperatorisresponsibleforac-
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cidentscausinginjurytootherpeopleor
damagetoproperty.
Thisequipmentisnotsuitableforcommer-
cial use. Commercial use will invalidate the 
guarantee.

ThedeviceispartoftheX12VTEAM
seriesfromParksideandcanbeoperated
usingbatteriesoftheParksideX12V 
TEAMseries.Thebatteriesmayonlybe
chargedusingchargersoftheX12V  
TEAMseriesfromParkside.

Generaldescription

Theillustrationsareonthe
frontandbackfold-outpage.

Extentofthedelivery

Carefullyunpacktheapplianceandcheck
thatitiscomplete:
- Battery-operatedhammerdrill
- 1 x 10mm quick-release drill chuck 

withSDSPlusadapter
- 2xSDSPlusdrillbit,6mmand8mm
- 2xdrillbitforwood,3mmand5mm
- 4x50mmscrewbits: 

SL5,PH2,PH1,T25
- Storage case
- InstructionManual

 Battery and charger are not included.

 Observe the safety informati-
on and notes on charging 

and proper use as shown in the 
instruction manual for your bat-
tery and charger from the Parkside 
X 12 V Team series.  
A detailed description of the charg-
ing process and further information 
can be found in the separate oper-
ating instructions.

Overview

 1 SDS Plus tool holder
 2 Dustprotectioncap
 3 Locking sleeve
 4 Changeoverswitch“drilling/im-

pactdrilling”
 5 Changeover switch retaining 

knob
 6 ChargestatusindicatorLED
 7 Direction of rotation switch
 8 On/offswitch
 9 Battery
 10 Button for unlocking the battery 

pack
 11 LEDworkinglight
 12 Case
 13 Quick charger
 14 Screw bits
 15 Wood drill bits
 16 DrillbitswithSDSPlusreceptor
 17 Keylesschuck

Functionaldescription

Thecordlessimpactdrillisequippedwith
anSDSPlustoolholder(non-removable),
aremovablekeylessdrillchuck,right/left
rotationandanLEDworklight.

Technical data

Cordless Hammer Drill ..PBHA 12 A1
MotorvoltageU .. 12 V   (Direct voltage) 
Typeofbattery ....................... Lithium-ion
Idlingspeedn0 ......................0-900 min-1

Impactrate: .........................0-4800bpm
Impactenergy: ............................ 1joule
Span-chuck ............................0.8-10 mm 
Weight (without battery) ...............1.15 kg
Weight(with2 Ahbattery) approx.1.3kg
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Drillingcapacity
for concrete ...................... max. 10 mm  
for wood .......................... max. 10 mm 
for steel ............................. max. 8 mm 

Soundpressurelevel
(LpA) ....................... 86.5dB,KpA= 3 dB

Soundpowerlevel
(LWA) ......................97.5dB;KWA= 3 dB

Vibration max (ah) ...8.6m/s2;K=1.5m/s2

Temperature(device+battery) .max.50 °C
Chargingprocess ...................4-40 °C
Operation .......................... -20-50 °C
Storage .................................0-45 °C

Thestatedvibrationemissionvaluewas
measured in accordance with a standard 
testingprocedureandmaybeusedto
compareonepowertooltoanother.
Thestatedvibrationemissionvaluemay
alsobeusedforapreliminaryexposure
assessment.

 Warning: Thevibrationemission
value may differ during actual use of 
thepowertoolfromthestatedvalue
dependingonthemannerinwhich
thepowertoolisused.

 Trytokeeptheexposuretovibrationsas
lowaspossible.Anexampleofhowto
reducevibrationexposureislimitingthe
workinghours.Forthispurposeallparts
oftheoperatingcyclehavetobecon-
sidered(forexample,timeswhenthe
electric tool is switched off and times 
when it is switched on but running with-
out any load).

Chargingtime

ThedeviceispartoftheX12VTEAM
seriesfromParksideandcanbeoperated
usingbatteriesoftheX12VTEAMseries
fromParkside.BatteriesoftheX 12 VTEAM
series from Parkside may only be charged 
usingchargersoftheX 12 VTEAMseries
from Parkside.

Werecommendthatyouoperatethisap-
pliancewiththefollowingbatteriesonly:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4
We recommend charging these batteries 
withthefollowingchargers:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,PDSLG 12 A2

Charging 
time (min)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80
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 Instructionsymbolswithinformation
onpreventingdamage.

 Helpsymbolswithinformationon
improvingtoolhandling.

General safety instructions 
forpowertools

 WARnInG! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Failuretocomply
with the following instructions may 
resultinelectricshock,fireand/or
seriousinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm“PowerTools”usedinthesafety
instructionsreferstomains-operatedpower
tools(withpowercord)andtobattery-op-
eratedpowertools(withoutpowercord).

1) WORK AREA SAFETy 

a) Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents. 

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
createsparkswhichmayignitethe
dust or fumes. 

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control. 

2) ELECTRICAL SAFETy 

a) Power tool plugs must match 
the outlet. never modify the 

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
servedwhenoperatingtheappliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

 Carefullyreadtheseoperatingin-
structions.

 Wearpersonalprotectiveequip-
ment.Weareyeprotection!

 Wearhearingprotection!

 Wearadustprotectionmask!

 Drilling/screwing

 Impactdrilling

 Thisdeviceispartofthe 
X 12 V TEAMseries

 Electricalappliancesmustnotbedis-
posedofwiththedomesticwaste. 

 Theimpactdrillingfunctionmustnot
be used when the keyless chuck is 
attached.

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of 
personal injury caused by 
electric shock.
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plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. Thereisan
increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
enteringapowertoolwillincreasethe
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.Useofa
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoi-
dable, please use a residual cur-
rent circuitry.Theuseofaresidual
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. 

3) PERSOnAL SAFETy 

a) Pay attention! Be aware of 
what you are doing and take 
the utmost care when working 
with a power tool. Do not use 
power tools if you are tired or 
you are under the influence of 
drugs, alcohol or medication. 
Amomentofinattentionwhiteoperat-

ingpowertoolsmayresultinserious
personalinjury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Wearingpersonalprotective
equipmentsuchasadustmask,non-
slipsafetyshoes,safetyhelmetorear
protection,accordingtothetypeand
useofthepowertool,reducestherisk
ofinjury.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-po-
sition before connecting to power 
source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carryingpowertoolswithyourfingeron
theswitchorenergisingpowertoolsthat
have the switch on invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tachedtoarotatingpartofthepower
toolmayresultinpersonalinjury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
Thisenablesbettercontrolofthepower
toolinunexpectedsituations.

f) Wear suitable clothing. Do not 
wear loose clothing or jewellery. 
Keep hair and clothing away 
from moving parts. Looseclothes,
jewelleryorlonghaircanbecaughtin
movingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Useofdustcol-
lection can reduce dust-related hazards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false feeling of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with 
the power tool after using it 
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many times. Careless action can 
leadtoseriousinjurieswithinafrac-
tion of a second.

4) POWER TOOL USE AnD CARE 

a) Do not force the power tool. 
Use the correct power tool for 
your application.Thecorrectpow-
ertoolwilldothejobbetterandsafer
at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off.Anypowertoolthatcannotbe
controlled with the switch is dangerous 
andmustberepaired.

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Suchpre-
ventive safety measures reduce the risk 
ofstartingthepowertoolaccidentaIly.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 

e) Look after power tools and ac-
cessories carefully. Check that 
the moving parts are working 
properly and are not becoming 
jammed and that parts are not 
broken or damaged in such a 
way that the functioning of the 
power tool is impaired. Have 
damaged parts repaired before 
using the power tool.Ifdamaged,
havethepowertoolrepairedbefore
use. Many accidents are caused by 
poorlymaintainedpowertools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properlymaintainedcutting
toolswithsharpcuttingedgesareless
Iikelytobindandareeasiertocontrol.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, tak-
ing into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Useofthepowertoolfor
operationsdifferentfromthoseintended
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slipperyhandlesandgrip
surfacesdonotpermitsafeoperation
andcontroloverthepowertoolinun-
expectedsituations.

5) CAREFUL HAnDLInG AnD USE 
OF BATTERy DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
typeofbatteryisusedwithotherbat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose.Theuseofotherbatteriesmay
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could 
cause bridging of the contacts. 
A short circuit between the battery con-
tactsmaycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water.Iftheliquidgetsintoeyes,
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seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered bat-
teriescanbeunpredictableandlead
tofire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130°Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for 
charging, and never charge the 
battery or the battery-powered 
tool outside the temperature 
range stated in the instruction 
manual. Incorrectchargingorcharg-
ingoutsidethepermittedtemperature
range may destroy the battery and 
increasetheriskoffire.

6) SERVICE 

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts.Thiswillensurethatthesafety
ofthepowertoolismaintained.

b) never repair damaged batter-
ies.Allbatteryrepairsshouldbecar-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Safety instructions for 
hammer

1) Safety instructions for all work

a) Wear ear protection. Exposureto
noise can cause hearing loss.

b) Use additional handles if they 
are supplied with the power 
tool. Lossofcontrolcanresultininju-
ries.

c) Hold the power tool by the in-
sulated handle surfaces when 
performing work where the 
drill tool or screws may come 
into contact with hidden wir-
ing. Contact with a live wire can also 
causeachargeinmetalpartsofthe
tool and result in an electric shock.

2) Safety information for using 
long drills with hammer drills

a) Always begin drilling at a low 
speed and when the drilling 
tool is in contact with the work-
piece. Higherspeedscancausethe
drill to bend slightly when rotating 
freely without contact with the work-
pieceandcanalsocauseinjury.

b) Do not apply excessive pressure 
to the drill. Only apply pressure 
lengthwise along the drill. Drills 
can bend and break or cause a loss in 
control,thusresultingininjuries.

RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electrictool,someresidualriskswillremain.
Duetoitsconstructionandbuild,thiselectric
toolmaypresentthefollowinghazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutear

protection.
c) Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operatingtheapplianceforlonger 
periodsoftimeoriftheunitisnotheld
ormaintainedproperly.

Warning!Duringoperation,this
electric tool generates an electro-
magneticfieldwhich,undercertain
circumstances,mayimpairthe
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functionalityofactiveorpassive
medicalimplants.Toreducetherisk
ofseriousorlethalinjuries,werec-
ommendthatpersonswithmedical
implantsconsulttheirdoctorandthe
manufacturer of their medical im-
plantbeforeoperatingthemachine.

Initialstart-up

 Place the rotational direction switch 
intothecentralpositionbeforecar-
rying out any work with the electri-
caltool(e.g.maintenance,change
oftooletc.),aswellasduring
transportationandstorage.Thereis
ariskofinjuryiftheon-offswitchis
accidentally activated.

 Checkingthebattery
chargelevel

Thebattery’s(9)chargelevelisindicated
by the charge state indicator (6).

TheLEDsindicatethebattery’scharge
level,whenthedeviceisinoperation. 
Pressandholdthepowerbutton(8).

red-yellow-green => Battery fully charged
red and yellow => Battery half charged
red => Battery needs  

to be charged

 For more information about the 
rechargeablebatteryandcharger,
pleasereadtheinstructionmanual
foryourX12VTeamseriesrechar-
geable battery.

 Chargingthebattery

1. Ifnecessary,removethebatter(9)from
the device.

2. Slide the battery (9) into the charging 
slot of the charger (13). 

3. Plugthecharger(13)intoapowerout-
let. 

4. Oncechargingiscomplete,disconnect
thecharger(13)fromthemainssup-
ply.

5. Pull the battery (9) out of the charger 
(13).

 Inserting/removingthe
device’sbatterypack

Inserting the battery pack:
• Pushtherotationaldirectionswitch 

(7)intothecentralposition(locked).
Allowthebatterypack(9)tolatchinto
thehandgrip.

Removing the battery pack:
• Pressthebutton(10)tounlockand 

removethebatterypack(9).

Selecting a tool

An SDS Plus attachment tool is required for 
impactdrilling.

UsethekeylesschuckwithSDSPlusadap-
terfordrillingwithoutimpactintowood,
metal,ceramicandplastic.
You can insert cylindrical drill bits with a 
diameterof0.8-10mmintothischuck,or
an attachment tool with a hexagonal shaft.

Forscrewing,usethescrewbitsthatare
inserted via the keyless chuck with SDS 
Plusadapter.

 The“impactdrilling”operating
mode may only be used if the  
keyless chuck is not attached!
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Changingthetool

ThetoolholderwithSDSPlusadapter
allows you to change the attachment tool 
easily and conveniently without use of ad-
ditional tools.

Theattachmenttoolisfreelymovablefor
technicalreasons.Thiscausesaconcen-
tricity deviation during idling but this has 
no effect on the accuracy of the bore hole 
since the drill centres itself automatically 
while drilling.

Thedeviceiscapableofusingvariousdrill
bittypesfeaturingahexagonalorcylind-
rical shaft thanks to the keyless chuck with 
SDSPlusadapter.

Thedustprotectioncap( 2) largely 
preventstheingressofdrillingdustintothe
toolholderduringoperation.Ensurethe
dustprotectioncap( 2) is not damaged 
when inserting tools.

 Ifdamaged,thedustprotectioncap
mustbereplacedimmediately.Itisre-
commendedforthistobeperformed
by customer service.

 Inserting an SDS Plus 
tool

1. UnlocktheSDSPlusreceptor(1)by
pullingthelockingsleeve(3)back-
wards.

2. Rotate the tool into the tool holder.
3. Release the locking sleeve (3)
4. Checkthatthetoolissecurebypulling

onit.Thetoolexhibitssomeradial
playfortechnicalreasons.

 RemovinganSDSPlus
tool

1 Pull the locking sleeve (3) backwards 
and remove the attachment tool.

Inserting tools with 
hexagonal and cylindrical 
shafts

 1. UnlocktheSDSPlustool holder 
(1)bypullingthelockingsleeve
(3) backwards.

 2. Rotate the keyless chuck with SDS 
Plusadapter(17)intothetoolhol-
der (1).

 3. Check that the keyless chuck (17) 
issecurelylockedbypullingonit.

  Thekeylesschuck(17)withSDS
Plusadapterexhibitssomeradial
playfortechnicalreasons.

 4. Rotate the keyless chuck (17) 
counter-clockwise,untilthedrill
chuckapertureislargeenoughto
accommodate the tool.

 5. Pushthetoolasfaraspossible
into the keyless chuck (17).

 6. Rotate the chuck clockwise to 
clampthetoolfirmly.

 Removingtools
with hexagonal and 
cylindrical shafts

1. Toremovethetoolagain,rotatethe 
keylesschuck(17)andpulloutthetool.

 Removingthekeyless
chuck

1 Pull the locking sleeve (3) backwards 
and remove the keyless chuck (17).
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Operation

 Selectingtheoperating
mode

The“drilling/impactdrilling”changeover
switch (4) allows you to select the electrical 
tooloperatingmode.

 Onlychangetheoperatingmode
when the electrical tool is switched 
on!Theelectricaltoolmaybeda-
maged otherwise.

 The “impact drilling” opera-
ting mode may only be used 
if the keyless chuck is not at-
tached!

Unlockthechangeoverswitch(4)by
pushingtheretainingknob(5).
Turnthe“drilling/impactdrilling”chan-
geoverswitch(4)intothedesiredposition.
Theretainingknob(5)willaudiblylock
intoplaceoncethefinalpositionhasbeen
reached.

 Impactdrilling= 
striking mechanism ON

 Drilling/screwing= 
striking mechanism OFF

 Set the direction of 
rotation

You can select the direction of rotation 
with the direction switch (7) (clockwise 
and anticlockwise direction) and secure 
thedeviceagainstaccidentalstartup.

1. Wait for the device to shut-down.
2. Clockwise rotation, to drill and 

screw in screws:Pressthedirec-

tionswitch(7),withthearrowpointing
forwards,inthehandle.

3.  Anticlockwise rotation, to un-
screw screws: Press the direction 

switch(7),withthearrowpointing
backwards,inthehandle.

4. Switch lock: Press the rotation direction 
switch(7)intoitsmiddleposition.

 Thedirectionchangedmayonlybe
performedinstandstillmode.

  Switching on/off

Byusingtheon/offswitch(8)youcan
progressivelycontrolthespeed.Thelonger
youpushtheon/offswitch(8),thehigher
thespeed.

1. Pressandholdtheon/offswitch(8)
tostartthedevice.TheLEDworklight
(11)lightsupduringoperation.

2. Toturnitoff,releasetheon/offswitch
(8). 
When you move the direction switch 
(7)tothemiddleposition,thedeviceis
secured against being switched on.

Cleaningand
maintenance

 Contact our Service Centre about 
repairsandservicingnotdescribed
inthismanual.OnlyuseOEM
parts.Riskofinjury!

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

Thefollowingcleaningandservicing
shouldbedoneregularly.Thiswillensure
a long and reliable service life.
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Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keepcleantheventilationslots,motor
housingandhandlesoftheappliance.
Useadampclothorabrush.

 Do not use cleaning agents or sol-
vents.Youmayotherwiseirreparably
damagetheappliance.

Maintenance

Theappliancecleanerismaintenancefree.

Storage

•Storetheequipmentinadryplacewell
out of reach of children.

•Thestoragetemperatureforthere-
chargeable battery and the device is 
between 0°C and 45°C. Avoid extreme 
cold or heat during storage to ensure the 
batteryoutputisnotadverselyaffected.

Disposalandprotection
oftheenvironment
Remove the rechargeable battery before 
disposingofthedevice! 
Thedevice,accessoriesandpackaging
shouldbeproperlyrecycled.
Instructiononhowtodisposeoftherecharge-
ablebatterycanbefoundintheseparateinst-
ruction manual for your battery and charger.

 Machines do not belong with  
domestic waste. 

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Usedelectrical
devicesmustbecollectedseparatelyfor
disposalandrecycledinanenvironmen-
tally sound manner.
Dependingontheimplementationinnatio-
nallaw,youmayhavethefollowingoptions:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
•Returntothemanufacturer/distributor.
Wewilldisposeofanydefectivedevices
that you send to us free of charge.

Thisdoesnotaffectaccessoriesenclosed
with the old devices or tools without any 
electricalcomponents.

Inthecaseofbuilt-inbatteries,youmust
advisetheretailerupondisposalthatthe
device contains a battery. Please contact 
your local council or local administration 
officeforinformationonadditionaldispo-
saloptionsforusedproducts.

Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwa-
ter. Damaged batteries can harm 

theenvironmentandyourhealthifpoiso-
nousfumesorliquidsescape.

Disposeofthebatteriesaccordingtolocal
standards. Defective or used batteries must 
be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
usedbatterycollectionpointwherethey
are recycled in an environmentally friendly 
manner.Formoreinformation,pleasecon-
tactyourlocalwastemanagementprovi-
der or our service centre.
Disposeofbatteriesinadischargedstate.
We recommend covering the contacts with 
anadhesivestriptoprotectagainstshort
circuits.Donotopenthebattery.
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Guarantee

DearCustomer,
Thisequipmentisprovidedwitha3-year
guaranteefromthedateofpurchase.
Incaseofdefects,youhavestatutory
rightsagainsttheselleroftheproduct.
Thesestatutoryrightsarenotrestrictedby
ourguaranteepresentedbelow.

Terms of Guarantee
Thetermoftheguaranteebeginsonthe
dateofpurchase.Pleaseretaintheoriginal
receipt.Thisdocumentisrequiredasproof
ofpurchase.
Ifamaterialormanufacturingdefect
occurs within three years of the date of 
purchaseofthisproduct,wewillrepairor
replace–atourchoice–theproductfor
youfreeofcharge.Thisguaranteerequires
thedefectiveequipmentandproofof
purchasetobepresentedwithinthethree-
yearperiodwithabriefwrittendescription
of what constitutes the defect and when it 
occurred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedprod-
uctoranewproduct.Nonewguarantee
periodbeginsonrepairorreplacementof
theproduct.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replacedorrepairedparts.Anydamages
anddefectsalreadypresentatthetimeof
purchasemustbereportedimmediatelyaf-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
oftheguaranteeperiodarechargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturingdefects.Thisguarantee
doesnotextendtocoverproductpartsthat
aresubjecttonormalwearandmaythere-
forebeconsideredaswearingparts(e.g.
keyless drill chuck) or to cover damage to 
breakableparts(e.g.switches,batteries).
Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
ucthasbeendamaged,usedincorrectlyor
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manualisrequiredforproperuseofthe
product.Intendedusesandactionsagainst
whichtheoperatingmanualadvisesor
warns must be categorically avoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
andnotcommercialuse.Theguarantee
will be invalidated in case of misuse or 
improperhandling,useofforce,orinter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN408298_2207)readyas
proofofpurchaseforallenquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ingplate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fectsoccur,pleaseinitiallycontactthe
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receivefurtherinformationonthepro-
cessingofyourcomplaint.
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• Afterconsultationwithourcustomer
service,aproductrecordedasdefec-
tivecanbesentpostagepaidtothe
serviceaddresscommunicatedtoyou,
withtheproofofpurchase(receipt)
andspecificationofwhatconstitutes
thedefectandwhenitoccurred.In
ordertoavoidacceptanceproblems
andadditionalcosts,pleasebesure
to use only the address communicated 
toyou.Ensurethattheconsignment
is not sent carriage forward or by 
bulkygoods,expressorotherspecial
freight.Pleasesendtheequipmentinc.
allaccessoriessuppliedatthetimeof
purchaseandensureadequate,safe
transportpackaging.

RepairService

Foracharge,repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
ourservicebranch,whichwillbehappyto
issue a cost estimate for you.
Wecanhandleonlyequipmentthathas
beensentwithadequatepackagingand
postage.
Attention:Pleasesendyourequipmentto
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freightwillnotbeaccepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.:08004047657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 408298_2207

MT  Service Malta
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 408298_2207

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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  Trouble shooting

 Intheeventofanaccidentormalfunction,removethebatteryfromthedevice 
immediately!Failuretocomplymayresultininjuriesfromcuts.

Problem Possible cause Corrective action

Appliance 
won‘t start

Battery (9) discharged
Recharge battery (9)  
(Observetheseparateoperatinginstructions
for the rechargeable battery and charger)

Battery (9) not in

Insertbattery(9) 
(Observetheseparateoperating 
instructions for the rechargeable battery 
and charger)

On/Offswitch(8)defective
SendintoServiceCentreforrepair

Motor defective

Intermittent 
operation

Internalloosecontact
SendintoServiceCentreforrepair

On/Offswitch(8)defective

Replacementparts/accessories

Spare parts and accessories can be obtained at 
www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.Ifyouhaveanyotherquestions,
contacttheservicecentre(see“Service-Center”Page33).

2xSDSPlusdrillbit,6mmand8mm.......................................................91105287
2xdrillbitforwood,3mmand5mm ......................................................91105286
4x50mmscrewbits:SL5,PH2,PH1,TX25 ...............................................91105285
10mmquick-releasedrillchuckwithSDSPlusadapter .................................91105288
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisiunproduitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareilestdoncainsigaranti.

Lanoticed’utilisationfaitpartiede
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-
tionsimportantespourlasécurité,

l’utilisationetl’éliminationdesdéchets.
Avantd’utiliserceproduit,lisezattentive-
mentlesconsignesd’emploietdesécurité.

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ............250
Vue éclatée ..............................265

N’utilisezleproduitquetelquedécritet
uniquementpourlesdomainesd’emploiin-
diqués.Conservezcettenoticeetremettez-
laavectouslesdocumentssivouscédezle
produitàuntiers.

Finsd’utilisation

L‘appareilestprévupourlaperforation
danslabrique,lebétonetlaroche,ainsi
quepourpercersanspercussiondansle
bois,lemétal,lacéramiqueetleplastique.
Lesoutilsélectriquesavecrégulationélect-
roniqueetrotationàdroite/àgauchesont
égalementdestinésauvissage.Touteautre
utilisationquin’estpasexplicitementauto-
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riséedanscemanuelrisqued’endomma-
gerl’appareiletdeconstituerunrisque
imminentpourl’utilisateuretautrui.
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnésparuneutilisationnonconforme
ouunemanipulationinappropriéede
l’appareil.Cetappareiln’estpasadaptéà
uneutilisationindustrielle.Touteutilisation
industriellemetfinàlagarantie.
L’appareilfaitpartiedelagamme
X 12 V TEAMdeParksideetpeutêtre
utiliséaveclesbatteriesdelagamme
X 12 V TEAM.Lesbatteriesdoiventêtre
chargéesuniquementavecdeschargeurs
appartenantàlagammeX 12 V TEAMde
Parkside.

Descriptiongénérale

 Vous trouverez les illustrations 
surlespagesàl’arrièreetà
l’avant.

Volumedelalivraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela 
livraisonestcomplète:
- Perforateursansfil
- 1xmandrinpourforetàserragerapi-

dede10mmavecadaptateurSDS-Plus
- 2foretsSDS-Plus,6mmet8mm
- 2foretsàbois,3mmet5mm
- 4xemboutsdevissage50mm : 

SL5,PH2,PH1,T25
- Boîte de rangement
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur  
ne sont pas compris dans le 
matériel livré !

 Respectez les consignes de sé-
curité et informations relatives 
au chargement et à l‘utilisation 
correcte qui sont indiquées 
dans la notice d‘utilisation de 
votre batterie et chargeur de la 
gamme Parkside X 12 V Team. 
Vous trouverez une description 
détaillée du processus de char-
ge et de plus amples informa-
tions dans ce mode d‘emploi 
séparé.

Vuesynoptique

 1 Logement d‘outil SDS-Plus
 2 Bouchonanti-poussière
 3 Bague de verrouillage
 4 Sélecteur« Perçage/Perforation »
 5 Boutondesécuritécommutateur
 6 IndicateurdechargeLEDdela

batterie
 7 Commutateur de sens de rotation
 8 InterrupteurMarche/Arrêt
 9 Accumulateur
 10 Touchededéverrouillagedu

bloc-batterie
 11 LampedetravailLED
 12 Malette
 13 Chargeurrapide
 14 Emboutsdevisseuse
 15 Foretsàbois
 16 ForetsavecpriseSDS-Plus
 17 Mandrinpourforetàserrage

rapide
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Descriptiondu
fonctionnement

Laperceuseàpercussionestéquipéeavec
un logement d‘outil SDS Plus (non amovib-
le),unmandrinàserragerapideamovible,
unerotationàdroite/àgaucheetunelumi-
èredetravailàLED.

Donnéestechniques

Marteau perforateur 
sans fil ........................ PBHA 12 A1
Tensiondemoteur
U .................. 12 V   (tension continue) 

Typedebatterie ..................... Lithium-ion
Vitessederotationàviden0 ....0-900 min-1

Nombred’impacts : .............. 0-4800bpm
Énergied’impact : ........................ 1joule
Enverguredumandrin
deperceuse ...........................0,8-10mm
Poids (sans accumulateur) .............1,15kg
Poids(avecbatterie2 Ah) ....... env.1,3 kg
Diamètredeperçage
danslebéton ................... max. 10 mm 
dans le bois ..................... max. 10 mm 
dansl’acier ........................ max. 8 mm 

Niveaudepressionacoustique
(LpA) ........................ 86,5dB,KpA=3 dB 

Niveaudepuissancesonore
(LWA) .......................97,5dB;KWA=3 dB 

Vibration max. (ah) .................................
 .........................8,6m/s2;K=1,5m/s2

Température 
(appareil+batterie) ...............max. 50 °C

Processus de charge ...............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Stockage ...............................0 - 45 °C

Lavaleurtotaledevibrationsdéclaréea
étémesuréeconformémentàuneméthode
d’essainormaliséeetpeutêtreutilisée
pourcomparerunoutilàunautre.
L’indicationdufaitquelavaleurtotalede

vibrationsdéclaréepeutégalementêtre
utiliséepouruneévaluationpréliminaire
del’exposition.

 Avertissement :
 L’émissiondevibrationaucours

del’utilisationréelledel’outilélec-
triquepeutdifférerdelavaleur
totaledéclarée,selonlesméthodes
d’utilisationdel’outil.

 Essayezdemainteniraussifaible
quepossiblelacontrainteque
constituent les vibrations. Mesure 
àtitred’exemplepourréduirela
contrainte que constituent les vibra-
tions :limiterletempsdetravail.
Ilfautàcetitretenircomptede
touteslespartiesducycled’exploi-
tation(parexemplelestempsau
coursdesquelsl’outilélectroportatif
estéteint,etceuxaucoursdesquels
ilestcertesallumémaisfonctionne
hors charge).

Tempsdecharge

L’appareilfaitpartiedelagamme
X 12 V TEAMdeParksideetpeutêtre
utiliséaveclesbatteriesdelagamme
X 12 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
delagammeX 12 V TEAMdeParkside
doiventêtrechargéesuniquementavec
deschargeursappartenantàlagamme
X 12 V TEAMdeParkside.

Nous vous recommandons de faire fonc-
tionnercetappareilexclusivementavec
lesbatteriessuivantes:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4
Nous vous recommandons de recharger 
cesbatteriesavecleschargeurssuivants:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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 Lorsquelemandrinpourforetà
serragerapideestinstallé,lafonc-
tiondeperforateurnedoitpasêtre
utilisée.

 Laappareilfaitpartiedela
gammeX 12 V TEAM

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indi-
cations relatives à la préven-
tion de dommages corporels 
ou matériels. 

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symboled’interdictionetindica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Symboles de remarque et infor-
mationspermettantunemeilleure
utilisationdel‘appareil.

Tempsde
charge 
(min)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Instructionsdesécurité

Lorsdel‘utilisationdel‘appareil, 
respectezlesconsignesdesécurité.

Symbolesetpictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

 Portezunéquipementdeprotection
individuelle.Porteruneprotection
oculaire !

 Porteruneprotectionauditive !

 Portezunmasqueanti-poussière !

 Perçage/vissage

 Perforation

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères.
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Consignesdesécuritégéné-
ralespouroutilsélectriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez tou-
tes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Lenon-respectdescon-
signesdesécuritésuivantespeut
entraîneruneélectrocution,unin-
cendieet/oudesblessuresgraves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissements
faitréférenceàvotreoutilélectriqueali-
mentéparlesecteur(aveccordond’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur 
batterie(sanscordond’alimentation).

1) SéCURITé SUR LE LIEU DE 
TRAVAIL

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne 
travaillez pas dans un envi-
ronnement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des 
gaz et des liquides inflamma-
bles.Lesoutilsélectriquesproduisent
desétincellesquipeuventenflammer
lapoussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedistractions,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.

2) SéCURITé éLECTRIqUE

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. n‘utilisez au-
cune prise d‘adaptateur conjoin-
tement avec des outils électriques 
ayant une mise à la terre de 
protection.Lesfichesinchangéeset
lesprisesdecourantappropriéesdimi-
nuentlerisquededéchargeélectrique.

b) Evitez le contact du corps avec les 
surfaces mises à la terre, telles 
que les tubes, les chauffages, les 
fours et les réfrigérateurs. Ilexiste
unrisqueaccrudedéchargeélectrique,
sivotrecorpsestmisàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité.Lapénétrationdel‘eaudans
unoutilélectriqueaugmentelerisque
d’unedéchargeélectrique.

d) ne pas maltraiter le cordon. ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des 
cordonsendommagésouemmêlésaug-
mententlerisquedechocélectrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploid‘uncâble
deprolongationappropriépourle
domaineextérieurdiminuelerisque
d’unedéchargeélectrique.

f) Si l‘utilisation de l‘outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
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défaut.L‘utilisationd‘undisjoncteur
àcourantdedéfautréduitlerisque
d‘électrocution.

3) SéCURITé DES PERSOnnES

a) Soyez attentif et faites attention 
à ce que vous faites ; commen-
cez le travail raisonnablement 
avec un outil électrique. n’uti-
lisez pas un outil électrique si 
vous êtes fatigué ou sous l’in-
fluence de drogues, de l’alcool 
ou de médicaments. Unmoment
d‘inattention durant l‘utilisation de 
l‘outilélectriquepeutêtrelacausede
graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices.Leport
d’équipementsdeprotectionindivi-
duelle,commeunmasquedeprotec-
tioncontrelapoussière,deschaussures
desécuritéantidérapantes,uncasque
ouuneprotectionauditiveenfonction
dutypeetdel’utilisationdel’outilélec-
trique diminue les risques de blessures. 

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Sienportantl‘appareil
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateurouquel‘appareilsemette
enmarchelorsquevousleconnectez,
celapeutentraînerunaccident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. 
Unoutilouunecléquisetrouvedans
unepartiemobiledel‘appareilpeut
êtreàl‘originedeblessures.

e) ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vouspourrezainsimieux

 contrôlermieuxl‘outilélectriquedans
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements adaptés. 
ne portez pas de vêtements trop 
amples ni de bijoux. Tenez les 
cheveux et vêtements à distance 
des pièces mobiles.Leshabitslégers,
lesparuresouleslongscheveuxpeuvent
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’aspira-
tion ou de réception de poussière 
peuvent être montés, ceux-ci 
doivent être raccordés et cor-
rectement utilisés. L‘utilisation d‘un 
dispositifd‘aspirationpeutdiminuerles
risquesengendrésparlapoussière.

h) ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les réglemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique.Uncomporte-
mentinsouciantpeutenl’espacede
quelquessecondesprovoquerdes
blessures graves.

4) UTILISATIOn ET EnTRETIEn DE 
L’OUTIL 

a) ne forcez pas l‘appareil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) n‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdange-
reuxetdoitêtreréparé.
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c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
à l’ arrêt hors de la portée des 
enfants. ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces ins-
tructions utiliser l‘appareil. Les outils 
électriquessontdangereuxs‘ilssontutili-
séspardespersonnesinexpérimentées.

e) Prenez soin des outils élec-
triques et de l’outil à insérer. 
Vérifiez si les pièces mobiles 
fonctionnent impeccablement et 
ne coincent pas ou si des pièces 
sont cassées ou endommagées 
au point d’empêcher le bon 
fonctionnement de l’outil élec-
trique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser 
l’outil électrique.Beaucoupd‘ac-
cidentsontpouroriginedesoutils
électriquesmalentretenus.Observezla
maintenance de l‘ outil.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisentplusfacilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément à ces instructions. Pre-
nez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser.L‘utilisationdesoutilsélec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituations
dangereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantesnepermettentpasuneutili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils  
fonctionnant sur batteries et 
precaution d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) n‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre 
accumulateurpeutentraînerdesblessu-
resoudéclencherunincendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer un 
découplage des contacts.Un
court-circuit entre les contacts d‘accu-
mulateurpeutentraînerdescombus-
tionsouundébutd‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuitesdeliquideprovenantdel‘accu-
mulateurpeuvententraînerdesirrita-
tionsdelapeauoudesbrûlures.
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e) n’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) n’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
trop élevées. Lefeuoudestempé-
raturessupérieuresà130 °Cpeuvent
provoqueruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage in-
diquée dans le mode d’emploi. 
Unchargementincorrectouàdes
températuresendehorsdelaplage
autoriséepeutdétruirelabatterieet
augmenterlerisqued’incendie.

6) MAInTEnAnCE ET EnTRETIEn

a) ne laissez entretenir votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
triquecorrespondant.

b) ne réparez jamais des batteries 
endommagées.L’ensembledela
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantoupar
lescentresdeserviceaprès-vente 
mandatés.

Consignesdesécuritépour
perforateurs

1) Consignes de sécurité pour tous 
les travaux

a) Portezuneprotectionauditive.L’expo-
sitionaubruitpeutentraînerdespertes
d’acuitéauditive.

b) Utilisezdespoignéesauxiliaires
lorsque celles-ci sont fournies avec 
l’outilélectrique.Lapertedecontrôle
del’appareilpeutentraînerdesblessu-
res.

c) Tenezl’outilélectriqueparsessurfaces
depriseisoléespendanttouteopé-
rationoùl’outildeperçageoulesvis
peuventtoucherdescâblesélectriques
cachés.Lecontactavecunfilsousten-
sionpeutégalementmettrelesparties
métalliquessoustensionetprovoquer
unedéchargeélectrique.

2) Consignes de sécurité pour  
l’utilisation de forets longs  
avec perforateurs

a) Commenceztoujoursleperçageàun
régimefaiblelorsquel’outildeper-
çageestencontactaveclapièceà
usiner.Encasderégimesplusélevés,
leforetpeutsetordrelégèrements’il
peuttournerlibrementsanscontact
aveclapièceàusiner,etprovoquer
des blessures.

b) N’exercezpasunepressionexcessive
et uniquement dans le sens longitudi-
nalparrapportàl’outildeperçage.
Lesforetspeuventsetordreetcasser
ouprovoquerunepertedecontrôleet
des blessures.
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AUTRES RISQUES

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgrétout
d’autresrisques.Lesdangerssuivantspeu-
ventseproduireenfonctiondelaméthode
deconstructionetdumodèledecetoutil
électrique:
a)Coupures
b)Dommagesaffectantl’ouïesiaucunepro-
tectiond’ouïeappropriéen’estportée.

c)Ennuisdesantéengendrésparlesvibra-
tions affectant les bras et les mains si 
l’appareilestutilisépendantunelongue
périodeous’iln’estpasemployédema-
nièreconformeoucorrectemententretenu.

 Avertissement ! Pendant son  
fonctionnementcetoutilélectrique

produitunchampélectromagnétiquequi,
danscertainescirconstances,peutpertur-
berdesimplantsmédicauxactifsoupas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
gravesoumortelles,nousrecommandons
auxpersonnesportantdesimplantsmédi-
cauxdeconsulterleurmédecinetlefabri-
cantdel’implantmédicalavantd’utiliser
cette machine.

Miseenservice

 Avant tous les travaux sur l‘outil 
électrique(parex.maintenance,

changementd‘outils,etc.)ainsiquelors
desontransportetstockage,positionnez
le commutateur du sens de rotation au 
milieu.Ilexisteunrisquedeblessures
en cas d‘actionnement involontaire de 
l‘interrupteurMarche/Arrêt.

 Contrôlerl’étatde 
chargementdel’accu

L’affichaged’étatdechargement(6)in-
diquel’étatdechargementdel’accu(9).

L’étatdechargementdel’accuestindiqué
parl’éclairagedelalampeDELcorrespon-
dante,lorsquel’appareilestenservice. 
Maintenezpourcelal’interrupteurmarche
(8)appuyé.

rouge-jaune-vert=> Batterieentièrement 
chargée.

rouge-jaune=>  Batteriechargée
  env.àmoitié.
rouge=>Batteriedoitêtrechargée.

 Pourobtenirdeplusamplesinfor-
mations sur la batterie et le char-
geur,veuillezconsulterlemode
d‘emploidevotrebatteriedela
gammeX12VTeam.

 Recharger la batterie

1. Lecaséchéant,retirezlabatterie (9)
del’appareil.

2. Faitesglisserlabatterie (9)dansle
compartimentdechargeduchar-
geur (13).

3. Branchezlechargeur (13)surune
priseélectrique.

4. Àlafindelachargecomplète,retirez
lechargeur (13)delapriseélectrique.

5. Retirezlabatterie (9)duchargeur (13).

 Insérer/retirerlebloc-
batteriedel‘appareil

Insérer le bloc-batterie :
• Placez le commutateur du sens de rotati-

on(7)aumilieu(blocage).Enclenchezle
bloc-batterie(9)danslapoignée.
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Retirer le bloc-batterie :
• Appuyezsurlatouche(10)dedéver-

rouillage et retirez le bloc-batterie (9).

Sélectionnerl‘outil

Pourperforer,vousavezbesoind‘unl‘outil
d‘intervention SDS-Plus.

Pourpercersanspercussiondanslebois,
lemétal,lacéramiqueetleplastique,utili-
sezlemandrinpourforetàserragerapide
avecadaptateurSDS-Plus.
Ilestpossibled‘yinsérerdesforetscy-
lindriquesø0,8-10mm,ouunoutil
d‘intervention avec arbre hexagonal.

Pourvisser,utilisezlesemboutsdevisseuse
quevousinsérezàl‘aidedumandrinpour
foretàserragerapideavecadaptateur
SDS-Plus.

 Lemodedefonctionnement« Perfo-
ration »doitêtreutiliséuniquement
lorsquelemandrinpourforetàser-
ragerapiden‘estpasinstallé !

Changementd‘outil

Grâceaulogementd‘outilavecadaptateur
SDS-Plus,vouspouvezchangersimplement
et confortablement l‘outil d‘intervention 
sansutiliserd‘outilssupplémentaires.

Deparlanaturedusystème,l‘outil
d‘interventionestmobile.Cequigénèreun
écartdeconcentricitéauralenti.Celan‘aau-
cuneffetsurlaprécisiondutroudeperçage,
carleforetsecentretoutseullorsduperçage.

L‘appareilpeutrecevoirdifférentstypesde
forets avec arbre hexagonal ou des forets 
cylindriquesgrâceaumandrinpourforetà
serragerapideavecadaptateurSDS-Plus.

Lebouchonanti-poussière( 2)empêche
largementlapénétrationdelapoussière
deperçagedanslelogementd‘outilpen-
dant le fonctionnement. Lors de l‘insertion 
del‘outil,veillezànepasendommagerle
bouchonanti-poussière( 2).

 Unbouchonanti-poussièreendom-
magédoitêtreimmédiatementrem-
placé.Ilestrecommandédelefaire
effectuerparunserviceaprès-vente.

  Insérerl‘outilSDS-Plus

1. DéverrouillezlapriseSDS-Plus(1)en
tirant la bague de verrouillage (3) vers 
l‘arrière.

2. Insérezl‘outilentournantdansleloge-
ment d‘outil.

3. Relâchezlabaguedeverrouillage(3)
4. Vérifiezlabonnefixationentirantsur

l‘outil. 
 Deparlanaturedusystème,l‘outilpré-

senteunlégerjeuradial.

  Retirer l‘outil SDS-Plus

1 Tirezlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrièreetretirezl‘outild‘intervention.

Insérerl‘arbrehexagonal/
lesoutilscylindriques

1. DéverrouillezlapriseSDS-Plus
(1) en tirant la bague de verrouil-
lage(3)versl‘arrière.

 2. Insérezlemandrinpourforetà
serragerapideavecadaptateur
SDS-Plus (17) en tournant dans 
le logement d‘outil (1).

 3. Vérifiezleverrouillageparfaiten
tirantsurlemandrinpourforetà
serragerapide(17).

  Deparlanaturedusystème,le
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mandrinpourforetàserragera-
pide(17)avecadaptateurSDS-
Plusprésenteunlégerjeuradial.

4. Ouvrezlemandrindeperceu-
seàserragerapide(17)enle
tournant dans le sens antihoraire 
jusqu‘àcequel‘ouverturedu
mandrinsoitsuffisammentgran-
depourrecevoirl‘outil.

 5. Poussezl‘outilleplusloinpos-
sibledanslemandrindeper-
ceuseàserragerapide(17).

 6. Tournezlemandrindeperceuse
àserragerapidedanslesensho-
rairepourserrerfermementl‘outil.

 Retirer l‘arbre hexago-
nal/lesoutilscylindriques

1 Pourenleverl‘outildenouveau,ouvrez
lemandrindeperceuseàserragerapi-
de (17) en le tournant et retirez l‘outil.

 Retirerlemandrinpour
foretàserragerapide

1 Tirezlabaguedeverrouillage(3)vers
l‘arrièreetretirezlemandrinpourforet
àserragerapide(17).

Utilisation

 Sélectionnerlemodede
fonctionnement

Aveclecommutateur« Perçage/Perforati-
on »(4),sélectionnezlemodedefonction-
nementdel‘outilélectrique.

 Modifiezlemodedefonctionne-
mentuniquementlorsquel‘outilélec-
triqueestéteint !L‘outilélectrique
peutsinonêtreendommagé.

 Le mode de fonctionnement 
« Perforation » doit être utilisé 
uniquement lorsque le man-
drin pour foret à serrage rapi-
de n‘est pas installé !

Déverrouillezlecommutateur(4)en
appuyantsurleboutondesécurité(5).
Tournezlecommutateur« Perçage/Perfo-
ration »(4)danslapositionsouhaitée.Le
boutondesécurité(5)s‘enclenched‘une
manièreaudiblelorsqu‘ilatteintlaposition
finale.

 Perforation=mécanismede 
percussionMARCHE

 Perçage/vissage=mécanismede
percussionARRÊT

 Réglerlesensde
rotation

Grâceàl’interrupteurderéglage(7)du
sensderotation,vouspouvezchoisirle
sensderotationdel’appareil(àdroiteetà
gauche)etsécuriserl’appareilcontreune
mise en route involontaire.

1. Attendezl’arrêtcompletdel’appareil.
2.  Marche à droite, pour le per-

çage et le vissage de vis : Pous-
sez le commutateur du sens de rota-
tion (7)présentdanslapoignée,avec
flècheversl’avant.

3.  Marche à gauche, pour le dévis-
sage de vis : Poussez le commu-

tateurdusensderotation (7)présent
danslapoignée,avecflècheversl’ar-
rière.

4. Verrouillage d’enclenchement : Poussez 
lecommutateurdusensderotation (7)
surlapositiondumilieu.
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 L’interrupteurderéglagedusens
derotationnedoitêtreactionné
quelorsquel’appareilestàl’arrêt
pournepasl’endommager.

 Allumer/éteindre

Avecl‘interrupteurmarche/arrêt(8),vous
pouvezajusterlavitesseencontinu.Plus
vouspoussezl‘interrupteurmarche/arrêt
(8),pluslavitessederotationestélevée.

1. Pourallumerl‘appareil,appuyezsur
l‘interrupteurMarche/Arrêt(8)etmain-
tenez-leenfoncé.LalumièreLEDde
travail(11)s’allumelorsdel’utilisation.

2. Pouréteindrel’appareil,relâcherl’in-
terrupteurmarche/arrêt(8).

 Lorsquevousdéplacezlecommutateur
desensderotation(7)aucentre,l‘ap-
pareilestbloqué.

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderéparation
etlesopérationsdemaintenancequi
nesontpasdécritsdansceguide.Uti-
lisezseulementdespiècesd‘origine.
Risquedeblessure !

 Éteignezl‘appareil,etavant
d‘effectuer tous travaux sur 
l‘appareil,retirezlabatteriede
l‘appareil.

Exécutezàintervallesrégulierslestravaux
denettoyageetlesopérationsdemainte-
nancedécritsci-dessous.Vousbénéficie-
rez ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votreappareil.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

•Conservezpropreslesfentesdeventi-
lation,leboîtiermoteuretlespoignées
del‘appareil.Pourcefaire,utilisezun
chiffon humide ou une brosse. 

 N‘utilisezaucunproduitdenettoyage
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablementl‘appareil.

Maintenance

Leappareilnenécessiteaucunemainte-
nance.

Rangement

•Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégédelapoussièreetsurtouthors
delaportéedesenfants.

• Latempératuredestockagedelabat-
terieetdel‘appareilestcompriseentre
0 °Cet45 °C.Évitezunechaleurou
unfroidextrêmependantlestockage
afinquelabatterieneperdepasen
performance.

Eliminationetécologie
Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilitéélargiedufabricantetest
collectédanslecadredutrisélectif.
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 Portezlecartonàunpointde 
recyclage.

Retirezlabatteriedel‘appareilavantde
mettrel‘appareilaurebut ! 
Introduisezl‘appareil,lesaccessoireset
l‘emballage dans un circuit de recyclage 
respectueuxdel‘environnement.
Vous trouverez les consignes de recyclage 
delabatteriedanslemoded‘emploisépa-
rédevotrebatterieetchargeur.

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères.

Directive2012/19/UEsurlesdéchetsd’équi-
pementsélectriquesetélectroniques:Les
appareilsélectriquesusagésdoiventêtre
collectésséparémentetintroduitsdansun
circuitderecyclagerespectueuxdel’envi-
ronnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vouspouvezdisposerdespossibilitéssui-
vantes:
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.

Nous effectuons gratuitement la mise 
aurebutdevotreappareildéfectueux
retourné

Nesontpasconcernéslesaccessoires
quiaccompagnentlesappareilsusagés
etlesmoyensauxiliairessanscomposants
électriques.

Enprésencedebatteriesintégrées,il
convientdesignalerquel’appareilcontient
une batterie. Vous obtiendrez des informa-
tionssurd’autrespossibilitésderecyclage
duproduitusagéauprèsdevotreadminis-
trationcommunaleoumunicipale.

Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued’explosion)oudans

l’eau.Lesbatteriesendommagéesprésen-
tentunrisquepourl’environnementetpour
votresantéencasdefuitesdevapeursou
de liquides toxiques.

Éliminezlesbatteriesselonlesprescrip-
tionslocales.Desbatteriesdéfectueusesou
uséesdoiventêtrerecyclées
conformémentàladirective2006/66/CE.
Veuillezdéposerlesbatteriesàunpointde
collectepourbatteriesusagées,oùellesse-
rontrecycléesécologiquement.Pourcela,
veuillezvousadresseràlasociétédeges-
tiondesdéchetsdevotrevilleouànotre
centre de SAV.
Recyclezlesbatterieslorsqu’ellessontdé-
chargées.Nousrecommandonsderecou-
vrirlesbornesavecunadhésifafind’éviter
uncourt-circuit.N’ouvrezpaslabatterie.

Garantie - France

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladate
d’achat.
Encasdemanquesconstatéssurcepro-
duit,vousdisposezdesdroitslégauxcontre
levendeurduproduit.Cesdroitslégaux
nesontpaslimitésparnotregarantiepré-
sentéeparlasuite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contratetréponddesdéfautsdeconformité
existantlorsdeladélivrance.
Ilrépondégalementdesdéfautsde
conformitérésultantdel‘emballage,des
instructions de montage ou de l‘installation 
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lorsquecelle-ciaétémiseàsachargepar
lecontratouaétéréaliséesoussarespon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sousformed‘échantillonoudemodèle;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégard
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
citéoul‘étiquetage;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendantlecoursdelagarantiecommer-
cialequiluiaétéconsentielorsdel‘acquisi-
tionoudelaréparationd‘unbienmeuble,
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toutepérioded‘immobilisationd‘aumoins
septjoursvients‘ajouteràladuréedela
garantiequirestaitàcourir.Cettepériode
courtàcompterdelademanded‘interven-
tiondel‘acheteuroudelamiseàdisposi-
tionpourréparationdubienencause,si
cettemiseàdispositionestpostérieureàla
demande d‘intervention.

Indépendammentdelagarantiecommer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes

défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘actionrésultantdudéfautdeconformitése
prescritpardeuxansàcompterdeladéli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat.
Siundéfautdematérielouundéfautdefa-
bricationseprésenteaucoursdestroisans
suivantladated’achatdeceproduit,nous
réparonsgratuitementouremplaçonsce
produit-selonnotrechoix.Cettegarantie
supposequel’appareildéfectueuxetlejus-
tificatifd’achat(ticketdecaisse)noussoient
présentésdurantcettepériodedetroisans
etquelanaturedumanqueetlamanière
dontcelui-ciestapparusoientexplicitéspar
écritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatedela
réparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
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l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
rielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple:
forets)oupourdesdommagesaffectantles
partiesfragiles(parexemplelescommuta-
teurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactionset
lesdomainesd’utilisationdéconseillésdans
lanoticed’utilisationouvis-à-visdesquels
unemiseengardeestémise,doiventabso-
lumentêtreévités.
Leproduitestconçuuniquementpourun
usageprivéetnonpourunusageindustriel.
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recoursàlaforceetd’interventionsentre-
prisesetnonautoriséesparnotresuccur-
sale,lagarantieprendfin.

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’uti-
lisationduproduitsontdisponiblespendant
laduréedelagarantieduproduit.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantieàraison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
ladestine,ouquidiminuenttellementcet

usagequel‘acheteurnel‘auraitpasac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoiresdoit
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
dedeuxansàcompterdeladécouvertedu
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 408298_2207)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaquesignalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphoneoupar
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindiquant
quelleestlanaturedudéfautetquand
celui-cis’estproduit.Pouréviterdespro-
blèmesd’acceptationetdesfraissup-
plémentaires,utilisezabsolumentseu-
lementl’adressequivousestdonnée.
Assurez-vousquel’expéditionnesefait
pasenportdû,commemarchandises
encombrantes,envoiexpressouautre
taxespéciale.Veuillezrenvoyerl’appa-
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reil,ycompristouslesaccessoireslivrés
lorsdel’achatetpreneztoutemesure
pouravoirunemballagedetransport
suffisammentsûr.

Garantie-Belgique

Chèrecliente,cherclient,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede3
ans,valableàcompterdeladated’achat.
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gauxnesontpaslimitésparnotregarantie
présentéeparlasuite.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat.
Siundéfautdematérielouundéfautde
fabricationseprésenteaucoursdestrois
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nousréparonsgratuitementouremplaçons
ceproduit-selonnotrechoix.Cettega-
rantiesupposequel’appareildéfectueuxet
lejustificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soientprésentésdurantcettepériodede
trois ans et que la nature du manque et la 
manièredontcelui-ciestapparusoientex-
plicitésparécritdansunbrefcourrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande  
légale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongéepar
lagarantie.Cepoints’appliqueaussiaux
piècesremplacéesetréparées.Lesdomma-
gesetlesmanqueséventuellementconstatés
dèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalésaprèsledéballage.Al’expiration
dudélaidegarantielesréparationsocca-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsdematé-
rielouauxdéfautsdefabrication.Cettega-
rantienes’étendpasauxpartiesduproduit
quisontexposéesàuneusurenormaleet
peuventêtredoncconsidéréescommedes
piècesd’usure(parexemplelemandrinde
perceuseàserragerapide,forets)oupour
desdommagesaffectantlespartiesfragiles
(parexemplelescommutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
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• Tenezvousprêtàprésenter,surde-
mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN408298_2207)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autresmanquesapparaissent,pre-
nezd’abordcontact,partéléphone ou 
pare-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quantquelleestlanaturedudéfautet
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
desproblèmesd’acceptationetdes
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,comme
marchandisesencombrantes,envoi
expressouautretaxespéciale.Veuil-
lezrenvoyerl’appareil,ycompristous
lesaccessoireslivréslorsdel’achatet
preneztoutemesurepouravoirunem-
ballagedetransportsuffisammentsûr.

ServiceRéparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 

Nousnepouvonstraiterquedesappareils
quiontétécorrectementemballésetqui
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.

Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
unenoteindiquantledéfautconstaté.
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
neserontpasacceptés.Nousexécutons
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR
 Service France

 Tel.:0800919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 408298_2207

BE  Service Belgique
 Tel.:080012089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 408298_2207

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
citéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Piècesdétachées/Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à 
l’adresse www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesàl’utilisationduproduitsontdisponiblespendantla
duréedelagarantieduproduit. 
Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserleformulaire
decontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau”Service-Center”(voirpage51).

2foretsSDS-Plus,6mmet8mm ...............................................................91105287
2foretsàbois,3mmet5mm ..................................................................91105286
4xemboutsdevissage50mm :SL5,PH2,PH1,TX25 ...............................91105285
Mandrinpourforetàserragerapidede10mmavecadaptateurSDS-Plus .....91105288

  Dépannage

 Encasd‘accidentoud‘undysfonctionnement,retirezimmédiatementlabatterie
del‘appareil!Unnon-respectpeutcauserdesblessures.

Problème Cause possible Elimination des pannes

L’appareilne
démarrepas

Accu(9)déchargé Chargerl’accu(9)(respecterlanotice 
d’utilisationdelabatterieetduchargeur)

Accu(9)noninséré Mettreenplacel’accu(9)(respecterlanotice
d’utilisationdelabatterieetduchargeur)

InterrupteurMarche/Arrêt
(8)défectueux Réparationparleserviceaprès-vente
Moteurdéfectueux

L’appareiltra-
vailleparinter-
ruptions

Contact interne 
intermittent 

Réparationparleserviceaprès-vente
CommutateurMarche/
Arrêt(8)défectueux
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Zeskant-/cilinderischehulpstukken 
verwijderen ...................................62
Snelspan-boorhouderverwijderen ....62

Bediening ..................................62
Bedrijfsmodusselecteren .................62
Draairichting instellen .....................63
In-/uitschakelen .............................63

Reiniging en onderhoud .............63
Reiniging ......................................63
Onderhoud ...................................64

Bewaring ...................................64
Verwerking en  
milieubescherming .....................64
Garantie ....................................65
Reparatieservice ........................66
Service-Center ............................66
Importeur ..................................66
Reserveonderdelen/accessoires ..67
Foutmeldingen ...........................67

Inhoud

Inleiding ....................................53
Gebruiksdoel .............................53
Algemene beschrijving ...............54

Omvang van de levering ................54
Overzicht ......................................54
Funktiebeschrijving .........................54

Technische gegevens ..................55
Laadtijd ........................................55

Veiligheidsvoorschriften .............56
Symbolenenpictogrammen ...........56
Algemene veiligheidsinstructies voor 
elektrischgereedschap ...................56
Veiligheidsinstructies voor hamers ....60
RESTRISICO’S ................................60

Inbedrijfstelling ..........................61
Laadtoestandvandeaccunakijken ..61
Accu laden ....................................61
Accupackinzetten/verwijderen .......61
Hulpstukkiezen .............................61
Hulpstukverwisselen ......................61
SDS-Plus-hulpstukinzetten ................62
SDS-Plus-hulpstukverwijderen ..........62
Zeskant-/cilinderischehulpstukken 
inzetten .........................................62

Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
eenhoogwaardigproductgekozen.
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controleonderworpen.Defunctionaliteit
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeelvanditproduct.

Zeomvatbelangrijkeaanwijzingenvoor
veiligheid,gebruikenafvalverwijdering.
Maakuvóórhetgebruikvanhetproduct
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .......251
Explosietekening ......................265

tiesvertrouwd.Gebruikhetproductuitslui-
tend zoals beschreven en voor de aange-
geventoepassingsgebieden.
Bewaar de handleiding goed en overhan-
digalledocumentenbijhetdoorgevenvan
hetproductmeeaanderden.

Gebruiksdoel

Hetapparaatisbedoeldvoorhetklopbo-
renintegels,betonengesteenteenook
voorhetborenzonderkloppeninhout,
metaal,keramiekenkunststof.Elektrische
hulpstukkenmetelektronischeregelingen
rechter-/linkerloopzijnookgeschiktvoor
het schroeven.
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Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kanschadeaanhetapparaataanrichten
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. 
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen,diedooronrechtmatig
gebruik of verkeerde bediening worden 
veroorzaakt.
Ditapparaatisnietgeschiktvoorcom-
mercieelgebruik.Bijcommercieelgebruik
vervalt de garantie.

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
X12VTEAMvanParksideenkanworden
gebruiktmetaccu‘suitdereeksX12V
TEAM.Deaccu‘smogenalleenmetori-
gineleopladersvandereeksX 12 V TEAM
van Parkside worden geladen.

Algemenebeschrijving

 De afbeelding van de 
voornaamste functionele 
onderdelenvindtuopde
uitklapbarepagina.

Omvangvandelevering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoud volledig is.

- Accu-klopboormachine
- 1xsnelspan-boorhouder10mmmet

SDSPlus-adapter
- 2xSDS-Plus-boor,6mmen8mm
- 2xboorvoorhout,3mmen5mm
- 4xschroefbits50mm: 

SL5,PH2,PH1,T25
- Bewaarkoffer
- Gebruiksaanwijzing

  Batterij en lader zijn niet  
inbegrepen.

 neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die 
vermeld staan in de gebru-
iksaanwijzing van uw accu 
en van de lader van de reeks 
Parkside X 12 V Team. Een 
gedetailleerde beschrijving 
van het laadproces en ande-
re informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing 
ervan.

Overzicht

 1 Boorhouder SDS-Plus
 2 Stofkap
 3 Vergrendelhuls
 4 Schakelaar„Boren/klopboren“
 5 Schakelaarvergrendeling
 6 Laadpeilindicator
 7 Draairichtingsschakelaar
 8 Aan/uitschakelaar
 9 Accu
 10 Vergrendelknopvanaccupack
 11 LED-werklicht
 12 Koffer
 13 Snellader
 14 Schroefbits
 15 Houtboor
 16 Boor met SDS-Plus-boorhouder
 17 Snelspan-boorhouder

Funktiebeschrijving

De accu-boorhamer is voorzien van een 
gereedschapshoudertypeSDE-Plus(niet
verwijderbaar),eenverwijderbaresnel-
span-boorhouder,rechts-/linksrotatieen
eenLED-werklamp.
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Technischegegevens

Accu-klopboor ............ PBHA 12 A1
MotorspanningU . 12 V (gelijkspanning)
Accu-type ............................ Lithium-ionen
Toerenbijniet-belastingn0 .......0-900 min-1

Aantalslagen: ..................... 0-4800bpm
Klopenergie: ................................ 1 Joule
Spanwijdte-boorhouder ........... 0,8-10mm
Gewicht (zonder accu).................1,15kg
Gewicht (met 2 Ah accu) ......... ca.1,3kg
Boordiameter voor beton ....... max. 10 mm 
Boordiameter voor hout ........ max. 10 mm 
Boordiameter voor staal .......... max. 8 mm 
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ........................ 86,5dB,KpA=3 dB
Geluidssterkte (LWA) ...... 97,5dB;KWA=3 dB
Vibratie (ah) ...max.8,6m/s2;K=1,5m/s2

Temperatuur(apparaat+accu) .max 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

De aangegeven trillingemissiewaarde werd 
volgens een genormaliseerd testmethode 
gemetenenkantervergelijkingvaneenstuk
elektrischgereedschapmeteenanderge-
bruikt worden. De aangegeven trillingemis-
siewaarde kan ook voor een inleidende in-
schatting van de blootstelling benut worden.

 Waarschuwing:
 Afhankelijkvandemanier,waarop
hetelektrischegereedschapgebruikt
wordt,kandetrilingemissiewaardetijdens
het effectieve gebruik van het elektrische 
gereedschapvandeaangegevenwaarde
verschillen.
Probeer de belasting door trillingen zo 
geringmogelijktehouden.Eenvoorbeeld
van een maatregel om de trillingsbelasting 
teverminderen,isdebeperkingvande
werkuren.Daarbijmoetenalledelenvan
debedrijfscyclusinachtwordengenomen
(bijvoorbeeldtijden,waarophetelektri-
schewerktuigisuitgeschakeldentijden
waarinhetweliswaarisingeschakeld,
maar zonder belasting draait).

Laadtijd

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
X12VTEAMvanParksideenkanworden
gebruiktmetaccu‘suitdereeksX12V
TEAMvanParkside.Accu‘suitdereeks
X12VTEAMvanParksidemogenalleen
wordenopgeladenmetopladersuitde
reeksX12VTEAMvanParkside.

Laadtijd
(min.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Webevelenuaanditap-
paraatuitsluitendmetvol-
gendeaccu’s:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4

We bevelen u aan deze 
accu’smetvolgendeladers
teladen: 
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3,PDSLG 12 A2
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 Gebodsteken met informatie over 
depreventievanschade.

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Algemene veiligheidsinstructies 
voor elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWInG! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor 
dit elektrische gereedschap 
gelden. Hetnegerenvandeon-
derstaandeaanwijzingenkaneen
elektrischeschok,branden/ofern-
stig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekkingopelektrischgereedschapmet
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes 
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichte werkomgevingen kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stofofdedampenkunnendoenontste-
ken.

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
de veiligheidsinstructies in acht te nemen.

Symbolenenpictogrammen

Symbolen op het apparaat:

 Leesalvorenshetapparaatte
gebruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

 Draagpersoonlijkebeschermings-
middelen. Draag een veiligheidsbril!

 Draag gehoorbescherming!

 Draag een stofmasker!

 Boren/schroeven

 Klopboren

 Deapparaatmaaktdeeluit
vandereeksX 12 V TEAM.

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

 Wanneerdesnelspan-boorhouder
isgemonteerd,magdeboorklop-
functie niet worden gebruikt.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord met infor-
matie voor het voorkomen van 
letsels door elektrische schok.
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c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
veranderd worden. Gebruik 
geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereed-
schap.Ongewijzigdestekkersen
passendestopcontactendoenhetrisico
voor een elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
waterinelektrischgereedschapdoet
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elektri-
sche schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen. 

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar.Hetgebruik
van een aardlekschakelaar reduceert 
hetrisicoopeenelektrischeschok.

3) VEILIGHEID VAn PERSOnEn

a) Wees aandachtig, let op wat u 
doet en gebruik uw gezond ver-
stand wanneer u met elektrisch 
gereedschap werkt. Gebruik 
het elektrische gereedschap niet 
als u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of me-
dicatie.Eenmomentvanonoplettend-
heidbijhetgebruikvanhetelektrische
gereedschapkantoternstigeverwon-
dingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Afhankelijkvande
aardentoepassingvanhetelektri-
schegereedschapzalhetdragenvan
persoonlijkebeschermingsuitrusting
zoalseenstofmasker,slipvasteveilig-
heidsschoenen,eenveiligheidshelmof
gehoorbescherminghetrisicooplicha-
melijkletselverlagen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op 
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de stroomvoorziening en/of de 
accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
deschakelaarhebtofhetapparaat
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschapofeensleutel,diezich
ineendraaiendapparaatonderdeel
bevindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag gepaste kleding. Draag 
geen losse kleding of juwelen. 
Houd uw haren en kleding uit 
de buurt van bewegende delen.  
Loszittendekledij,sieradenoflang
haarkan/kunnendoorbewegende
onderdelenvastgegrepenworden.

g) Als stofafzuig- en opvangsys-
temen kunnen worden gemon-
teerd, moeten deze worden 
aangesloten en correct worden 
gebruikt. Gebruik van een stofaf-
zuiginrichting kan gevaren door stof 
doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een 
vals gevoel van veiligheid en 
negeer de veiligheidsregels 
voor elektrisch gereedschap 
niet, ook al bent u vertrouwd 
met het elektrisch gereedschap 
nadat u het vele malen hebt 
gebruikt.Onoplettendheidkanin
fracties van seconden leiden tot ernstig 
letsel.

4) GEBRUIK En BEHAnDELInG VAn 
HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Methetpassende
elektrischegereedschapwerktubeter
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is.Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomteenonopzettelijkestartvan
hetelektrischegereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen 
het apparaat niet gebruiken, 
die daarmee niet vertrouwd zijn 
of deze aanwijzingen niet gele-
zen hebben. Elektrischgereedschap
isgevaarlijkalshetdooronervaren
personengebruiktwordt.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de bijbehoren-
de opzetstukken zorgvuldig. 
Controleer of de bewegende 
delen soepel draaien en niet 
vastklemmen, en controleer of 
er geen onderdelen gebroken 
zijn of zo beschadigd zijn dat 
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de werking van het elektrisch 
apparaat in gevaar komt. Laat 
beschadigde onderdelen eerst 
repareren voordat u het elek-
trische gereedschap gebruikt. 
Laat beschadigde onderdelen vóór het 
gebruikvanhetapparaatrepareren.
Talvanongevallenhebbenhunoor-
zaak in slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Hetgebruik
vanelektrischgereedschapvoorande-
redandevoorzienetoepassingenkan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd handgrepen en greep-
vlakken droog, schoon en vrij 
van olie en vet. Gladde handgre-
penengreepoppervlakkenmakeneen
veilige bediening en controle van het 
elektrischgereedschapinonvoorziene
situatiesnietmogelijk.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-
culaderdiegeschiktisvooreenbepaal-
desoortaccu’sbestaatbrandgevaarals
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu‘skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
vuur of te hoge temperaturen. 
Vuuroftemperaturenboven130°C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Bijhetfoutiefladenvandeaccuofbij
hetladenbuitenhettoegestanetempe-
ratuurbereik kan de accu beschadigd 
raken en brandgevaar ontstaan.
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6) SERVICE

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
hetelektrischegereedschapinstand
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houdaanaccu’szoualleendoorde
fabrikant of een geautoriseerde servi-
ceorganisatie moeten worden verricht.

Veiligheidsinstructiesvoor
hamers

1) Veiligheidsinstructies voor alle 
werkzaamheden

a) Draag gehoorbescherming. Lawaai 
kan gehoorverlies veroorzaken.

b) Gebruikhulpgrepenalsdezemethet
elektrischeapparaatzijnmeegeleverd.
Hetverliesvancontrolekantotletsels
leiden.

c) Houdhetelektrischegereedschapbij
degeïsoleerdegreepvlakkenvastbij
werkzaamhedenwaarbijhetboorge-
reedschapofdeschroevenverborgen
elektriciteitsleidingenkunnenraken.Het
contactmeteenspanningvoerendelei-
ding kan ook metalen onderdelen van 
hetapparaatonderspanningzettenen
een elektrische schok veroorzaken.

2) Veiligheidsaanwijzingen bij 
gebruik van lange boren met 
klopboormachines.

a) Starthetborenaltijdmetlagesnelheid
enterwijldeboormachineincontactis

methetwerkstuk.Bijhogeretoerental-
lenkandeboorgemakkelijkombuigen
alshijzondercontacttothetwerkstuk
draait,enditkantotverwondingen
leiden.

b) Oefengeenovermatigedrukopde
boormachine uit en oefen alleen druk 
in de lengterichting uit. Boren kunnen 
namelijkombuigenenbreken,ofze
kunnen de controle doen verliezen en 
verwondingen veroorzaken.

RESTRISICO’S

Ookalsuditelektrischegereedschapzo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c)Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indienhetapparaatgedurendeeenlan-
gereperiodegebruiktwordtofnietzoals
reglementair voorgeschreven beheerd en 
onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschapproduceerttijdens
de werking een elektromagnetisch 
veld.Ditveldkaninbepaaldeom-
standighedenactieveofpassieve
medischeimplantateninnegatieve
zinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwon-
dingenteverminderen,adviseren
wijpersonenmetmedischeimplan-
taten,hunartsendefabrikantvan
hetmedischeimplantaatteraadple-
gen voordat de machine bediend 
wordt.



61

BENL

Inbedrijfstelling

Zetaltijdeerstdedraairichtingschakelaar
in de middelste stand voordat u werkzaam-
heden(bv.onderhoud,hulpstukkenverwis-
selenenz.)aanhetelektrischegereedschap
uitvoert,ofvoordatuhetvervoertofop-
bergt.Bijhetonopzettelijkindrukkenvande
aan-/uitknopbestaatgevaarvoorletsels.

 Laadtoestandvande
accunakijken

HetLaadstandindicator(6)signaleertde
laadtoestand van de accu (9).

De laadtoestand van de accu wordt aan-
gegevendoordatdecorresponderende
LED-lampaanflitst,wanneerhetapparaat
inbedrijfis.Houdhiervoordeknop(8)
ingedrukt.

rood-geel-groen =>  Accu volledig 
 opgeladen
rood-geel => Accu voor ongeveer 
 dehelftopgeladen
rood=>Accumoetwordenopgeladen

 Lees voor meer informatie over de 
accuenopladerdegebruiksaanwi-
jzingvanuwaccuvandeserie 
X12VTeam.

 Accu laden

1. Neem desgevallend de accu (9) uit het 
apparaat.

2. Schuif de accu (9) in de laadschacht 
vandeoplader(13).

3. Sluitdeoplader(13)aanopeenstop-
contact. 

4. Nahetladen,koppeltudeoplader
(13) los van het elektriciteitsnet.

5. Trekdeaccu(9)uitdeoplader(13).

 Accupackinzetten/
verwijderen

Accupack inzetten:
• Zetdedraairichtingschakelaar 

(7) in de middelste stand (vergren-
deld).Laathetaccupack(9)inde
greepvastklikken.

Accupack verwijderen:
• Drukopdevergrendelknop(10)en

verwijderhetaccupack(9).

Hulpstukkiezen

VoorhetklopborenhebtueenSDS-Plus-
hulpstuknodig.

Alsuzonderkloppenwiltboreninhout,
metaal,keramiekenkunststof,gebruik
dandesnelspan-boorhoudermetSDS-Plus-
adapter.
Hierinkuntucilindrischeborenø 
0,8-10mmofeenhulpstukmetzeskant-
schacht steken.
Voor het schroeven gebruikt u de schroef-
bits,dieuindesnelspan-boorhoudermet
SDS-Plus-adaptersteekt.

 Debedrijfsmodus“Klopboren”mag
alleen worden gebruikt wanneer de 

snelspan-boorhoudernietisgemonteerd!

Hulpstukverwisselen

DankzijdeboorhoudermetSDS-Plus-adap-
terkuntuhethulpstukeenvoudigenvlot
verwisselen zonder extra werktuigen.

Hethulpstukkanstandaardvrijbewegen.
Daardoorontstaatbijhetonbelastdraaien
eenafwijkingindeconcentriciteit.Ditheeft
geeninvloedopdeprecisievanhetboor-
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gat,wantdeboormachinewordttijdens
het boren automatisch gecentreerd.

Dankzijdesnelspan-boorhoudermetSDS-
Plus-adapterkanhetapparaatwordenge-
bruikt met verschillende soorten boren met 
zeskantschacht of cilindrische boren.

Destofkap( 2)voorkomttijdensbedrijf
grotendeels het binnendringen van boor-
stofindeboorhouder.Zorgertijdenshet
gebruikvanhetapparaatvoordatdestof-
kap( 2) niet beschadigd raakt.

 Eenbeschadigdestofkapmoeton-
middellijkwordenvervangen.We
raden aan om dit door de klanten-
dienst te laten doen.

 SDS-Plus-hulpstuk 
inzetten

1. Ontgrendel de SDS-Plus-boorhouder 
(1) door de vergrendelhuls (3) naar 
achteren te trekken.

2. Zethethulpstukaldraaiendinde
boorhouder.

3. Laat de vergrendelhuls (3) los.
4. Controleerofhethulpstukvastzitdoor

eraan te trekken. 
 Hethulpstukheeftstandaardaltijdeen

radialespeling.

 SDS-Plus-hulpstuk 
verwijderen

1 Trekdevergrendelhuls(3)naarachte-
renenverwijderhethulpstuk.

Zeskant-/cilinderische 
hulpstukkeninzetten

 1. Ontgrendel de SDS-Plus-boorhou-
der (1) door de vergrendelhuls 

(3) naar achteren te trekken.
 2. Zetdesnelspan-boorhoudermet

SDS-Plus-adapter(17)aldraai-
end in de boorhouder (1).

 3. Controleerofdesnelspan-boor-
houder (17) vastzit door eraan 
te trekken.

  Desnelspan-boorhoudermet
SDS-Plus-adapterheeftstandaard
altijdeenradialespeling.

4. Draaidesnelspanboorhouder
(17)volgensdewijzersvande
klokopen,totdeboorhoudero-
peninggrootgenoegisomhet
werktuigerinteplaatsen.

 5. Schuifhetwerktuigzovermogelijk
indesnelspanboorhouder(17).

 6. Draaidesnelspanboorhouder
volgensdewijzersvandeklok
vast om het werktuig vast te 
klemmen.

 Zeskant-/cilinderische 
hulpstukkenverwijderen

1. Alsuhetwerktuigopnieuwwiltverwij-
deren,draaitudesnelspanboorhouder
(17)openentrekthetwerktuigeruit.

 Snelspan-boorhouder
verwijderen

1. Trekdevergrendelhuls(3)naarachte-
renenverwijderdesnelspan-boorhou-
der (17).

Bediening

 Bedrijfsmodusselecteren

Metdeschakelaar“Boren/klopboren” 
(4)selecteertudebedrijfsmodusvanhet
elektrischegereedschap.
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 Wijzigdebedrijfsmodusalleen
wanneer het elektrische gereed-
schapuitgeschakeldis!Anderskan
hetelektrischegereedschapbescha-
digd raken.

 De bedrijfsmodus “Klopboren” 
mag alleen worden gebruikt 
wanneer de snelspan-boor-
houder niet is gemonteerd!

Ontgrendeldeschakelaar(4)dooropde
schakelaarvergrendeling (5) te drukken. 
Draaideschakelaar“Boren/klopboren” 
(4)indegewenstepositie.Deschakelaar-
vergrendeling (5) klikt hoorbaar vast wan-
neerdeeindpositieisbereikt.

 Klopboren=SlagwerkAAN

 Boren/schroeven=SlagwerkUIT

  Draairichting instellen

Met de draairichtingsschakelaar (7) kunt 
udedraairichtingvanhetapparaatkiezen
(draairichting rechtsom en linksom) en het 
apparaatbeveiligentegenongewildinscha-
kelen.

1. Wachttothetapparaattotstilstandis
gekomen.

2. Rechtsloop:voorhetborenenin-
draaienvanschroeven:Drukde

draairichtingschakelaar(7),metdepijl
naarvoren,indehandgreep.

3. Linksloop:voorhetlosmakenvan
schroeven:Drukdedraairichting-

schakelaar(7),metdepijlnaarachte-
ren,indehandgreep.

4. Inschakelgrendeling: Druk de draai-
richtingschakelaar (7) in de middelste 
stand.

 De draairichtingsschakelaar mag 
slechtswordengebruiktalshetap-
paraatstilstaat!

  In-/uitschakelen

Metdeaan/uitschakelaar( 8) kunt u 
hettoerentaltraploosregelen.Hoeverder
udeaan/uitschakelaarduwt,destehoger
het toerental is. 

1. Omhetapparaatinteschakelen,drukt
uopdeaan-/uitknop(8)enhoudtu
hemingedrukt.HetLED-werkingslicht
(11)brandttijdenshetbedrijf.

2. Alsuhetapparaatwiltuitschakelenlaat
udeaan/uitschakelaar(8)los.Alsude
draairichtingsschakelaar (7) in de mid-
delstepositiebeweegt,ishetapparaat
tegen inschakelen beveiligd.

Reiniging en onderhoud

 Laatreparatiewerkenenonder-
houdswerkzaamheden,dienietin
dezehandleidingbeschrevenzijn,
door ons servicecenter doorvoeren. 
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

 Schakelhetapparaatuitenhaalde
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

Voer volgende reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden regelmatig door. Daardoor is een 
lang en gebruikbaar gebruik gegarandeerd.

Reiniging

 Het water mag noch met water 
afgespoten, noch in water ge-
legd worden. Het gevaar voor 
een elektrische schok bestaat!
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• Houdventilatiesleuven,motorhuisen
handgrepenvanhetapparaatnetjes.
Gebruikdaarvooreenvochtigdoekje
of een borstel. 

 Gebruikgeenreinigings-c.q.oplosmid-
delen.Uzouhetapparaatdaarmee
onherstelbaar kunnen beschadigen.

Onderhoud

Deapparaatisonderhoudsvrij.

Bewaring

• Bewaarhetapparaatopeendrogeen
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen. 

• Deoptimaleopslagtemperatuurvoor
deaccuenhetapparaatbedraagt
tussen0 °Cen45 °C.Vermijdextreme
koudeofhittetijdensdeopslag,om
een aantasting van de werking van de 
accu te voorkomen.

Verwerking en 
milieubescherming
Haaldeaccuuithetapparaatvoordatu
hetapparaatafvoert! 
Voerafgedankteapparaten,toebehoren
enverpakkingsmaterialenopmilieuvrien-
delijkemanieraf.
Instructiesvoorverwijderingvandeaccu
vindtuindeapartehandleidingvooruw
accu en lader.

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankteelektrischeenelektronischeappa-
ratuur:Gebruikteelektrischeapparaten
moeten gescheiden worden ingezameld en 

opeenmilieuvriendelijkemanierworden
gerecycleerd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
•brenghetterugnaareenverkooppunt,
•brenggetnaareenofficieelverzamel-
punt,

•stuurhetterugnaardefabrikant/distri-
buteur. De afvoer van uw ingezonden 
defecteapparatenvoerenwegratisuit.

Ditisnietvantoepassingopaccessoires
diebijoudeapparatenzijngevoegden
hulpmiddelenzonderelektrischebestand-
delen.

Inhetgevalvanpermanentingebouwde
accu’smoeterbijdeverwijderingopwor-
dengewezendathetapparaateenaccu
bevat.Voorverdereoptiesvoordeverwij-
deringvanhetafgedankteproductkuntu
contactopnemenmetuwplaatselijkeof
gemeentelijkeoverheid.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofin
hetwater.Beschadigdeaccu’skun-

nen het milieu en uw gezondheid schaden 
alsergiftigedampenofvloeistoffenont-
snappen.

Voeraccu’safvolgensdeplaatselijke
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu’s
moetenvolgensrichtlijn
2006/66/EGgerecycledworden.Breng
accu’sbinnenbijeeninzamelpuntvoor
oudeaccu’s,waarzevoormilieuvriende-
lijkerecyclagewordenverwerkt.Vraag
hiervoorraadbijuwplaatselijkeafval-
maatschappijofbijonsservicecenter.
Voeraccu’sinontladentoestandaf.We
radenaanomdepolenaftedekkenmet
tapeterbeschermingtegenkortsluiting.
Opendeaccuniet.
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Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
Ukrijgtopditapparaat3jaargarantie,te
rekenenvanafdedatumvanaankoop.
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantienietbeperkt.

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
vanaankoop.Gelievedeoriginelekassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indienerzichbinnendriejaar,terekenen
vanafdedatumvanaankoopvanditpro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet,wordthetproductdoorons–naar
onzekeuze–voorugratisgerepareerdof
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
Degarantieperiodewordtdoordegaran-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voorvervangenengerepareerdeonderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-

tieperiodetotstandkomendereparaties
wordentegenverplichtebetalingvande
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.snelspanboorhouder,boor)ofopbe-
schadigingen aan breekbare onderdelen 
(b.v. schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
ductbeschadigd,nietoordeelkundigge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
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(IAN 408298_2207)alsbewijsvan
deaankoopklaartehouden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonischofpere-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklanten-
service,mitstoevoegingvanhetbewijs
vanaankoop(kassabon)endevermel-
ding,waarinhetgebrekbestaaten
wanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de 
garantie vallen,tegenberekeningdoor
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
wordennietgeaccepteerd.
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service nederland

 Tel.:08000249630
 E-Mail:grizzly@lidl.nl
 IAN 408298_2207

BE  Service België
 Tel.:080012089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 408298_2207

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in eer-
ste instantie het hoger vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Duitsland 
www.grizzlytools.de
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BENL

Reserveonderdelen/accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier.
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.66).

2xSDS-Plus-boor,6mmen8mm .............................................................91105287
2xboorvoorhout,3mmen5mm ...........................................................91105286
4xschroefbits50mm:S2,PH2,PH1,TX25 ..............................................91105285
Snelspan-boorhouder10mmmetSDSPlus-adapter .....................................91105288

 Foutmeldingen

 Neemingevalvaneenongelukofwerkingsstoringonmiddellijkdeaccuuithet
apparaat!Nietvolgenvandezeaanwijzingkanleidentotsnijverwondingen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaatstartniet

Accu (9) ontladen Accu(9)laden(apartebedieningshand-
leidingvooraccuenladerraadplegen)

Accu (9) niet aangebracht
Accu(9)aanbrengen(apartebedie-
ningshandleiding voor accu en lader 
raadplegen)

Schakelaar“Aan/uit” 
(8) defect Reparatiedoorservicecenter
Motor defect

Apparaatwerktmet
onderbrekingen

Internloszittendcontact
ReparatiedoorservicecenterSchakelaar“Aan/uit” 

(8) defect
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Spistresci

Wstęp ........................................68
Przeznaczenie ............................68
Opis ogólny ...............................69

Zawartośćopakowania .................. 69
Przegląd ....................................... 69
Opisdziałania .............................. 70

Dane techniczne .........................70
Czasładowania ............................ 70

Zasady bezpieczeństwa .............71
Symboleipiktogramy ..................... 71
Ogólnezasadybezpieczeństwa
dotyczącenarzędzielektrycznych.... 72
Uwagidotyczącebezpieczeństwa
związanezmłotkami ..................... 75
ZAGROŻENIAOGÓLNE ................ 76

Uruchamianie urządzenia ..........76
Sprawdzaniestanunaładowania
akumulatora .................................. 76
Ładowanieakumulatora .................. 76
Wkładanie/wyciąganiezespołu
akumulatorowegodo/zurządzenia . 77
Dobórnarzędzi ............................. 77
Wymiananarzędzi ........................ 77

Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodkątem
jakości,atakżedokonanojegokontroli
ostatecznej.Wtensposóbzapewnionajest
jegosprawność.

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważne

wskazówkidotyczącebezpieczeństwa,
eksploatacjiiutylizacji.Przedrozpoczę-
ciemużytkowaniaproduktunależysię
zapoznaćzewszystkimiwskazówkami

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........252
Rysunek samorozwijający ........265

dotyczącymiobsługiibezpieczeństwa.
Produktnależyużytkowaćtylkozgodnie
zopisemipodanymprzeznaczeniem.
Instrukcjęnależyprzechowywaćstarannie,
awprzypadkuprzekazaniaproduktuoso-
bomtrzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Urządzeniejestprzeznaczonedowier-
ceniaudarowegowcegłach,betoniei
kamieniu oraz do wiercenia otworów bez 
funkcjiudarowejwdrewnie,metalu,cera-
miceitworzywiesztucznym.Urządzenia
elektryczne z elektronicznymi systemami 

InstalowanienarzędziaSDS-Plus ...... 78
ZdejmowanienarzędziaSDS-Plus .........78
Osadzaniechwytusześciokątnego/
narzędzicylindrycznych ................. 78
Zdejmowaniechwytusześciokątnego/
narzędzicylindrycznych ................. 78
Zdejmowanieszybkozaciskowego
uchwytu wiertarskiego .................... 78
Wybórtrybupracy ........................ 78
Przełącznikkierunkuobrotów .......... 79
Włączanie/wyłączanie .................. 79

Oczyszczani i konserwacja.........79
Oczyszczanie  .............................. 79
Konserwacyjne .............................. 80

Przechowywanie urządzenia .....80
Usuwanie i ochrona środowiska 80
Gwarancja .................................81
Serwis naprawczy .....................82
Service-Center ............................82
Importer ....................................82
Części zamienne/Akcesoria ........83
Poszukiwanie błędów ................83
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regulacjiorazmożliwościązmianykierunku
obrotówwprawo/wlewomożnastosować
równieżdowkręcania.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producentnieodpowiadazaszkodywy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.
Tourządzenieniejestprzeznaczonedo
zastosowaniakomercyjnego.Wprzypad-
kuużytkowaniakomercyjnegowygasają
prawaztytuługwarancji.

UrządzeniejestczęściąseriiX 12 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanez
akumulatoramiseriiX 12 V TEAM.Akumu-
latorymożnaładowaćtylkozapomocą
ładowarekzseriiX 12V TEAMfirmy
Parkside.

Opisogólny

 Rysunkiznajdziesznaprzed-
niejodchylanejstronie.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Akumulatorowa wiertarka udarowa
- 1x10mmUchwytwiertarskiszybko-

zaciskowyzadapteremSDS-Plus
- 2xwiertłaSDS-Plus,6mmi8mm
- 2xwiertładodrewna,3mmi5mm
- 4xpiny50mm:SL5,PH2,PH1,T25
- Walizka
- Instrukcjaobsługi

  Akumulator i ładowarka nie są 
zawarte w zestawie.

 Przestrzegaj zasad 
bezpieczeństwa, ładowania i 
prawidłowego użytkowania, 
podanych w instrukcji 
obsługi akumulatora i 
ładowarki serii Parkside 
X 12 V Team. Szczegółowy 
opis procesu ładowania i 
dalsze informacje można 
znaleźć w tej oddzielnej inst-
rukcji obsługi.

Przegląd

 1 MocowanienarzędziSDS-Plus
 2 Osłonazabezpieczającaprzed

zapyleniem
 3 Tulejablokująca
 4 Przełącznik„Wiercenie/wierce-

nieudarowe”
 5 Przyciskzabezpieczającyprze-

łącznik
 6 Wskaźnikpoziomunaładowa-

nia(LED)
 7 Przełącznikkierunkuobrotów
 8 Włącznik-wyłącznik
 9 Akumulator
 10 Przyciskodblokowującyzespół

akumulatorowy
 11 LatarkaroboczaLED
 12 Walizka
 13 Ładowarkadoszybkiegołado-

wania
 14 Pinywkrętarki
 15 Wiertładodrewna
 16 Wiertarka z mocowaniem SDS-

Plus
 17 Uchwytwiertarskiszybkozaci-

skowy
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Opisdziałania

Akumulatorowamłotowiertarkajestwypo-
sażonawuchwytnanarzędziaSDS-Plus
(niezdejmowany),zdejmowanyszybko-
zaciskowyuchwytwiertarski,wfunkcję
kierunkupracywprawą/lewąstronęiw
lampkęrobocząLED.

Dane techniczne

Akumulatorowa 
wiertarka udarowa  ... PBHA 12 A1
NapięciesilnikaU 12 V (Napięciestałe)
Typakumulatora ................ Litowo-jonowy
Prędkośćobrotowa
przypracyn0 ........................0-900 min-1

Liczbauderzeń: ................... 0-4800bpm
Energiaudarowa: ......................... 1dżul
Uchwytwiertarskido
wiertełośrednicy .................. 0,8-10mm
Waga (bez akumulator) ...............1,15kg
Waga(zakumulatorem2 Ah) ....... ok.1,3kg
Średnicawiertełdobetonu .......maks. 10 mm 
Średnicawierceniawdrewnie ..maks. 10 mm 
Średnicawierceniawstali ....maks. 8 mm 
Poziomciśnieniaakustycznego

(LpA) ........................ 86,5dB;KpA=3 dB
Poziomciśnieniaakustycznego

(LWA) .......................97,5dB;KWA=3 dB
Wibracje(ah)
.................. maks.8,6m/s2;K=1,5m/s2

Temperatura
(urządzenie+akumulator) .... maks. 50 °C
Ładowanie ............................4 - 40 °C
Praca ................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

Podanawartośćemisjidrgańzostałazmie-
rzonametodąznormalizowanąimożebyć
wykorzystywanadoporównańurządzenia
elektrycznegozinnymiurządzeniami.

Podanawartośćemisjidrgańmożeteż
służyćdoszacunkowejocenystopniaeks-
pozycjiużytkownikanadrgania.

 Ostrzeżenie: Wartośćemisji
drgańmożesięróżnićwczasieko-
rzystaniazurządzeniaodpodanej
wartości,jesttozależneodsposo-
buużywaniaurządzenia. 
Proszęspróbowaćmaksymalnie
ograniczyćnarażenienawibracje.
Przykładowymsposobemzmniej-
szenianarażenianawibracjejest
ograniczenieczasupracy.Należy
przytymuwzględnićwszystkie
elementycyklueksploatacji(na
przykładczas,wktórymelektrona-
rzędziejestwyłączone,orazczas,
wktórychjestonowprawdzie
włączone,alepracujebezobcią-
żenia).

Czasładowania

UrządzeniejestczęściąseriiX 12 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanez
akumulatoramiseriiX 12 V TEAMfirmy
Parkside.AkumulatoryseriiX12VTEAM
firmyParksidemożnaładowaćtylkoza
pomocąładowarekzseriiX 12 VTEAM
firmyParkside.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumulatorami:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4

Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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Czas 
ładowania
(min.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symboleipiktogramy

Symbole na urządzeniu:

 Uważnieprzeczytajinstrukcjęob-
sługi.

 Stosowaćśrodkiochronyindywi-
dualnej.Stosowaćśrodkiochrony
oczu!

 Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

 Stosowaćmaskęprzeciwpyłową!

 Wiercenie/wkręcanie

 Wiercenie udarowe

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

 Wmomencie,gdynaurządzeniu
jestzainstalowanyszybkozacis-
kowyuchwytwiertarski,niewolno
wykorzystywaćfunkcjiwiercenia
udarowego.

 Urządzeniejestczęściąserii
ParksideX 12 V TEAM

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak zagrożenia z informa-
cjami dotyczącymi zapobie-
gania szkodom osobowym 
na skutek porażenia prądem 
elektrycznym.

 Znaknakazuzinformacjamina
tematzapobieganiaszkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.
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Ogólnezasady
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Należy za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia. Lekceważenie
poniższychinstrukcjimożebyć
przyczynąporażeniaprądemelek-
trycznym,pożarui/lubpoważnych
obrażeńciała.

Zachowaj wszystkie zasady bez-
pieczeństwa i instrukcje na przy-
szłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA 
PRACy

a) Zapewnij porządek i wystar-
czające oświetlenie w miejscu 
pracy. Nieporządeklubnieoświetlo-
nemiejscepracymożespowodować
wypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elek-
trycznym w atmosferze poten-
cjalnie wybuchowej, w której 
znajdują się palne ciecze, gazy 
lub pyły.Narzędziaelektrycznewy-
twarzająiskry,któremogązapalićpył
lubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odległości 
podczas używania narzędzia 

elektrycznego. Odwrócenie uwagi 
możespowodowaćutratękontrolinad
urządzeniem.

2) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka narzędzia elektryczne-
go musi pasować do gniazdka. 
Wtyczki nie można w żaden 
sposób modyfikować. Nie uży-
waj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi 
posiadającymi zestyk ochronny 
(uziemiający). Nienaruszone wtycz-
kiidopasowanegniazdkazmniejsza-
jąryzykoporażeniaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych 
powierzchni, takich jak rury, 
kaloryfery, piecyki, kuchenki, lo-
dówki. GdyTwojeciałojestuziemione,
ryzykoporażeniaprądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne 
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody.Dostaniesięwodydownętrza
urządzeniaelektrycznegozwiększa
ryzykoporażeniaprądem.

d) Nie używaj kabla do przeno-
szenia narzędzia elektrycznego, 
do jego zawieszania ani do wy-
ciągania wtyczki z gniazdka. 
Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i 
ruchomymi częściami urządze-
nia.Uszkodzoneisplątanekable
zwiększająryzykoporażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycz-
nym na dworze, używaj tylko 
przedłużaczy dopuszczonych do 
używania na dworze.Używanie
przedłużaczaprzystosowanegodo
używanianadworzezmniejszaryzy-
koporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
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wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowaniewyłącznika
różnicowoprądowegozmniejsza
niebezpieczeństwoporażeniaprądem
elektrycznym. 

3) BEZPIECZEŃSTWO OSÓB

a) Podczas pracy z elektrona-
rzędziem należy zachować 
uważność, zwracać uwagę na 
wykonywane czynności i za-
chowywać zdrowy rozsądek. 
Nie używać elektronarzędzia, 
gdy jest się zmęczonym lub pod 
wpływem narkotyków, alkoho-
lu lub leków. Chwilanieuwagipod-
czasużywanianarzędziaelektryczne-
gomożedoprowadzićdopoważnych
zranień.

b) Noś środki ochrony osobi-
stej, zawsze zakładaj okulary 
ochronne. Używanieosobistego
wyposażeniaochronnego,jakmaska
przeciwpyłowa,przeciwpoślizgowe
obuwieochronne,kaskochronnylub
ochronnikisłuchu,wzależnościodro-
dzajuizastosowaniaelektronarzędzia
zmniejszaryzykoodniesieniaobrażeń
ciała.

c) Unikaj przypadkowego urucho-
mienia narzędzia. Przed podłą-
czeniem narzędzia elektrycznego 
do źródła zasilania i/lub baterii, 
przed jego podniesieniem i prze-
niesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczas
przenoszenianarzędziaelektrycznego
palecosobyniosącejznajdziesięna
włączniku,albojeżeliwłączoneurzą-
dzeniezostaniepodłączonedoźródła
zasilania,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia 

elektrycznego usuń przyrządy 
nastawcze i klucze do śrub. 
Narzędzielubkluczznajdującysię
wobrotowejczęściurządzeniamoże
spowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji cia-
ła. Zapewnij sobie stabilną po-
zycję i zawsze zachowuj rów-
nowagę ciała. Dziękitemumożliwe
będziezachowanielepszejkontroli
nadurządzeniemelektrycznymwnie-
oczekiwanychsytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Nie 
należy nosić luźnej odzieży 
ani biżuterii. Trzymać włosy i 
odzież z dala od poruszających 
się części. Luźneubranie,ozdobylub
długiewłosymogązostaćpochwycone
lubwkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli istnieje możliwość podłą-
czenia urządzenia do systemu 
odpylania i systemu wychwy-
towego, należy go podłączyć i 
prawidłowo używać. Używanie
przyrząduodsysającegopyłmoże
zmniejszyćzagrożeniazwiązanez
pyłem.

h) Nie kierować się fałszywym 
poczuciem bezpieczeństwa i nie 
naruszać zasad bezpieczeństwa 
obowiązujących dla elektrona-
rzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteśmy zaznajo-
mieni z elektronarzędziem. Nie-
uważnepostępowaniemożewułamku
sekundydoprowadzićdopoważnych
obrażeń.

4) UŻYWANIE I OBSŁUGA NARZĘ-
DZIA ELEKTRyCZnEGO

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do 
każdej pracy używaj właści-
wego narzędzia elektrycznego. 
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Pasującymnarzędziemelektrycznym
możnapracowaćlepiejibezpieczniej
wpodanymzakresiemocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia 
elektrycznego z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Narzędzieelektrycz-
ne,któregoniemożnawłączyćiwy-
łączyć,jestniebezpieczneiwymaga
naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień 
urządzenia, wymianą narzędzia 
końcowego lub odłożeniem 
elektronarzędzia wyciągnij 
wtyk z gniazda sieciowego i/
lub usuń wyjmowany akumula-
tor. Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane na-
rzędzia elektryczne w niedo-
stępnym dla dzieci miejscu. Nie 
pozwalaj używać urządzenia 
osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczyta-
ły tych wskazówek.Narzędzia
elektrycznesąniebezpieczne,jeżeli
używająichniedoświadczoneosoby.

e) Dbać o elektronarzędzia i na-
rzędzi końcowych z należytą 
starannością. Kontrolować, czy 
ruchome części działają pra-
widłowo i nie blokują się, czy 
części nie są pęknięte lub nie 
są uszkodzone w sposób wpły-
wający negatywnie na dzia-
łanie elektronarzędzia. Przed 
użyciem elektronarzędzia zleć 
naprawę uszkodzonych części. 
Przedużyciemurządzeniazlećnapra-
węuszkodzonychczęści.Przyczyną
wieluwypadkówsąźlekonserwowa-
nenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być 
zawsze ostre i czyste. Starannie 

pielęgnowanenarzędziatnącezostry-
miostrzamirzadziejsięblokująisą
łatwiejszewprowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektryczne-
go, akcesoriów, oprzyrządo-
wania itd. tylko zgodnie z tymi 
wskazówkami. Zwracaj przy 
tym uwagę na warunki pracy 
i uwzględniaj rodzaj wykony-
wanej pracy.Używanienarzędzi
elektrycznych do celów niezgodnych z 
ichprzeznaczeniemmożeprowadzić
doniebezpiecznychsytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwyt-
ne utrzymywać w stanie su-
chym, czystym oraz wolnym 
od oleju i smaru. Śliskieuchwytyi
powierzchniechwytneuniemożliwiają
bezpiecznąobsługęikontrolęelektro-
narzędziawnieprzewidzianychsytu-
acjach.

5) Uważne obchodzenie się z 
urządzeniami nap ędzanymi 
akumulatorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy 
użyciu zaleconych przez pro-
ducenta ładowarek. Używanie
ładowarkiprzystosowanejdojednego
typuakumulatorówdoładowaniaaku-
mulatorówinnegotypugrozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elekt-
rycznych tylko przystosowane 
do nich akumulatory. Używanie
innychakumulatorówmożeprowadzić
dozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumu-
latory z daleka od spinaczy 
biurowych, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, 
które mogłyby spowodować 
połączenie biegunów. Zwarcie
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międzybiegunamiakumulatoramoże
spowodowaćoparzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie 
może doprowadzić do wycie-
ku elektrolitu z akumulatora 
Unikaj kontaktu z elektrolitem. 
Jeżeli elektrolit zetknął się z 
oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, 
skorzystaj dodatkowo z pomo-
cy lekarskiej. Wyciekającyzaku-
mulatoraelektrolitmożespowodować
podrażnieniaskóryluboparzenia.

e) Nie używać uszkodzonego lub 
zmodyfikowanego akumulato-
ra. Uszkodzonelubzmienioneakumu-
latorymogązachowywaćsięwsposób
nieprzewidywalnyispowodować
pożar,wybuchlubobrażeniaciała.

f) Nie narażać akumulatora na 
działanie ognia lub zbyt wy-
sokiej temperatury. Ogieńlub
temperaturapowyżej130°Cmogą
spowodowaćwybuch.

g) Przestrzegać wszelkich instrukcji 
ładowania i nigdy nie ładować 
akumulatora lub narzędzia 
akumulatorowego poza zak-
resem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwe
ładowanielubładowaniepozadopus-
zczalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyć
niebezpieczeństwopożaru.

6) SERWIS

a) Zlecaj naprawy narzędzia  
elektrycznego tylko wykwalifi-
kowanemu personelowi i tylko 
z użyciem oryginalnych części 
zamiennych. Pozwolitozachować
bezpieczeństwoużytkowanianarzę-
dzia elektrycznego.

b) nigdy nie wykonuj konserwacji 
uszkodzonych akumulatorów. 
Wszystkieczynnościkonserwacyjne
przyakumulatorachpowinnybyćwy-
konywanetylkoprzezproducentalub
autoryzowanepunktyserwisowe.

Uwagi dotyczące bezpieczeń-
stwa związane z młotkami

1) Uwagi dotyczące bezpieczeń-
stwa dla wszystkich prac

a) Nosić środki ochrony słuchu. 
Oddziaływaniehałasumożespowo-
dowaćutratęsłuchu.

b) Używać dodatkowe uchwyty, 
jeśli zostały on dostarczone 
wraz z elektronarzędziem. Utra-
takontrolimożespowodowaćobraże-
niaciała.

c) Podczas prac, przy których ist-
nieje ryzyko natrafienia narzę-
dziem wiercącym lub śrubami 
na ukryte przewody elektrycz-
ne, elektronarzędzie trzymać za 
zaizolowane uchwyty. Kontaktz
przewodembędącympodnapięciem
możespowodować,żetakżemetalo-
weczęściurządzeniaznajdąsiępod
napięciemistanąsięprzyczynąpora-
żeniaprądemelektrycznym.

2) Instrukcje bezpieczeństwa do-
tyczące korzystania z długich 
wierteł podczas prac wykony-
wanych przy użyciu młotów 
udarowych

a) Wiercenie zawsze zaczynać z 
małą prędkością obrotową. 
Wiertłopowinnomiećprzytymkon-
taktzobrabianymprzedmiotem.Przy
wyższychprędkościachwiertłomoże
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sięłatwozgiąć,jeślibędziemiało
możliwośćswobodnegoobracaniasię
bezkontaktuzobrabianymprzedmio-
temispowodowaćobrażenia.

b) Nie wywierać nadmiernego na-
cisku. Nacisk względem wiertła 
wywierać tylko w kierunku 
wzdłużnym. Wiertłamogąsięzgi-
naćipękaćlubspowodowaćutratę
kontrolinadurządzeniemiobrażenia.

ZAGROŻENIA OGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurządze-
niaelektrycznegowystępujątzw.zagrożenia
ogólne.Wzwiązkuzkonstrukcjąisposobem
pracyurządzeniaelektrycznegomogąwystę-
powaćnastępującezagrożeniaogólne:
a) Skaleczeniairanycięte.
b) Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeżeli
urządzeniejestużywaneprzezdługi
czaslubniejestodpowiednioprowa-
dzoneiprzepisowokonserwowane.

 Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
trycznewytwarzawczasiepracy
poleelektromagnetyczne.Poleto
możewokreślonychwarunkach
wpływaćnaaktywnelubpasywne
implantatymedyczne.Abyzmniej-
szyćniebezpieczeństwodoznania
poważnychlubśmiertelnychobra-
żeń,zalecamyosobomposiadają-
cymimplantatymedyczneskonsul-
towaniesięzlekarzemiproducen-
temimplantatuprzedrozpoczęciem
obsługiwaniamaszyny

Uruchamianie 
urządzenia

 Przedrozpoczęciemwszelkichprac
naurządzeniuelektrycznym(np.
konserwacja,wymiananarzędzi
itp.)oraznaczasjegotransportu
iprzechowywanianależyustawić
przełącznikkierunkuobrotóww
położeniupośrednim.Wprzypad-
ku niezamierzonego uruchomienia 
włącznika/wyłącznikaistniejery-
zyko urazów.

 Sprawdzaniestanuna-
ładowaniaakumulatora

Wskaźniknaładowania(6)pokazujestan
naładowaniaakumulatora(9).

• Stannaładowaniaakumulatorajest
sygnalizowanyprzezzaświecenieod-
powiedniejdiodyLED,gdyurządzenie
jestwtrybiepracy.Wtymcelunaci-
snąćiprzytrzymaćwłącznik(8).

czerwono-żółto-zielona =>  
Akumulatorwpełninaładowany.
czerwono-żółta =>
Akumulatoranaładowanywok.połowie.
czerwona =>
Należynaładowaćakumulator.

 Więcejinformacjinatematakumu-
latoraiładowarkipodanowinst-
rukcjiobsługiPaństwaakumulatora
seriiX12VTeam.

 Ładowanieakumulatora

1. Wraziepotrzebywyciągnąćakumula-
tor(9)zurządzenia.

2. Wsunąćakumulator(9)downęki
ładowarki(13).



PL

77

3. Podłączyćładowarkę(13)dogniazda.
4. Pozakończeniuładowaniaodłączyć

ładowarkę(13)odsieci.
5. Wyciągnąćakumulator(9)z

ładowarki(13).

 Wkładanie/wyciąga-
niezespołuakumulato-
rowegodo/zurządzenia

Wkładanie zespołu 
akumulatorowego do urządzenia:
• Ustawićprzełącznikkierunkuobrotów 

(7)wpołożeniepośrednie(blokada).
Umieścićzespółakumulatorowy(9)w
uchwycie.

Wyciąganie zespołu 
akumulatorowego z urządzenia:
• Wcisnąćprzyciskzwalniającyblokadę

(10)iwyciągnąćzespółakumulatorowy
(9).

Dobór narzędzi

Dowierceniaudarowegopotrzebnejest
narzędzienasadoweSDS-Plus.

Dowierceniabezfunkcjiudarowejw
drewnie,metalu,ceramiceitworzywie
sztucznymnależystosowaćszybkoza-
ciskowyuchwytwiertarskizadapterem
SDS-Plus. 
Wuchwycietymmożnaumieszczać
cylindrycznewiertłaø0,8-10mm
lubnarzędziakońcowezchwytem
sześciokątnym.

Dowkręcanianależystosowaćpiny,które
możnaumieszczaćwszybkozaciskowym
uchwyciewiertarskimzadapteremSDS-
Plus.

 Trybpracy„Wiercenieudarowe”
możnastosowaćjedyniewtedy,
gdynaurządzeniuniejestzains-
talowany szybkozaciskowy uchwyt 
wiertarski!

Wymiana narzędzi

Dziękimocowaniunarzędzizadapte-
remSDS-Plusmożnawprostyiwygodny
sposóbwymieniaćnarzędziakońcowe
bezkoniecznościstosowaniadodatkowych
narzędzi.

Wzależnościodsystemunarzędzia
końcowemająmożliwośćswobodnego
poruszaniasię.Podczaspracynabiegu
jałowymdochodzizatemdoodchyłek
odruchuobrotowego.Niewpływatow
żadensposóbnadokładnośćwierconego
otworu,ponieważpodczasprocesuwier-
ceniawiertłoautomatyczniesięcentruje.

Dziękiszybkozaciskowemuuchwytowi
wiertarskiemuzadapteremSDS-Plusna
urządzeniemożnazakładaćwiertła
różnychtypówzchwytemsześciokątnym
lubwiertłacylindryczne.

Osłonazabezpieczającaprzedzapyle-
niem ( 2)ograniczawdużymstopniu
możliwośćprzedostawaniasiępyłu 
generowanegopodczaswierceniado
uchwytunarzędzi.Podczaszakładania
narzędzianależyuważać,abynie
uszkodzićosłonyzabezpieczającejprzed
zapyleniem( 2).

 Uszkodzonąosłonę
zabezpieczającąprzedza-
pyleniemnależynatychmiast
wymieniać.Wymianęnależy
zlecaćserwisowiobsługiklienta.
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 Instalowanie narzędzia  
SDS-Plus

1. OdblokowaćmocowanieSDS-Plus(1)
poprzezodciągnięcietuleiblokującej
(3)dotyłu.

2. Wkręcićnarzędziewmocowanie.
3. Puścićtulejęblokującą(3)
4. Pociągajączanarzędziesprawdzić

jegoprawidłoweosadzenie.
 Wzależnościodsystemunarzędzie

możewykazywaćnieznaczneluzyw
płaszczyźniepromieniowej.

 Zdejmowanie narzędzia 
SDS-Plus

1 Odciągnąćtulejęblokującą(3)dotyłu
izdjąćnarzędziekońcowe.

Osadzanie chwytu 
sześciokątnego/narzędzi  
cylindrycznych

1. OdblokowaćmocowanieSDS-
Plus(1)poprzezodciągnięcie
tuleiblokującej(3)dotyłu.

 2. Wkręcićszybkozaciskowy
uchwytwiertarskizadapterem
SDS-Plus (17) w mocowanie 
narzędzi(1).

 3. Skontrolowaćprawidłowezab-
lokowanie,pociągajączaszyb-
kozaciskowy uchwyt wiertarski 
(17).

  Wzależnościodsystemuszyb-
kozaciskowy uchwyt wiertarski 
zadapteremSDS-Plusmoże
wykazywaćnieznaczneluzyw
płaszczyźniepromieniowej.

 4 Obróćgłowicęszybkomocującą
(17)wlewo,ażotwórwgłowicy
wiertarskiejstaniesięnatyle
duży,bypomieścićnarzędzie.

 5. Wsuńnarzędzienailetomożli-
wedogłowicyszybkomocującej
(17)iobróćjąwprawo,byza-
mocowaćnarzędzie.

 Zdejmowanie chwytu 
sześciokątnego/narzędzi  
cylindrycznych

1. Abyponowniewyjąćnarzędzie,ob-
róćgłowicęszybkomocującą(17)w
lewoiwyjmijnarzędzie.

 Zdejmowanie 
szybkozaciskowego 
uchwytu wiertarskiego

1 Odciągnąćtulejęblokującą(3)dotyłu
izdjąćszybkozaciskowy(17)uchwyt
wiertarski.

Obsługa

 Wybór trybu pracy

Zapomocąprzełącznika„Wiercenie/
Wiercenieudarowe”(4)możnawybierać
trybpracyurządzeniaelektrycznego

 Tryb pracy należy zmieniać 
jedynie wtedy, gdy urządze-
nie jest wyłączone. W prze-
ciwnym razie można uszko-
dzić narzędzie elektryczne.

 Tryb pracy „Wiercenie udaro-
we” można stosować jedynie 
wtedy, gdy na urządzeniu nie 
jest zainstalowany szybkoza-
ciskowy uchwyt wiertarski!

Odblokowaćprzełącznik(4)poprzez
Wciśnięciegałkizabezpieczającej(5).
Obrócićprzełącznik„Wiercenie/Wier-
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cenieudarowe”(4)wżądanepołożenie.
Gałkazabezpieczająca( 5)wskakuje
wpołożeniekońcowe,wydająccharakte-
rystycznyodgłos.

 Wiercenie udarowe = mechanizm 
udarowyWŁ

 Wiercenie/wkręcanie=mechanizm
udarowyWYŁ

 Przełącznik kierunku 
obrotów

Zapomocąprzełącznikakierunkuobrotów
możnawybraćkierunekobrotów(7)urzą-
dzenia(obrotywprawoiobrotywlewo)i
zabezpieczyćurządzenieprzedniechcia-
nymzałączeniem.

1. Odczekać,ażurządzeniesięzatrzyma.
2.  Bieg w prawo, do wiercenia i 

wkręcania śrub: Wcisnąćprze-
łącznikkierunkuobrotów(7),gdy
strzałkajestustawionawprzód,narę-
kojeści.

3. Bieg w lewo, do odkręcania 
śrub: Wcisnąćprzełącznikkie-

runkuobrotów(7),gdystrzałkajest
ustawionawtył,wrękojeść.

4. Blokada załączania: Wcisnąćprze-
łącznikkierunkuobrotów(7)wpołoże-
nieśrodkowe.

 Zmianękierunkuobrotówmożna
wykonaćtylkoprzyzatrzymanej
wiertarce.

 Włączanie/wyłączanie

Zapomocąwłącznika/wyłącznika(8)
możnabezstopnioworegulowaćprędkość
obrotową.Imdalejzostanienaciśnięty

włącznik/wyłącznik(8),tymwyższajest
prędkośćobrotowa.

1. Abywłączyćurządzenie,należy
wcisnąćiprzytrzymaćwłącznik/wy-
łącznik(8).LatarkaLED(11)świecisię
podczaspracyurządzenia.

2. Wceluwyłączeniazwolnićwłącznik/
wyłącznik(8). 
Poustawieniuprzełącznikakierunku
obrotów(7)wpołożeniuśrodkowym
urządzeniejestzabezpieczoneprzed
włączeniem.

Oczyszczani i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
CentrumSerwisowemu.Stosujtylko
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Przedwykonaniemwszelkichprac
przyurządzeniunależywyłączyć
urządzenieiwyciągnąćakumula-
tor.

Regularniewykonujwymienioneponiżej
czynnościzzakresuczyszczeniaikon-
serwacjiurządzenia.Zapewnitodługą,
niezawodnąpracęurządzenia.

Oczyszczanie 

Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Zawszeutrzymujszczelinywentylacyj-
ne,obudowęsilnikaiuchwytyurzą-
dzeniawczystości.Używajdotego



PL

80

celuwilgotnejszmatkialboszczotki.
 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-

czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-
dzićurządzenie.

Konserwacyjne

Urządzenieniewymagakonserwacji.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Temperaturaprzechowywaniaaku-
mulatoraiurządzeniawynosiod0°C
do45°C.Podczasprzechowywania
należyunikaćekstremalnieniskichlub
wysokichtemperatur,abyzapobiec
utraciewydajnościakumulatora.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Przedutylizacjąurządzeniawyjmijaku-
mulator!  
Urządzenie,akcesoriaiopakowanie
należyoddaćdopunkturecyklingu.
Instrukcjedotycząceutylizacjiakumula-
toramożnaznaleźćwosobnejinstrukcji
obsługiakumulatoraiładowarki.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezużyte-
gosprzętuelektrycznegoielektronicznego:
Zużyteurządzeniaelektrycznemusząbyć
zbieraneoddzielnieipoddawanerecyklingo-
wiwsposóbprzyjaznydlaśrodowiska.

Wzależnościodadaptacjinagruncieprawa
krajowegomogąbyćdowyborunastępujące
możliwości:
•zwrotwmiejscuzakupu,
•zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
•odesłaniedoproducenta/podmiotuwpro-
wadzającegoproduktnarynek.Utylizację
przesłanychuszkodzonychurządzeńprze-
prowadzamybezpłatnie.

Przepisytenieobejmująakcesoriówiśrod-
kówpomocniczychdołączonychdostarych
urządzeń,któreniezawierającychelemen-
tów elektrycznych.

Wprzypadkuakumulatorówzamontowa-
nychnastałenależypodczasutylizacji
wskazywaćnafakt,żewurządzeniuznaj-
dujesięakumulator.Więcejinformacjina
tematmożliwościzwiązanychzutylizacją
zużytychproduktówudzielająlokalne
urzędygminyiurzędymiasta.

Niewyrzucaćakumulatorarazemz
odpadamikomunalnymi.Niewrzu-
caćgodoognia(ryzykowybuchu)

lubdowody.Uszkodzoneakumulatory
mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatoryutylizowaćzgodniezlokal-
nymiprzepisami.Uszkodzonelubzużyte
akumulatorynależyprzekazywaćdore-
cyklinguzgodniezdyrektywą2006/66/
WE.Akumulatorynależyoddaćwpunkcie
zbiórkizużytychbaterii,skądzostaną
przekazanedoponownegoprzetworzenia
wsposóbprzyjaznydlaśrodowiska.O
szczegółynależypytaćwlokalnymzakła-
dziegospodarkiodpadamilubwnaszym
Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
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ochronyprzedewentualnymzwarciem.
Nieotwierajakumulatora.

Gwarancja

SzanownaKlientko,SzanownyKliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo3latagwarancjioddatyzakupu.
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypa-
ragon.Będzieonpotrzebnyjakodowód
zakupu.
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lubfabryczna,produktzostanie–wedle
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,żew
okresietrzechlatuszkodzoneurządzenie
zostanieprzesłanewrazzdowodemza-
kupu(paragonem)zkrótkimopisem,gdzie
wystąpiławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.(Wrazznaprawą
lubwymianąproduktuokresgwarancjinie
biegnie na nowo.) 

Okres gwarancji i ustawowe 
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.uchwyt
wiertarskiszybkozaciskowy,wiertła),oraz
nauszkodzeniaczęścidelikatnych(np.
przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzoneprzeznaszautoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimyoprzygotowanieparagonui
numeruartykułujakodowoduzakupu
(IAN 408298_2207).

• Numerartykułuznajdujesięnata-
bliczceznamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innychwadprosimyoskontaktowanie
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sięzwymienionymniżejdziałemser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproble-
mów z odbiorem i dodatkowych kosz-
tów,prosimyowysłanieprzesyłkina
adres,któryPaństwupodano.Należy
sięupewnić,żebywysyłkanienastąpi-
łaodpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowolubnainnychspecjalnych
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczneopakowanie.

Serwisnaprawczy

Naprawy,które nie są objęte gwarancją,
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorysnaprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowalubnainnychwarunkachspecjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.:223974996 
 (Opłatazapołączeniezgodna 
 zcennikiemoperatora)
 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 408298_2207

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adresniejestadresemserwisu.Prosimy
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Niemcy
www.grizzlytools.de
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Częścizamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowego.
Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona82).

2xwiertłaSDS-Plus,6mmi8mm ............................................................91105287
2xwiertładodrewna,3mmi5mm ........................................................91105286
4xpiny50mm:S2,PH2,PH1,TX25 ......................................................91105285
10mmUchwytwiertarskiszybkozaciskowyzadapteremSDS-Plus .................91105288

 Poszukiwaniebłędów

 Wraziewypadkulubusterkinatychmiastwyjmijakumulatorzurządzenia!
 Nieprzestrzeganiegroziobrażeniamiciała.

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia 

Urządzenienie
dajesięuruchomić

Rozładowanyakumulator
(9)

Naładujakumulator(9) (należypostę-
powaćzgodniezoddzielnąinstrukcją
obsługiakumulatoraiładowarki)

Wurządzeniuniema
akumulatora (9)

Włóżakumulator(9) (należypostępo-
waćzgodniezoddzielnąinstrukcją
obsługiakumulatoraiładowarki)

Uszkodzonywłącznik- 
wyłącznik(8) NaprawawCentrumserwisowym
Uszkodzonysilnik

Przerywanapraca
urządzenia

Chwiejnystykwobwo-
dzie elektrycznym

NaprawawCentrumserwisowym
Uszkodzonywłącznik- 
wyłącznik(8)
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitní výrobek. 
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny

týkajícísebezpečnosti,používáníalikvi-
dace.Předpoužitímvýrobkuseseznamte
sevšemipokynykobsluzeabezpečnosti.
Výrobekpoužívejtejenkpopsanýmúče-

Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE ..............253
Výkres sestavení ......................265

lůmavrámciuvedenýchoblastípoužití.
Návoddobřeuschovejteapřipředávánívý-
robkutřetímupředejteivšechnypodklady.

Účelpoužití

Přístrojjeurčenkvrtáníspříklepemdo
cihel,betonua kameneatakékvrtáníbez
příklepudodřeva,kovu,keramikya plas-
tu.Elektrickénářadís elektronickýmovlá-
dáníma chodemvpravo/vlevojevhodné
ikešroubování.Každéjinépoužití,které
nenívtomtonávoduvýslovněschváleno,
můžezpůsobitpoškozenípřístrojeavážné
poraněníuživatele.Přístrojnepoužívejtek
sekáníhouštinnebokřoví.

VyjmutínástrojeSDS-Plus ................ 93
Nasazeníšestihranných/ 
válcovýchnástrojů ......................... 93
Vyjmutíšestihranných/válcových 
nástrojů ........................................ 93
Sejmutírychloupínacíhosklíčidla ...... 93

Obsluha .....................................93
Volbaprovozníhorežimu ................ 93
Nastavenísměruotáčení ................. 93
Zapnutíavypnutí ........................... 94

Čištění a údržba .........................94
Čištěnípřístroje .............................. 94
údržbá ......................................... 94

Skladování ................................94
Odklízení a ochrana okolí ..........94
Záruka ......................................95
Opravna ....................................96
Service-Center ............................96
Dovozce .....................................97
Náhradní díly / Příslušenství ......97
Vyhledávání závad ....................97
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Obsluhujícíosobaanebouživateljezod-
povědnýzanehodyaneboškodyjiných
osobanebojejichmajetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.
PřístrojjesoučástísérieX 12V TEAM
značkyParksidealzejejprovozovat
sakumulátoryznačkyParksidesérie
X12 V TEAM.Akumulátorysesmínabíjet
pouzenabíječkamisérieX12V TEAM
značkyParkside.

Obecnýpopis

 Obrázkynajdetenapřední
výklopnéstraně.

Objemdodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte,je-likompletní:

- Akumulátorovávrtačkas příklepem
- 1×10mmrychloupínacísklíčidlos

adaptéremSDS-Plus
- 2×vrtákSDS-Plus,6mma8mm
- 2×vrtákdodřeva,3mma5mm
 Šroubovacínástavce,4x50 mm: 

SL5,PH2,PH1,T25
- Úložnýkufřík
- Návodkobsluze

  Baterie a nabíječka nejsou  
součástí dodávky.

 Dodržujte bezpečnostní  
pokyny a pokyny k nabíjení 

a správnému použití, uvedené v 
návodu k obsluze Vašeho akumu-
látoru a Vaší nabíječky série  
Parkside X 12 V Team. Podrobný 
popis procesu nabíjení a další in-
formace naleznete v tomto samo-
statném návodu k obsluze.

Přehled

1upevněnínástrojeSDS-Plus
 2ochrannáprotiprachovákrytka
 3blokovacíobjímka
 4přepínač„Vrtání/příklepové

vrtání“
 5zajišťovacíknoflíkpřepínače
 6 indikátorstavunabitíLED
 7Přepínačsměruotáčení
 8Spínač/vypínač
 9Akumulátor
 10 tlačítkoodblokováníakumulátoru
 11pracovníosvětleníLED
 12kufřík
 13rychlonabíječka
 14šroubovacínástavce
 15vrtákdodřeva
 16vrtáks upnutímSDS-Plus
 17rychloupínák–upínacívložka

Popisfunkce

Akumulátorovévrtacíkladivojevybaveno
upnutímnástrojůSDS-Plus(neodnímatelné),
odnímatelnýmrychloupínacímupínadlem
vrtáku,schodemdoprava/dolevaaLED
pracovnímsvětlem.

Technicképarametry

Aku vrtací kladivo ...... PBHA 12 A1
Napětímotoru
U .............12 V (stejnosměrnénapětí)

Typakumulátoru ................. lithium-iontový
Otáčkynaprázdnon0 .............0-900 min-1

Početpříklepů: ..................... 0-4800bpm
Energiepříklepu: .......................... 1joule
Rozpětísklíčidla ..................... 0,8-10mm
Hmotnost(bezakumulátor) ...........1,15kg
Hmotnost(sakumulátorem2 Ah)cca1,3kg
Průměrvrtánívbetonu .......... max. 10 mm 
Průměrvrtánívedřevě .......... max. 10 mm 
Průměrvrtánívoceli ............... max. 8 mm 



CZ

86

Hladinazvukovéhotlaku
(LpA) ........................ 86,5dB;KpA=3 dB

Úroveňakustickéhovýkonu
(LWA) ...................... 97,5dB;KWA=3 dB

Vibrace (ah) ...........8,6m/s2;K=1,5m/s2

Teplota(přístroj+akumulátor) ..max 50 °C
Nabíjecíproces ....................4 – 40 °C
Provoz .............................. -20 – 50 °C
Skladování ...........................0 – 45 °C

Uvedenáhodnotaemisívibracíbyla
změřenapodlenormovanéhozkušebního
postupuamůžesepoužítkesrovnání
jednohoelektrickéhonářadísjiným.
Uvedenáhodnotaemisívibracísemůže
použíttakékodhadnutípřerušenífunkce.

 Výstraha:Hodnotaemisívibrací
semůžeběhemskutečnéhopou-
žíváníelektrickéhonářadílišitod
uvedenéhodnoty,vzávislostina
způsobu,kterýmseelektrickénářadí
používá.

 Dlemožnostisesnažteudržetco
nejnižšízatížení,způsobenévibrace-
mi.Příkladnýmopatřenímkesnížení

vibračníhozatíženíjeomezení
pracovnídoby.Přitomsemusíbrátv
úvahuvšechnyčástipracovníhocyk-
lu(napříkladdoby,běhemkterých
jeelektrickýnástrojvypnutý,aty,ve
kterýchjesicezapnutý,aleběžíbez
zátěže).

Dobanabíjení

PřístrojjesoučástísérieX 12 V TEAM
značkyParksidealzejejprovozovats
akumulátorysérieX 12 V TEAMznačky
Parkside.AkumulátorysérieX 12 V
TEAMznačkyParksidesesmínabíjetpouze
nabíječkamisérieX 12 VTEAMznačky
Parkside.
DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4

DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2

Doba 
nabíjení
(minut)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80
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 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venci škod.

 Informačníznačkysinformacemi
prolepšízacházenísnástrojem.

Všeobecnébezpečnostní
pokyny:elektrickénástroje

 VÝSTRAHA! Přečtěte si 
všechny bezpečnostní pokyny 
a instrukce, prohlédněte si 
obrázky a technické údaje, 
které jsou dodávány k tomu-
to elektrickému nářadí. 
Přinedodrženínížeuvedených
pokynůmůžedojítkúrazuelekt-
rickýmproudem,požárua/nebo
těžkýchzraněním.

Všechny bezpečnostní pokyny a in-
strukce uchovejte pro budoucnost.
Pojem„elektrickýnástroj”používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénástrojenapájenézesítě(se
síťovýmkabelem)anaelektrickénástroje
napájenéakumulátorem(bezsíťového
kabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIšTě

a)  Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváří
jiskry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vánítohotonástroje.

Symbolyapiktogramy

Piktogramy na přístroji:

 Pozorněsipřečtětenávodkobslu-
ze.

 Nosteosobníochrannépomůcky.
Nositochrannébrýle!

 Nositchráničesluchu!

 Používejterespirátor!

 Vrtání/šroubování

 Vrtáníspříklepem

 Nástrojjesoučástísérie 
X 12 V TEAM

 Elektricképřístrojenepatřído
domácíhoodpadu.

 Snamontovanýmrychloupínacím
sklíčidlemsenesmípoužívatfunkce
příklepovéhovrtání.

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem.
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c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKá BEZPEČNOST

a)  Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové zá-
strčky ve spojení elektrickými ná-
stroji s ochranným uzemněním. 
Nezměněnézástrčkyavhodnézásuvky
zmenšujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo za-
věšení elektrického nástroje 
anebo vytažení zástrčky ze zá-
suvky. Udržujte kabel vzdáleně 
od žáru, od oleje, od ostrých 
hran anebo od pohybujících se 
částí nástrojů. Poškozenéanebo
zamotanékabelyzvyšujírizikoelek-
trickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
hoprovenkovníoblast,zmenšuje

rizikoelektrickéhoúderu.
f) Pokud nelze zabránit provozu 

elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič.Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmprou-
dem. 

3) BEZPEČNOST OSOB

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a při práci s elektrickým 
nástrojem se řiďte zdravým 
rozumem. Elektrický nástroj ne-
používejte, pokud jste unaveni 
nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků. Jedinýokamžiknepo-
zornostipřipoužíváníelektrickéhoná-
strojemůževéstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Rizikozraněnísesnižuje,budete-li
nositosobníochrannépomůcky,
např.prachovoumasku,bezpečnostní
protiskluzovéboty,ochrannouhelmu
čiochranusluchu,podledruhuana-
sazeníelektrickéhonástroje.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavu
připojítenanapájeníelektrickýmprou-
dem,paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.
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e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
volné oblečení ani šperky. Chraň-
te vlasy a oděvy před pohyblivý-
mi částmi. Volnéoblečení,šperkyane-
bodlouhévlasymohoubýtzachycené
pohybujícímisečástmi.

g) Lze-li namontovat přístroje na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové přístroje připo-
jit a správně používat. Nedbalé
jednánímůžezpůsobitvzlomkusekun-
dytěžkázranění.

h) Nenechte se zhýčkat falešným 
pocitem bezpečnosti a neopovr-
hujte bezpečnostními pravidly 
pro elektrické nástroje, i když 
jste se po častém používání se-
známili s elektrickým nástrojem. 
Nedbaléjednánímůžezpůsobitvzlo-
mkusekundytěžkázranění.

4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí 
ELEKTRICKéHO NáSTROJE

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojem
pracujetevudanémvýkonovémroz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 

seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí.Toto
preventivníbezpečnostníopatřeníza-
bráníneúmyslnémustartuelektrického
nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly.Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nástroje 
a vsazovacího nástroje prová-
dějte pečlivě. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly bezvadně fungují 
a nezasekávají se, zda nejsou 
poškozeny nebo zlomeny sou-
části tak, že by byla omezená 
funkčnost elektrického nástroje. 
Poškozené části nechte před 
použitím elektrického nástroje 
opravit.Příčinymnohýchnehodtkví
vešpatněudržovanýchelektrických
nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohlednětepřitom
pracovnípodmínkyačinnost,kteráse
mávykonávat.Používáníelektrického
nástrojeprojinéúčely,nežprokteré
jeurčený,můževéstknebezpečným
situacím. 

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. 
Kluzkádržadlaakluzkéúchopnéplo-
chyneumožňujíbezpečnéovládánía
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kontroluelektrickéhonástrojevneoče-
kávanýchsituacích.

5) Pečlivé zacházeni s 
akumulátorovými nástroji a 
jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze 
v nabíjecích přístrojích, které 
jsou výrobcem doporučené. U
nabíjecíhopřístroje,kterýjevhodný
prourčitýdruhakumulátorů,existuje
nebezpečípožáru,kdyžsepoužívás
jinýmiakumulátory.

b) V elektrických nástrojích 
používejte pouze pro ně určené 
akumulátory. Použitíjiných
akumulátorůmůževéstkporaněníma
knebezpečípožáru.

c) Udržujte nepoužívané aku-
mulátory vzdáleně od 
kancelářských sponek, mincí, 
klíčů, hřebíků, šroubů anebo jin-
ých malých kovových předmětů, 
které by mohly zapříčinit 
přemostění kontaktů. Zkratmezi
kontaktyakumulátorumůžemítzanás-
ledekpopáleninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumuláto-
ry. Poškozenénebomodifikova-
néakumulátorysemohouchovat
nepředvídatelněazpůsobitpožár,
výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám.Oheň
neboteplotynad130°Cmohou
způsobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátoro-
vý nástroj mimo rozsah teplot, 
uvedených v návodu k obsluze. 
Nesprávnénabíjenínebonabíjení
mimopovolenýteplotnírozsahmůže
zničitakumulátorazvýšitnebezpečí
požáru.

6) SERVIS

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů.Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu.  
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Bezpečnostnípokynypro
kladiva

1) Bezpečnostní pokyny pro 
všechny práce

a) noste ochranu sluchu.Vdůsledku
působeníhlukumůžedojítkeztrátě 
sluchu.

b) Používejte pomocné rukojeti, 
pokud jsou tyto dodány s elek-
trickým nástrojem. Ztrátakontroly
můževéstkezraněním.

c) Při práci, kde vrtací nástroj nebo 
šrouby mohou narazit na skryté 
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elektrické vedení, držte elekt-
rický nástroj za izolované ruko-
jeti. Přikontaktus napěťovýmvedením
mohoubýtkovovésoučástipřístroje
vystavenynapětí,aproto můžedojít
k úrazuelektrickýmproudem.

2) Bezpečnostní pokyny při 
používání dlouhých vrtáků s  
vrtacími kladivy

a) Vždy začněte vrtat nízkým 
počtem otáček a když je vrtací 
nástroj v kontaktu s obrobkem. 
Vpřípaděvyššíchotáčeksevrtákmůže
snadnoohnout,pokudsemůževolně
otáčetbezkontaktusobrobkemamůže
způsobitzranění.

b) Nevyvíjejte nadměrný tlak a 
pouze v podélném směru vr-
tacího nástroje. Vrtákysemohou
ohnoutavdůsledkutohozlomitnebo
mohouzpůsobitztrátukontrolya
zranění.

ZBÝVAJÍCÍRIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a) zraněnípořezáním
b) poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

 Varování!Totoelektrickénářadí
vytváříběhemprovozuelektro-
magneticképole.Totopolemůže

zaurčitýchokolnostíomezovat
aktivnínebopasivnílékařské
implantáty.Prosníženínebezpečí
vážnéhonebosmrtelnéhozranění
doporučujemeosobámslékařskými
implantátypředobsluhoustroje
konzultovatimplantátsesvýmlé-
kařemavýrobcem.

Uvedenídoprovozu

 Předveškerýmipraceminaelek-
trickémnástroji(např.údržba,
výměnanástrojůapod.),jakož
i běhempřepravya skladování,
přepnětepřepínačsměruotáčení
dostřednípolohy.Přineúmyslném
zapnutízapínače/vypínačehrozí
rizikoúrazu.

 Kontrolastavunabití
akumulátoru

Indikátorstavunabití(6)signalizujestav
nabitíakumulátoru(9).

• Stavnabitíakumulátorusezobrazíroz-
svícenímpříslušnéLEDkontrolky,když
jepřístrojvprovozu.Ktomupodržte
stisknutýzapínač(8).

červená-žlutá-zelená  =>
Akumulátorjezcelanabitý
červená-žlutá  =>
Akumulátorjenabitýasidopoloviny
červená =>
Akumulátorjenutnédobít

 Dalšíinformaceoakumulátoru
anabíječcenajdetevnávoduk
obsluzeVašehoakumulátorusérie
X 12 V Team.
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 Nabíjeníakumulátoru

1. Popřípaděvyjměteakumulátor(9)
z přístroje.

2. Zasuňteakumulátor(9)donabíjecí
prohloubeninyvnabíječce(13).

3. Nabíječku(13)zastrčtedosíťovézá-
suvky. 

4. Poúspěšnémdokončenínabíjeníod-
pojtenabíječku(13)odsítě.

5. Vytáhněteakumulátor(9)z nabíječky
(13).

 Vložení/vypnutí
akumulátoruzpřístroje

Vložení akumulátoru:
• Uveďtepřepínačsměruotáčení(7)do

střednípolohy(zámek).Zacvakněte
akumulátor(9)dorukojeti.

Vyjmutí akumulátoru:
• Stiskněteuvolňovacítlačítko(10)a

vyjměteakumulátor(9).

Výběrnástroje

Kvrtáníspříklepemjenutnýnasazovací
nástrojSDS-Plus.

Provrtáníbezpříklepudodřeva,kovu,
keramikya plastupoužijterychloupínací
sklíčidlos adaptéremSDS-Plus.
V tomtoadaptérulzepoužítválcovévrtáky
ø0,8 –10 mmnebonasazovacínástrojs
šestihrannounásadou.

Kešroubovánípoužijtešroubovénástavce,
kterévložítepomocírychloupínacíhovrtá-
kusadaptéremSDS-Plus.

 Provoznírežim„Vrtáníspříklepem“
sesmípoužívatpouzev případě,

ženenípřipevněnorychloupínací
sklíčidlo!

Výměnanástroje

Pomocíupnutínástrojes adaptéremSDS-
Pluslzesnadnoa pohodlněvyměnitnasa-
zovacínástrojbezpoužitídalšíchnástrojů.

Nasazovacínástrojjevzávislostina
systémuvolněpohyblivý.Tímdochází
přivolnoběhukodchylceházení.To
neovlivňujepřesnostvrtanéhootvoru,
protoževrtáksepřivrtánísámvystředí.

Zařízenílzedíkyrychloupínacímusklíčidlu
sadaptéremSDS-Plusvybavitrůznýmitypy
vrtákůsešestihrannoustopkouneboválco-
vitýmivrtáky.

Ochrannáprotiprachovákrytka( 2) 
z velkéčástizabraňujepronikáníprachudo
upnutínástrojeběhemprovozu.Přivkládání
nástrojeseujistěte,žeochrannáprotipra-
chovákrytka( 2)nenípoškozena.

 Poškozenouochrannouprotipra-
chovoukrytkuihnedvyměňte.
Doporučujese,abytotoprovedl
zákaznickýservis.

 Nasazenínástroje 
SDS-Plus

1. OdblokujteupnutíSDS-Plus(1)vyta-
ženímblokovacíobjímky(3)dozadu.

2. Nasaďtenástrojotáčenímdoupnutí
nástroje.

3. Uvolněteblokovacíobjímku(3)
4. Zkontrolujtepevnéupevněnízatažením

zanástroj.
 Nástrojmáurčitou,systémověpodmí-

něnou,radiálnívůli.
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 VyjmutínástrojeSDS-
Plus

1 Vytáhněteblokovacíobjímku(3)
směremvzadavyjmětenasazovací
nástroj.

Nasazeníšestihranných/ 
válcovýchnástrojů

1. OdblokujteupnutíSDS-Plus(1)
vytaženímblokovacíobjímky(3)
dozadu.

 2. Otáčenímnasaďterychloupínací
sklíčidlosadaptéremSDS-Plus
(17)doupnutínástroje(1).

 3. Zataženímzarychloupínací
sklíčidlo(17)zkontrolujtebez-
vadnézajištění.

  Rychloupínacísklíčidlo(17)s ad-
aptéremSDSmáurčitouradiální
vůlipodmíněnousystémem.

 4 Otáčejterychlýmupínacím
sklíčidlem(17)protisměruhodi-
novýchručiček,ažbudeotvor
sklíčidladostatečněvelkýke
vloženínástroje.

 5. Zasuňtenástrojcomožnánejdá-
ledorychléhoupínacíhosklíči-
dla (17).

 6. Otáčenímrychléhoupínacího
sklíčidlavesměruhodinových
ručičeknástrojpevněupněte.

 Vyjmutíšestihranných/
válcovýchnástrojů

1. Budete-lichtítnástrojopětvyjmout,
otočterychlýmupínacímsklíčidlem
(17)anástrojvytáhněte.

 Sejmutírychloupínacího
sklíčidla

1 Vytáhněteblokovacíobjímku(3)smě-
remvzadavyjměterychloupínacísklí-
čidlo(17).

Obsluha

 Volbaprovozníhorežimu

Pomocípřepínače„Vrtání/příklepovévr-
tání“(4)zvolteprovoznírežimelektrického
nářadí.

 Provoznírežimzvoltepouzena
vypnutémelektrickémnářadí!
Elektrickénářadísejinakmůže
poškodit.

 Provozní režim „Vrtání s 
příklepem“ se smí používat 
pouze v případě, že není 
připevněno rychloupínací 
sklíčidlo!

Odblokujtepřepínač(4)stisknutím
zajišťovacíhoknoflíku(5).Otočte
přepínačem„Vrtání/vrtánís příklepem“ 
(4)dopožadovanépolohy.
Zajišťovacíknoflík(5)slyšitelnězacvakne
přidosaženíkoncovépolohy.

 Vrtánís příklepem=příklepové
 ústrojíZAP

 Vrtání/šroubování=příklepové 
ústrojíVYP

  Nastavenísměruotáčení

Pomocíspínačesměruotáčenílzezvolit
směrotáčení(7)přístroje(chodvpravoa
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chodvlevo)apřístrojzajistitproti 
neúmyslnémuzapnutí.

1. Vyčkejte,nežsepřístrojúplnězastaví.
2. Chod vpravo, k vrtání a zašrou-

bování šroubů: Zatlačtespínač
směruotáčení(7)sešipkousměřující
dopředudorukojeti.

 Chodvlevo,kpovoleníšroubů:
Zatlačtespínačsměruotáčení(7)

sešipkousměřujícídozadudorukojeti.
 Blokace zapnutí: Zatlačtespínačsměru

otáčení(7)dostřednípolohy.

 Směrotáčeníjepovolenoměnit
pouzevklidovémstavu!

  Zapnutíavypnutí

Pomocíspínače(8)lzeplynuleregulovat
otáčky.Čímdálespínač(8)stisknete,tím
vyššíbudouotáčky.

1. Prozapnutípřístrojstisknětezapínač/
vypínač(8)a držtejejstisknutý.Během
provozusvítípracovnísvětloLED(11).

2. Chcete-lizařízenívypnout,zapínač/
vypínač(8)uvolněte. 
Posunutímpřepínačesměruotáčení
(7)dostřednípolohyzajistítezařízení
protizapnutí.

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdrž-
by,kterénejsoupopsányvtomto
návodě,našímservisnímstředis-
kem.Používejtepouzeoriginální
díly.Nebezpečíporanění!

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteakumu-
látorz přístroje.

Pravidelněprovádějtenásledujícíčisticía
údržbářsképráce.Tímjezaručenodlouhé
aspolehlivéužívání.

Čištěnípřístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíštěrbinu,krytmotoru
adržadlapřístrojevčistotě.Použijtek
tomuvlhkýhadříknebokartáč.

 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

údržbá

Přístrojjenevyžadujeúdržbu.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodo-
sahdětí.

• Skladovacíteplotaakumulátorua
přístrojejemezi0°Caž45 °C.
Běhemskladovánízabraňteextrém-
nímuchladuneboteplu,abyakumulá-
tor neztratil výkon.

Odklízeníaochrana
okolí
Předlikvidacípřístrojevyjměteakumulátor
zpřístroje! 
Přístroj,příslušenstvíabalenízlikvidujte
ekologickou recyklací. 
Pokynyklikvidaciakumulátorunaleznete
vsamostatnémnávodukobsluzeVašeho
akumulátoruanabíječky.
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 Přístrojenepatřídodomovního 
odpadu.

Směrnice2012/19/EUostarýchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních:
Opotřebovanéelektricképřístrojesemusí
sbíratodděleněaekologickyzlikvidovat.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
•vrátitvprodejně,
•odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
•zaslatzpětvýrobci/distributorovi.Likvi-
daciVašichzaslanýchvadnýchpřístrojů
provádímezdarma

Totosenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Vpřípaděpevnězabudovaných
akumulátorůjetřebapřijejichlikvidaci
upozornitnato,žepřístrojobsahujeaku-
mulátor.Dalšíinformaceomožnostech
likvidaceopotřebovanéhovýrobkuzískáte
usprávysvéobcenebosprávyměsta.

Akumulátorneodhazujtedodo-
movníhoodpaduanidoohně
(nebezpečíexploze)čidovody.

Poškozenéakumulátorymohoupřiúnikuje-
dovatýchvýparůčikapalinpoškodit
životníprostředíazdravíosob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístních
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicí
č.2006/66/ES.Akumulátorodevzdejte
nasběrnémmístěprostarébaterie,kde
buderecyklovánvsouladuspředpisyna
ochranuživotníhoprostředí.Vpřípadě
dotazůseobraťtenamístníorganizacipro
likvidaciodpadůnebonanašeservisní
středisko.

Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátorneotevírejte.

Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
kuoddatazakoupení.
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbu-
detepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.
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Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovat
zaspotřebnímateriál(např.rychloupínací
sklíčidlo,vrták),nebopoškozeníkřehkých
dílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN408298_2207).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuve-
denéservisníoddělení.Pakzískáte

dalšíinformaceovyřízenívašírekla-
mace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůžete
podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístroj
zašletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,může-
tenechatudělatvnašemservisuoprotizú-
čtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemu
autorizovanémuservisuvyčištěnýasupo-
zorněnímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.:800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 408298_2207
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Náhradnídíly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.Vpřípadě 
jakýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“(vizstrana96).

2×vrtákSDS-Plus,6mma8mm .............................................................91105287
2×vrtákdodřeva,3mma5mm ............................................................91105286
Šroubovacínástavce,4x50 mm:S2,PH2,PH1,TX25 ...............................91105285
10mmrychloupínacísklíčidlosadaptéremSDS-Plus ....................................91105288

  Vyhledávánízávad

 Vpřípaděnehodyneboprovozníporuchyakumulátorihnedvyjmětezpřístroje!
Nedodrženímůževéstkpořezání.

Problém Možné příčiny Odstranění závad

Přístroj 
nestartuje

Vybitýakumulátor(9) Nabijteakumulátor(9)(dodržujtesamostatný
návodk obsluzeproakumulátora nabíječku)

Akumulátor(9) není 
vložený

Vložteakumulátor(9)(dodržujtesamostatný
návodk obsluzeproakumulátora nabíječku)

Poškozenýspínač/vypínač
(8) Opravaservisnímstřediskem
Defektní motor

Chodpřístroje 
sepřerušuje

Interníuvolněnýkontakt
OpravaservisnímstřediskemPoškozenýspínač/vypínač

(8)

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de
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Objemdodávky ............................. 99
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Uvedenie do prevádzky ...........105
Kontrolastavunabitiabatérie ........ 105
Nabíjanieakumulátora ................. 106
Vloženie/vybratieakupackudo/z
prístroja ...................................... 106
Voľbanástroja ............................. 106
Výmenanástroja .......................... 106
VloženienástrojaSDS-Plus ............ 107
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášho
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovanýna
kvalituapodrobenývýstupnejkontrole.Tým
jezabezpečenáfunkčnosťvášhoprístroja.

Návodnaobsluhujesúčasťou 
tohtoproduktu.Obsahujedôležité

upozorneniaohľadombezpečnosti,
obsluhyalikvidácie.Predpoužívaním
produktusaoboznámtesovšetkýmipokyn-
mipreobsluhuabezpečnosť.Používajte

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............254
Výkres náhradných dielov .......265

produktlenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.
Návodnaobsluhuuschovajteavprípade
odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.

Použitie

Prístrojjeurčenýnakladivovévŕtaniedo
tehly,betónuaskaly,akoajnavŕtanie
bezrázudodreva,kovu,keramikya
plastu.Elektrickénáradieselektronickou
reguláciouapravým/ľavýmchodomje
vhodnéajnaskrutkovanie.

Vloženiešesťhrannejstopky/ 
cylindrickýchnástrojov .................. 107
Vybratiešesťhrannejstopky/ 
cylindrickýchnástrojov .................. 107
Vybratierýchloupínacieho 
skľučovadla ................................. 107

Obsluha ...................................107
Voľbaprevádzkovéhorežimu ........ 107
Nastaveniesmeruotáčania ........... 108
Zapínanieavypínanie .................. 108

Čistenie a údržba .....................108
Čistenie ...................................... 108
údržba ....................................... 108

Uskladnenie .............................108
Odstránenie a ochrana 
životného prostredia ................109
Záruka ....................................109
Servisná oprava ......................110
Service-Center ..........................111
Dovozca ...................................111
Náhradné diely / Príslušenstvo  111
Zisťovanie závad .....................111
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Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtonávo-
denaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprí-
strojaapredstavovaťvážnenebezpečen-
stvopreužívateľa.
Obsluhujúcaosobaaleboužívateľje
zodpovednýzanehodyaleboškody
inýchosôbaleboichmajetku.Výrobca
nezodpovedázaškody,ktorébolispô-
sobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.Prikomerčnompoužitízanikne
záruka.

PrístrojjesúčasťousérieX 12V TEAM
značkyParksideamôžesaprevádzkovať
sakumulátormiznačkyParksidesérie
X12 V TEAM.Akumulátorysasmúnabíjať
ibasnabíjačkamisérieX12V TEAM
značkyParkside.

Všeobecnýpopis

 Obrázkynájdetenaprednej
azadnejvýklopnejstrane.

Objemdodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekompletný:

- Akumulátorovévŕtaciekladivo
- 1x10mmrýchloupínacieskľučovadlo

sadaptéromSDS-Plus
- 2xSDS-Plusvrták,6mma8mm
- 2xvrtáknadrevo,3mma5mm
- 4x50mmskrutkovaciebity: 

SL5,PH2,PH1,T25
- Kufrík
- Návodnaobsluhu

  Batéria a nabíjačka nie sú súčasťou 
balenia.

 Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíja-
niu a správnemu používaniu, 
ktoré sú uvedené v návode 
na obsluhu vášho akumu-
látora a vašej nabíjačky 
série Parkside X 12 V Team. 
Podrobnejší opis k nabíjaniu 
a ďalšie informácie nájdete v 
tomto samostatnom návode 
na používanie.

Prehľad

 1 UpínadlonástrojaSDS-Plus
 2 Krytnaochranuprotiprachu
 3 Aretačnépuzdro
 4 Prepínač„Vŕtanie/Kladivové

vŕtanie“
 5 Bezpečnostnétlačidlo

prepínača
 6 IndikátorstavunabitiaLED
 7 Prepínačsmeruotáčania
 8 Zapínač/vypínač
 9 Batéria
 10 Tlačidlonauvoľnenieakupacku
 11 LED-pracovnésvietidlo
 12 Kufrík
 13 Rýchlonabíjačka
 14 Skrutkovacie bity
 15 Vrtákdodreva
 16 VrtáksupínadlomSDS-Plus
 17 Rýchloupínacieskľučovadlo

Popisfunkcie

Akumulátorovévŕtaciekladivojevybavené
upínadlomnástrojaSDS-Plus(neodobera-
teľné),odoberateľnýmrýchloupínacímsk-
ľučovadlom,chodomvpravo/vľavoaLED
pracovnýmsvetlom.
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Technickéúdaje

Aku vrtacie kladivo ..... PBHA 12 A1
Napätiemotora
U .......... 12 V (jednosmernénapätie)

Typakumulátora ..................lítium-iontový
Početotáčokvovoľnobehun0 ..0-900 min-1

Početrázov: ..................... 0–4800bpm
Energiarázu: ............................... 1 Joule
Roztvorenieskľučovadla...........0,8-10mm
Hmotnosť(bezbatéria) .................1,15kg
Hmotnosť(sakumulátorom2Ah) .cca1,3kg
Priemervítaniaprebetón ...... max. 10 mm 
Priemer vítania do dreva ....... max. 10 mm 
Priemer vítania do ocele ......... max. 8 mm 
Hladinaakustickéhotlaku

(LpA) .................... 86,5dB(A);KpA=3 dB
Hladinaakustickéhovýkonu

(LWA) .................. 97,5dB(A);KWA=3 dB
Vibrácie(ah) ..max.8,6m/s2;K=1,5m/s2

Teplota(prístroj+akumulátor) ...max 50 °C
Nabíjanie .............................4 - 40 °C
Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C

Uvedenáemisnáhodnotavibráciíbola
nameranápodľanormovanejskúšobnej
metódyamôžebyťpoužitánaporovnanie
jednéhoelektrickéhoprístrojasdruhým.
Uvedenáemisnáhodnotavibráciímôže
byťpoužitáajnaúvodnéposúdenievysa-
deniaprístroja.

 Výstraha: Emisnáhodnotavibrácií
samôžepočasskutočnéhopoužíva-
niaelektrickéhonástrojaodlišovať
oduvádzanejhodnoty,vzávislosti
oddruhuaspôsobu,vakomsa
elektrickýprístrojpoužíva. 
Zaťaženiespôsobenévibráciami
sapokústeudržaťtakmalé,akoje
tomožné.Príkladnéopatreniena
zníženievibračnéhozaťaženiajeob-
medzeniepracovnéhočasu.Pritom
sazohľadniavšetkypodielycyklu
prevádzky(napríkladčasy,kedyje
elektrickézariadenievypnutéataké,
kedyjezapnuté,alebezzaťaženia).

Časnabíjania

Časnabíja-
nia (min)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Odporúčamevám
prevádzkovaťtentoprístroj
výlučnesnasledujúcimi
akumulátormi:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4

Odporúčamevámnabíjať
tietoakumulátoryvýlučnes
nasledujúciminabíjačkami:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3,PDSLG 12 A2
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Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám. 

 Značky nebezpečenstva s údaj-
mi k zabráneniu poškodení 
zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

 Príkazovéznačkysúdajmipre 
prevenciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciamipre
lepšiezaobchádzaniesnástrojom.

Všeobecnébezpečnostnépo-
kynypreelektrickénástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si 
všetky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie. 
Zanedbaniapridodržiavanínas-
ledujúcichpokynovmôžuspôsobiť
zásahelektrickýmprúdom,požiar
a/aleboťažkézranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre budúc-
nosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástrojenapájané
zakumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) BEZPEČNOSť PRACOVISKA

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok
aleboneosvetlenépracovnéoblasti

PrístrojjesúčasťousérieX 12 VTEAM
značkyParksideamôžesaprevádzkovať
sakumulátormisérieX 12 V TEAMznačky
Parkside.AkumulátorysérieX 12 V
TEAMznačkyParksidesasmúnabíjaťiba
snabíjačkamisérieX 12 VTEAMznačky
Parkside.

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypri 
používanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

 Pozornesiprečítajtenávod 
na obsluhu.

 Nosteosobnéochranné 
prostriedky.Nosteochranuočí!

 Noste ochranu sluchu!

 Nosteochrannúprotiprachovú 
masku!

 Vŕtanie/skrutkovanie

 Kladivovévŕtanie

 Zariadeniejesúčasťousérie
ParksideX 12 V TEAM

 Prístrojenepatriadodomového 
odpadu 

 Snasadenýmrýchloupínacím
skľučovadlomsafunkciavŕtacieho
kladivanesmiepoužívať.
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môžuviesťknehodám.
b) Nepracujte s elektrickým ná-

strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.

c) Behom používania elektrické-
ho nástroja udržujte deti a iné 
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornostimôžetestratiťkontrolunad
nástrojom.

2) ELEKTRICKá BEZPEČNOSť

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenenézástrčkyazásuvkyzmenšujú
rizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenými povrchmi 
ako sú rúry, vyhrievacie telesá, 
sporáky a chladničky. Existuje
zvýšenérizikoskrzelektrickýúder,keď
jeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vodydoelektrickéhonástrojazvyšuje
rizikoelektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 
ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa 
častí nástrojov. Poškodenéaleboza-
motanékáblezvyšujúrizikoelektrického
úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť.Použitiepredlžova-
ciehokáblavhodnéhoprevonkajšiuob-
lasť,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič.Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelekt-
rickýmprúdom.

3) BEZPEČNOSť OSôB

a) Buďte pozorní, dávajte pozor 
na to čo robíte a pri práci s 
elektrickým náradím postupuj-
te s rozvahou. Nepoužívajte 
elektrické náradie, keď ste 
unavení alebo pod vplyvom 
drog, alkoholu alebo liekov.  
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) noste osobný ochranný vý-
stroj a vždy ochranné okuliare. 
Nosenieosobnéhoochranného
výstroja,akojeprotišmykováobuv,
ochrannáprilbaaochranasluchu,zni-
žujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému 
uvedeniu do prevádzky. Pre-
svedčte sa o tom, že je elektric-
ký nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie 
elektrickým prúdom, než ho 
zdvihnete alebo nesiete. Keďpri
noseníelektrickéhonástrojadržíteprst
naspínačialebokeďtentonástrojv
zapnutomstavepripojítenanapájanie
elektrickýmprúdom,potomtotomôže
viesťknehodám.
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d) Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Nára-
diealebokľúč,ktorýsanachádzav
otáčajúcejsačastinástroja,môževiesť
kporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 
bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu.Týmtomôžeteprineoča-
kávanýchsituáciáchlepšiekontrolovať
elektrickýnástroj.

f) noste vhodný odev. nenoste 
široké oblečenie alebo ozdoby. 
Vlasy a odev chráňte mimo 
dosahu pohybujúcich sa dielov.  
Voľnéoblečenie,šperkyalebodlhé
vlasymôžubyťzachytenépohybujúci-
misačasťami.

g) Ak možno namontovať zaria-
denia na odsávanie a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
pripojiť a správne používať. Po-
kiaľjestvujeprípojnézariadenienaod-
sávanieprachuafiltračnézariadenie,
presvedčtesa,čisúnapojenéačisa
správnepoužívajú.

h) Neuspokojujte sa s falošnou 
bezpečnosťou a nepovznášajte 
sa nad bezpečnostné predpisy 
pre elektrické náradia, aj keď 
ste s elektrickým náradím obo-
známení po jeho mnohonásob-
nom používaní.Nepozorné
zaobchádzaniemôžepočaszlomku
sekundyspôsobiťťažkézranenia.

4) POUžíVANIE A OšETROVANIE 
ELEKTRICKéHO NáSTROJA

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. S 

vhodnýmelektrickýmnástrojompracu-
jetevudanomvýkonovomrozsahu
lepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný.Elektrickénáradie,ktorésa
užnedáza-alebovypnúť,jenebez-
pečnéamusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 
nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto
preventívnebezpečnostnéopatrenie
zabránineúmyselnémuštartuelektric-
kéhonástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. 
Elektrickénástrojesúnebezpečné,keď
ichpoužívajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a vložený 
nástroj udržiavajte starostlivo. 
Skontrolujte, či pohyblivé časti 
majú bezchybnú funkciu a nie 
sú zaseknuté, či diely nie sú 
zlomené alebo sú poškodené 
tak, že bude ovplyvnená 
funkcia elektrického náradia. 
Poškodené diely nechajte pred 
použitím elektrického náradia 
opraviť. Príčinymnohýchnehôd
spočívajúvzleudržovanýchelektric-
kýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté.Starostlivoošetrovanérezné
nástrojesostrýmireznýmihranamisa
menejzaseknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický ná-
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stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používa-
nieelektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy 
udržiavajte suché, čisté a bez 
oleja a mastnoty. Klzkédržadláa
úchopnéplochyneumožňujúbezpečné
ovládanieakontroluelektrickéhonára-
diavneočakávanýchsituáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré 
sú výrobcom odporúčané.U
nabíjaciehoprístroja,ktorýjevhodný
preurčitýdruhakumulátorov,existu-
jenebezpečenstvopožiaru,keďsa
používasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch 
používajte iba pre ne určené 
akumulátory.Použitieinýchakumu-
látorovmôževiesťkporaneniamak
nebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané aku-
mulátory vzdialene od kance-
lárskych spiniek, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmiakumulátoramôžemať
popáleninyalebooheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora unikať tekuti-

na. Vyvarujte sa kontaktu s 
ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto 
tekutina dostane do očí,  prí-
davne vyhľadajte lekársku po-
moc.Uniknutátekutinamôževiesťk
podráždeniampokožkyalebokpopá-
leninám.

e) Nepoužívajte poškodený 
alebo zmenený akumulátor. 
Poškodenéalebozmenenéakumuláto-
rysamôžusprávaťnepredvídateľne
aviesťkpožiaru,výbuchualebo
nebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte 
požiaru ani príliš vysokým te-
plotám. Požiaraleboteplotyvyššie
ako130°Cmôžuspôsobiťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k 
nabíjaniu a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom nen-
abíjajte nikdy mimo teplotného 
rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu. Nesprávnenabíjanie
alebonabíjaniemimodovoleného
teplotnéhorozsahumôžezničiťakumu-
látoraviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) SERVIS

a) Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov.Týmtosazaistíto,žebezpečnosť
elektrickéhonáradiazostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu 
na poškodených akumuláto-
roch. Všetkaúdržbaakumulátorov
bysamalauskutočniťprostredníctvom
výrobcualebosplnomocnenýchmiest
zákazníckehoservisu.
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Bezpečnostnépokynypre
kladivá

1) Bezpečnostné pokyny pre  
všetky práce

a) noste ochranu sluchu. Pôsobenie 
hlukumôžespôsobiťstratusluchu.

b) Používajte prídavné držadlá, 
pokiaľ sa tieto dodajú s elektric-
kým náradím. Stratakontrolymôže
spôsobiťúrazy.

c) Elektrické náradie držte na 
izolovaných držadlách, keď 
vykonávate práce, pri ktorých 
vrtací nástroj alebo skrutky 
sa môžu dostať do kontaktu 
so skrytými elektrickými ve-
deniami. Kontaktselektrickýmve-
denímpodnapätímmôžeuviesťpod
napätietiežkovovéčastiprístrojaa
takspôsobiťúrazelektrickýmprúdom.

2) Bezpečnostné pokyny pri  
použití dlhých vrtákov s  
vŕtacími kladivami

a) Proces vŕtania začnite vždy s 
nízkymi otáčkami a zatiaľ čo 
má vŕtací nástroj kontakt s 
obrobkom.Privyššíchotáčkachsa
môževrtákľahkoprehnúť,keďsabez
kontaktusobrobkommôževoľneotá-
čaťaspôsobiťporanenia.

b) Nevyvíjajte žiadny nadmerný 
tlak a iba v pozdĺžnom smere 
k vŕtaciemu nástroju. Vrtákysa
môžuprehnúťatýmzlomiťaleboviesť
kstratekontrolyaporaneniam.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové

riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:

a)reznéporanenia,
b)poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranusluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsledkom

vibráciípôsobiacichnaruku/rameno,
aksaprístrojpoužívadlhšiudobu,
aleboaksanesprávnevedieaudržiava.

 Upozornenie!Tentoelektrický 
prístrojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôže
zaurčitýchokolnostíovplyvniťaktívne
alebopasívnelekárskeimplantáty.Abysa
zabránilonebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,abyoso-
byslekárskymiimplantátmikonzultovali
svojholekáraalebovýrobculekárskehoim-
plantátupredsamotnouobsluhouprístroja.

Uvedeniedoprevádzky

 Predvšetkýmiprácaminaelektric-
komnáradí(napr.údržba,výmena

nástrojaatď.),akoajjehoprepravaaulo-
ženie,dajteprepínačsmeruotáčaniado
strednejpolohy.Prineúmyselnomstlačení
spínačazap/vypexistujenebezpečenstvo
poranenia.

 Kontrolastavunabitia
batérie

Ukazovateľstavunabitia(6)signalizuje
stavnabitiabatérie(9).

• Stavnabitiabatériesazobrazírozs-
vietenímpríslušnejLEDdiódy,keď
prístrojjevprevádzke.Natentoúčel
podržtezapínač(8)stlačený.
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červená-žltá-zelená=>Akumulátorplne
nabitý

červená-žltá =>Akumulátorjenabi-
týasinapolovicu

červená =>Akumulátorsamusí
nabiť

 Preďalšieinformácietýkajúcesa
akumulátoraanabíjačkysiprečítajte,
prosím,návodnaobsluhuvášho 
akumulátorasérieX12VTeam.

 Nabíjanieakumulátora

1. Vprípadepotrebyvyberteakumulátor
(9)zprístroja.

2. Zasuňteakumulátor(9)donabíjacej
šachtynabíjačky(13).

3. Zapojtenabíjačku(13)dozásuvky.
4. Ponabíjaníodpojtenabíjačku(13)od

siete.
5. Vytiahniteakumulátor(9)znabíjačky

(13).

 Vloženie/vybratie
akupackudo/zprístroja

Vloženie akupacku:
• Prepínačsmeruotáčania(7)dajte

dostrednejpolohy(zablokovanie).
Nechajtezaskočiťakupack(9)do 
rukoväte.

Vybratie akupacku:
• Stlačtetlačidlo(10)naodblokovanie 

avyberteakupack.(9).

Voľbanástroja

Nakladivovévŕtaniepotrebujetevložený
nástrojSDS-Plus.

Navŕtaniebezrázudodreva,kovu,ke-
ramikyaplastupoužiterýchloupínacie

skľučovadlosadaptéromSDS-Plus.
Dotohtomôžetevložiťcylindrickývrtákø
0,8–10mmalebovloženýnástrojsošesť-
hrannoustopkou.

Naskrutkovaniepoužiteskrutkovaciebity,
ktorésavkladajúcezrýchloupínacieskľu-
čovadlosadaptéromSDS-Plus.

 Prevádzkovýrežim„Kladivovévŕ-
tanie“sasmiepoužívaťibavtedy,
keďrýchloupínacieskľučovadlonie
jenasadené!

Výmena nástroja

Prostredníctvomupínadlanástrojasadap-
téromSDS-Plusmôžetevloženýnástroj
jednoduchoapohodlnevymeniťbezpo-
užitiaprídavnýchnástrojov.

Vloženýnástrojjepodmienenesystémom
voľnepohyblivý.Týmprichodenaprázdno
vznikáradiálnevychýlenie.Tomávplyv
napresnosťvŕtanejdiery,pretožesavrták
privŕtanísámcentruje.

Prostredníctvomrýchloupínaciehoskľu-
čovadlasadaptéromSDS-Plusjemožné
upnúťrozličnétypyvrtákovsošesťhrannou
stopkoualebocylindrickévrtáky.

Krytnaochranuprotiprachu( 2) 
ďalekosiahlozabraňujevnikaniuprachu
zvŕtaniadoupínadlanástrojapočaspre-
vádzky.Prinasadzovanínástrojadávajte
pozornato,abykrytnaochranuproti
prachu( 2)sanepoškodil.

 Poškodenýkrytnaochranuproti
prachutrebaihneďvymeniť. 
Odporúčasanechaťtovykonať
zákazníckymservisom.
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 Vloženienástroja 
SDS-Plus

1. UvoľniteupínadloSDS-Plus(1)potia-
hnutímaretačnéhopuzdra(3)smerom
dozadu.

2. Vložtenástrojotáčajúcdoupínadla
nástroja.

3. Aretačnépuzdro(3)pustite
4. Potiahnutímzanástrojskontrolujtejeho

pevnéosadenie.
 Prístrojmápodmienenesystémom

trochuradiálnuvôľu.

 Vybratie nástroja  
SDS-Plus

1 Potiahnitearetačnépuzdro(3)smerom
dozaduavybertevloženýnástroj.

Vloženiešesťhrannejstop-
ky/cylindrickýchnástrojov

 1. UvoľniteupínadloSDS-Plus(1)
potiahnutímaretačnéhopuzdra
(3) smerom dozadu.

 2. Vložterýchloupínacieskľučo-
vadlosadaptéromSDS-Plus
(17)otáčajúcdoupínadlaná-
stroja(1).

 3. Potiahnutímzarýchloupínacie
skľučovadlo(17)skontrolujte
bezchybnézablokovanie.

  Rýchloupínacieskľučovadlo
sadaptéromSDS-Plusmá
podmienenesystémomtrochu
radiálnuvôľu.

 4. Otáčajterýchloupínacieskľučo-
vadlo(17)protismeruotáčania
hodinovýchručičiek,kýmotvor
skľučovadlaniejedostatočneveľ-
ký,abystemohlivložiťnástroj.

 5. Zasuňtenástrojnadorazdorých-
loupínaciehoskľučovadla(17).

 6. Otáčajtehovsmereotáčania
hodinovýchručičiek,abyná-
strojbolpevneuchytený.

 Vybratiešesťhrannej
stopky/cylindrických
nástrojov

1. Abystenástrojznovavybrali,od-
krúcajterýchloupínacieskľučovadlo
(17)anástrojvytiahnite.

 Vybratie 
rýchloupínacieho
skľučovadla

1 Potiahnitearetačnépuzdro(3)smerom
dozaduavyberterýchloupínacieskľu-
čovadlo(17).

Obsluha

 Voľbaprevádzkového
režimu

Pomocouprepínača„Vŕtanie/Kladivové
vŕtanie“(4)zvoľteprevádzkovýrežim
elektrickéhonáradia.

 Prevádzkovýrežimzmeňteibapri
vypnutomelektrickomnáradí!Inak
samôžeelektrickénáradiepoškodiť.

 Prevádzkový režim „Kladivo-
vé vŕtanie“ sa smie používať 
iba vtedy, keď rýchloupínacie 
skľučovadlo nie je nasadené!

Prepínač(4)odblokujte
stlačenímbezpečnostnéhotlačidla(5).
Prepínač„Vŕtanie/Kladivovévŕtanie“
(4)otočtedopožadovanejpolohy. 
Bezpečnostnétlačidlo(5)pridosiahnutí
koncovejpolohypočuteľnezaskočí.



SK

108

 Kladivovévŕtanie=vibračný
mechanizmusZAP

 Vŕtanie/skrutkovanie=vibračný
mechanizmus VYP

 Nastaveniesmeru 
otáčania

Prepínačomsmeruotáčaniamôžetezvoliť
smerotáčanianáradia(doprava,doľava)
azaistiťprotineúmyselnémuzapnutiu.

1. Počkajtenazastaveniezariadenia.
2. Otáčanie doprava, na vŕtanie a 

zaskrutkovanie skrutiek: Zatlačte
prepínačsmeruotáčania(7)sošípkou
smeromdopredu,dodržadla.

 Otáčanie doľava, na povolenie 
skrutiek:Zatlačteprepínačsme-

ruotáčania(7)sošípkousmeromdo-
zadu,dodržadla.

 Blokovanie zapnutia: Prepínačsmeru
otáčania(7)zatlačtedostrednejpolohy.

 Prepínačsmeruotáčaniasamôže
prepínaťlen,keďnáradiestojí.

 Zapínanieavypínanie

Svypínačomzap/vyp(8)môžeteotáčky
stupňovitenastavovať.Čímviacstlačítevy-
pínačzap/vyp(8),týmvyššiesúotáčky.

1. Nazapnutieprístrojastlačtespínač
zap/vyp(8)apodržtehostlačený. 
PočasprácesvietiLEDpracovnésvietid-
lo (11).

2. Vypniteuvoľnenímvypínačazap/vyp
(8).Keďprepínačsmeruotáčania(7)je
vstrednejpolohe,jenáradiezaistené
protizapnutiu.

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,
nechajtevykonaťvnašomser-
visnomstredisku.Používajteiba
originálnediely.Nebezpečenstvo
zranenia!

 Vypniteprístrojapredvšetkýmiprá-
caminaprístrojivyberteakumulátor
zprístroja.

Nasledovnéčistenieaúdržbárskepráce
vykonávajtepravidelne.Týmsazaručídlhé
aspoľahlivépoužívanie.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracieotvory,krytmotoraarukoväte
prístrojaudržiavajtevždyčisté.Ktomu
použitevlhkúhandričkualebokefu.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnommiesteamimodosahudetí.

• Teplotauskladneniapreakumulátora
prístrojčiní0°Caž45°C.Počasskla-
dovaniazabráňteextrémnemuchladu
aleboteplu,abyakumulátornestratil
výkon.
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Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Predtýmnežzlikvidujeteprístroj,vybertez
nehoakumulátor! 
Prístroj,príslušenstvoabalenieprinestena
ekologickézhodnotenie.
Pokynyprelikvidáciuakumulátoranájdete
vsamostatnomnávodenaobsluhuvášho
akumulátoraanabíjačky.

 Prístrojenepatriado 
domovéhoodpadu.

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Použitéelektricképrístrojesamusiazbierať
oddelenearecyklovaťspôsobomšetrnýmk
životnémuprostrediu.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
•vrátenienapredajnommieste,
•odovzdanienaoficiálnomzbernom
mieste,

•zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Likvidáciuvašichzaslanýchchybných
prístrojovvykonámebezplatne

Netýkasatodielovpríslušenstvaapo-
mocnýchprostriedkovbezelektrickýchkom-
ponentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Vprípadepevnevmontovanéhoakumu-
látorasaprilikvidáciimusíupozorniťna
to,žeprístrojobsahujeakumulátor.O
ďalšíchmožnostiachlikvidácieopotrebo-
vanéhovýrobkusamôžeteinformovaťna
správeVašejobcealebomesta.

Akumulátorneodhadzujtedo 
domovéhoodpadu,ohňa
(nebezpečenstvovýbuchu)alebo

vody.Poškodenéakumulátorymôžuškodiť
životnémuprostrediuavášmuzdraviu,keď
unikajújedovatéparyalebokvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátoryodo-
vzdajtenazbernémiestostarýchbatérií,
kde sa ekologicky zhodnotia. O tom sa 
informujtenavašommiestnomzbernom
mieste alebo v našom servisnom centre.
Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
naochranupredskratom.Akumulátorneot-
várajte.

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pretentoprístrojplatízáruka3rokyod
dátumuzakúpenia.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcu
produktu.Tietoprávavyplývajúcezo
zákonaniesúnašounásledneopísanou
zárukouobmedzené.

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kazozakúpení.
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
peniatohtoproduktuvyskytnemateriálna
alebovýrobnáchyba,produkt-podľa
nášhorozhodnutia-bezplatneopravíme
alebonahradíme.Predpokladomzáruky
je,ževpriebehutrojročnejlehotybude
predloženýpoškodenýprístrojapokladnič-
nýdokladastručneopísanáchybaakedy
sa vyskytla.  
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.
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Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodya
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný. 

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.
rýchloupínacieskľučovadlo,vrták)alebo
napoškodenianakrehkýchdieloch(napr.
vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:

• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte
pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN408298_2207)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

inénedostatky,kontaktujtenajskôr
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom.Následne
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpení
azabezpečtedostatočnebezpečné
prepravnébalenie.

Servisnáoprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
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Náhradnédiely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný 
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu107).

2xSDS-Plusvrták,6mma8mm .............................................................91105287
2xvrtáknadrevo,3mma5mm .............................................................91105286
4x50mmskrutkovaciebity:S2,PH2,PH1,TX25 ......................................91105285
10mmrýchloupínacieskľučovadlosadaptéromSDS-Plus ............................91105288

 Zisťovaniezávad

 Vprípadenehodyaleboporuchyzariadeniaihneďvyberteznehoakumulátor!
Nedodržaniebymohlospôsobiťreznéporanenia.

Problém Možná príčina Odstránenie závady

Prístrojsanespustí

Vybitábatéria(9) 
Nabitebatériu(9) (zohľadnite 
samostatnýnávodpreakumulátor
anabíjačku)

Batéria(9) niejevložená
Vložtebatériu(9) (zohľadnite 
samostatnýnávodpreakumulátor
anabíjačku)

Chybnýzapínač/vypínač(8) 

Opravavservisnomstredisku
Chybný motor

Prístrojpracuje
prerušovane

Internýpoškodenýkontakt
Opravavservisnomstredisku

Chybnýzapínač/vypínač(8)

Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.:0850232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 408298_2207

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Duharbesluttetdigforetproduktaf
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
enslutkontrol.Dermederditapparatsfunk-
tionsevne garanteret. 

Betjeningsvejledningenerbestand-
delafdetteprodukt.Denindeholder

vigtige informationer vedrørende sik-
kerhed,brug,vedligeholdelseogbortskaf-
felse.Gørdigindenbrugenafproduktet

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........255
Eksplosionstegning ..................265

fortroligmedallebetjenings-ogsik-
kerheds-informationer.Benytkunproduktet
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder.Opbevarvejledningengodtog
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelseafproduktettiltredje.

Anvendelsesformål

Maskinen er beregnet til hammerboring 
itegl,betonogstensamttilboringuden
slagitræ,metal,keramikogplast.Elværk-
tøjermedelektroniskreguleringoghøjre-/
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venstreløb er også egnet til skruning. 
Enhverandenanvendelse,somikkeer
udtrykkeligttilladtidennevejledning,kan
medføreskaderpåmaskinenogudgøreen
alvorlig fare for brugeren. 
Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader,derforårsagespågrundafukor-
rektbrugellerforkertbetjening.
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.

ProdukteterdelafX 12 V TEAM-serienfra
Parksideogkanbrugesmedgenoplade-
ligebatterierfraX 12 V TEAM-serienfra
Parkside.Degenopladeligebatteriermå
kunopladesmedopladerefraX12V  
TEAM-serienfraParkside.

Generelbeskrivelse

 Illustrationernefinderdupå
den forreste foldeudside.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenaf
maskinen:Bortskafindpakningsmaterialet
forskriftsmæssigt.

- Batteridrevet borehammer
- 1x10mmhurtigspændeborepatron

mitSDS-Plus-adapter
- 2xSDS-Plus-bor,6mmog8mm
- 2xbortiltræ,3mmog5mm
- 4x50mmskruebits, 

SL5,PH2,PH1,T25
- Kuffert
- Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke  
inkluderet.

 Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrørende 
opladning og korrekt brug, 
som fremgår af betjeningsve-
jledningen til dit genoplade-
lige batteri og din oplader i 
Parkside X 12 V Team-serien. 
En detaljeret beskrivelse af 
opladningen og yderligere op-
lysninger findes i den separate 
betjeningsvejledning.

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne borehammer er 
udstyretmedenSDS-Plus-værktøjsholder
(ikkeaftageligt),enaftagelig
hurtigspændeborepatron,højre-/venstreløb
ogetLED-arbejdslys.

Oversigt

 1 VærktøjsholderSDS-Plus
 2 Støvbeskyttelseshætte
 3 Låsemuffe
 4 Omskifter„boring/

hammerboring“
 5 Sikringsknaptilomskifter
 6. VisningafladetilstandLED
 7 Drejeretningskontakt
 8 Tænd/sluk-kontakt
 9 Batteripakke*
 10 Knaptiloplåsning 

afbatteripakken
 11 LED-arbejdslys
 12 Kuffert
 13 Hurtigoplader
 14 Skruebits
 15 Træbor
 16 Bor med SDS-Plus-holder
 17 Hurtigspændeborepatron
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Tekniske data

Batteridreven 
borehammer ............... PBHA 12 A1
Motorspænding
Umax ..............12 V (Gleichspannung)

Akku-Typ ............................. Lithium-Ionen
Tomgangshastighed(n0) ......... 0-900 min-1

Slagtal: ...............................0-4800bpm
Slagenergi: .................................1joule
Spændviddeforborepatron .... 0,8-10mm
Vægt(udenbatteripakke) ............. 1,15kg
Vægt(med2 Ahbatteri) .......... ca.1,3kg
Borediameter for beton ........maks. 10 mm
Borediameterfortræ ...........maks. 10 mm
Borediameter for stål .............maks. 8 mm
Lydtryksniveau (LpA) ........86,5dB;K=3dB
Lydeffektniveau (LWA) ......97,5dB;K=3dB
Vibration (ah) maks. .8,6m/s2,K=1,5m/s2

Temperatur(apparat+batteri) .max. 50 °C
Opladning ............................4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ..........................0 - 45 °C

Denanførtesvingningsemissionsværdiblev
måltiht.enstandardiseretprøvemetodeog
kan anvendes til sammenligning af et el-
værktøjmedetandet.

Denanførtesvingningsemissionsværdikan
også anvendes til en indledende vurdering 
af afbrydelsen.

 Advarsel: Svingningsemissions-
værdienkanadskillesigfraden
angivneværdiunderbrugenafel-
værktøjet,afhængigafdenmåde
somværktøjetbrugespå. 
Derernødvendigtaffastlæggefor-
holdsregler til beskyttelse af bruge-
ren,derberorpåenvurderingaf
afbrydelsen under de faktiske brugs-
betingelser (derved skal der tages 
hensyntilalledriftscyklussensdele,
dvs.ogsåtider,hvorværktøjeter
slukketogtider,hvordetertændt,
men kører uden belastning).

Opladningstid

ProdukteterdelafX 12 VTEAM-serienfra
Parksideogkanbrugesmedgenopladelige
batterierfraX 12 VTEAM-serienfra 
Parkside.BatteriernefraX 12 VTEAM-se-
rienfraParksidemåkunopladesmedopla-
derefraX 12 VTEAM-serienfraParkside.

Opladning-
stid (min.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Detteproduktkankun
anvendes med følgende 
genopladeligebatterier:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1,PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4

Vianbefaler,atdu
opladerdissebatterier
medfølgendeopladere:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3,PDSLG 12 A2
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 Påbudstegnmedoplysningerom
forebyggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
om bedre håndtering af udstyret.

Generelle sikkerhedshen-
visningerforel-værktøjet

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhe-
dsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Hvisdefølgendean-
visningerikkeoverholdes,erder
risikoforelektriskstød,brandog/
elleralvorligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformatio-
ner og anvisninger. Det i sikkerhedsin-
formationerneanvendteudtryk“el-værktøj”
vedrørernetdrevneel-værktøjer(medfor-
syningskabel)ogakku-drevneel-værktøjer
(uden forsyningskabel).

OMHyGGELIG HÅnDTERInG OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uordenog
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 

Sikkerhedsinformationer

Detteafsnitomhandlerdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedbrugafapparatet.

Symboler

Billedtegn på apparatet

 Læsbetjeningsvejledningen 
opmærksomtigennem.

 Brugpersonligtsikkerhedsudstyr. 
Bærøjenværn!

 Bærhøreværn!

 Bærstøvmaske!

 Boring/skruning

 Hammerboring

 El-apparatermåikkekomme 
i husholdningsaffaldet 

 Nårhurtigspændeborepatronener
monteret,måborehammerfunkti-
onen ikke benyttes.

 Detteprodukthørertil 
X12VTEAM-serien.

Symboler i vejledningen

 Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader. 

 
 Advarselsskilt med angivel-
ser til forhindring af per-
sonskader på grund af elek-
trisk stød.
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brug. Hvismandistraheres,kanman
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) El-værktøjets stik skal passe 
til kontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde. Brug 
ikke adapterstik sammen med 
jordforbundet el-værktøj. Unæn-
dredestik,derpassertilkontakterne,
nedsætterrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Hvisdinkroperjordfor-
bundet,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt.Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en 
forlængerledning, der er egnet 
til udendørs brug. Anvendelsen 
forlængerledningtiludendørsbrug
nedsætterrisikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryderreducererrisikoen
for elektrisk stød. 

3) PERSOnLIG SIKKERHED

a) Vær opmærksom, koncentrer 
dig om arbejdet, og brug altid 
din sunde fornuft, når du ar-
bejder med et elværktøj. Brug 
ikke elværktøjet, hvis du er træt 
eller syg eller påvirket af stof-
fer, alkohol eller medikamenter.  
Etøjebliksuopmærksomhedvedbrug
afel-værktøjetkanmedførealvorlige
personskader.

b) Brug personligt beskyttelsesud-
styr og hav altid beskyttelses-
briller på. Nårmanbærerpersonligt
sikkerhedsudstyrsomf.eks.støvmaske,
skridfastesikkerhedssko,beskyttelses-
hjelmellerhøreværn,alteftertypeog
anvendelseafelværktøjet,reduceres
risikoenforpersonskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet 
er slukket, før stikket sættes i 
stikkontakten og før du løfter 
eller bærer den. Undgåatbæreel-
værktøjetmedfingerenpåafbryderen
ogsørgfor,atmaskinenikkeertændt
nårdensluttestilnettet,fordidettekan
medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjeller
en nøgle sidder i en roterende maskin-
del,kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Bær egnet tøj. Bær ikke løst-
siddende tøj eller smykker. 
Hold hår og tøj på afstand af 
bevægelige dele. Dele,dereribe-
vægelse,kangribefatiløstsiddende
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tøj,smykkerellerlangthår.
g) Hvis der kan monteres stø-

vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette tilsluttes og 
anvendes korrekt. Brug af stø-
vudsugning kan reducere farerne ved 
støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet efter at have brugt det 
mange gange.Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafetsekundmedføre
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HÅnDTERInG AF  
EL-VæRKTøJET

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værk-
tøjarbejdermanbedstogmestsikkert
inden for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt. Etel-værktøj,der
ikkekanstartesogstoppes,erfarligt
ogskalrepareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller læg-
ger elværktøjet fra dig. Denne 
sikkerhedsforanstaltning forhindrer 
utilsigtetstartafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøjerfarligt,hvis

detbenyttesafukyndigepersoner.
e) Vedligehold elværktøjerne og 

indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér, om de bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, og om der er dele, 
der har brud eller skader og 
dermed forringer elværktø-
jets funktion. Få beskadigede 
dele repareret, før elværktøjet 
anvendes. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold håndtag og gribeflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt.Hvishåndtagoghåndtagsflader
erglatte,kansikkerbetjeningafog
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationer ikke garanteres.

5)  AnVEnDELSE OG BEHAnD-
LInG AF DET BATTERIDREVnE 
VæRKTøJ

a)  Oplad kun batterierne i opla-
dere, der anbefales af produ-
centen. Enoplader,dererberegnet
tilenbestemttypebatterier,medfører
brandfare,hvisdenanvendesmedandre
batterier.

b) Anvend kun de respektivt eg-
nede batterier i elværktøjerne. 
Brug af andre batterier kan medføre tils-
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kadekomst og brandfare.
c) Hold batteriet, der ikke an-

vendes, på afstand af klips, 
mønter, nøgler, søm, skruer el-
ler andre metalgenstande, der 
kan forårsage kortslutning af 
kontakterne. Kortslutningmellembat-
terikontakternekanmedføreforbrænding
eller brand.

d) Ved fejlagtig brug kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå 
berøring med denne. Skyl efter 
med vand i tilfælde af berøring. 
Hvis væsken kommer i øjnene, 
skal du søge lægehjælp. Udlø-
bendebatterivæskekanmedførehudir-
ritationerellerforbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
modificerede batterier. Beskadi-
gedeellermodificeredebatterierkan
væreuforudsigeligeogføretilbrand,
eksplosionellerrisikoforskader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer.Ildeller
temperaturerover130°Ckanføretil
eksplosioner.

g) Følg anvisningerne for oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i betjeningsvej-
ledningen.Forkertopladningeller
opladningudenfordettilladtetempe-
raturområdekanødelæggebatterietog
øge brandfaren.

6) SERVICE

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterier bør udelukkende udføres af 
producentenellerkundeservicesteder,
dererautoriseretafproducenten.

Sikkerhedsanvisningertil
hamre

1) Sikkerhedsanvisninger til alle 
arbejdsopgaver

a) Bær høreværn. Påvirkningfrastøj
kan bevirke tab af hørelse.

b) Brug ekstrahåndtag, når de le-
veres sammen med elværktøjet. 
Tabafkontrolkanføretilkvæstelser.

c) Hold elværktøjet i de isolere-
de gribeflader, når du udfører 
arbejde, hvor indsatsværktøjet 
eller skruerne kan ramme skjul-
te elkabler.Kontaktmedenspæn-
dingsførendeledningkanogsåsætte
apparatetsmetaldeleunderspænding
og medføre elektrisk stød.

2) Sikkerhedshenvisninger ved 
anvendelse af lange bor med 
borehamre

a) Start altid boringen ved et lavt 
omdrejningstal, og mens bore-
værktøjet har kontakt med ar-
bejdsemnet. Vedhøjeomdrejnings-
talkanboretbøjesensmule,hvisdet
kan rotere ukontrolleret uden kontakt 
medarbejdsemnet,ogdervedkander
opståpersonskader.

b) Påfør ikke et for kraftigt tryk, 
og tryk kun i boreværktøjets 
længderetning. Boret kan blive 
bøjetogknækkeellerdukanmiste
kontrollenoverdetogpåføredigkvæ-
stelser.
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Restrisici

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a) Snitlæsioner
b) Høreskader,hvisderikkebrugeset

egnethøreværn.
c) Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
og vedligeholdes korrekt.

Advarsel!Detteelværktøjgenerereret
elektromagnetisk felt under brugen. 

Dettefeltkanundervisseomstændigheden
påvirkeaktiveellerpassivemedicinske
implantater.Foratreducererisikoenforal-
vorligeellerdødeligekvæstelser,anbefaler
vipersonermedmedicinskeimplantaterat
konsulteredereslægeellerproducentenaf
detmedicinskeimplantat,indendebruger
maskinen.

Ibrugtagning

 Sætdrejeretningskontaktenimidter-
stillingføralarbejdepåelværktøjet

(f.eks.vedligeholdelse,værktøjsskiftetc.)
ogvedtransportogopbevaringafdette.
Dererrisikoforkvæstelser,hvistænd/sluk-
kontaktenbetjenesvedetuheld.

 Kontrol af batteriets 
ladetilstand

Ladetilstandsindikatoren (6) viser det geno-
pladeligebatteri(9) ladetilstand.

•Ladetilstandenvisesved,atdentilhøren-
deLED-lampelyser,nårprodukteteri
drift.Holdhertiltænd-kontakten(8)tryk-
ket nede.

rød-gul-grøn =>batterieterfuldtopladet
rød-gul => batterieterca.halvtopladet
rød =>batterietskaloplades

 Yderligereoplysningeromdet
genopladeligebatteriogopladeren
findesibetjeningsvejledningentildit
batterifraserienX12VTeam.

 Opladningafbatteri

1. Tagomnødvendigtdetgenopladelige
batteri(9)udafapparatet.

2. Skubdetgenopladeligebatteri(9)indi
opladerens(13)ladeskakt.

3. Slutopladeren(13)tilenstikkontakt.
4. Nåropladningenerudført,adskilles

opladeren(13)franettet.
5. Trækdetgenopladeligebatteri(9)udaf

opladeren(13).

 Isætning/udtagning
afbatteripakkeni
apparatet

Isætning af batteripakken:
• Sætdrejeretningskontakten(7)imidter-

stillingen(spærre).Ladbatteripakken(9)
gå i indgreb i grebet.

Udtagning af batteripakken:
• Trykpåknappen(10)tiloplåsning,og

tagbatteripakken(9)ud.

Valgafværktøj

TilhammerboringbehøvesderetSDS-Plus-
indsatsværktøj.

Tilboringudenslagitræ,metal,keramik
ogplastanvendeshurtigspændeborepatro-
nenmedSDS-Plus-adapter.Herikanderin-
dsættescylindriskebormedø0,8-10mm
elleretindsatsværktøjmedsekskantskaft.
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Tilskruninganvendesskruebits,derin-
dsættesviahurtigspændeborepatronen
medSDS-Plus-adapter.

 Driftsformen„hammerboring“må
kunanvendes,nårhurtigspændebo-
repatronenikkeermonteret!

Værktøjsskift

TakketværeværktøjsholderenmedSDS-
Plus-adapterkanindsatsværktøjetskiftes
nemt og komfortabelt uden brug af yder-
ligereværktøjer.

Indsatsværktøjetbetingetafsystemetkan
bevægesfrit.Dervedopstårderenrund-
løbsafvigelsevedtomgang.Dettepåvirker
ikkeborehulletsnøjagtighed,daboretcen-
treres af sig selv under boringen.

Vedhjælpafhurtigspændeborepatronen
medSDS-Plus-adapterkandersluttes
forskelligebortypermedsekskantskafteller
cylindriskebortilapparatet.

Støvbeskyttelseshætten( 2) forhindrer i 
vidudstrækning,atdertrængerborestøv
indiværktøjsholderenunderdriften.Vær
opmærksompå,atstøvbeskyttelseshætten
( 2)ikkebeskadiges,nårværktøjetin-
dsættes.

 Enbeskadigetstøvbeskyttelses-
hætteskaludskiftesøjeblikkeligt.
Detanbefales,atdetteudføresaf
en kundeservice.

 Indsætningaf 
SDS-Plus-værktø

1. OplåsSDS-Plus-holderen(1)vedat
trækkelåsemuffen(3)bagud.

2. Sætværktøjetdrejendeindiværktøjs-

holderen.
3. Sliplåsemuffen(3).
4. Kontrollér,atværktøjetsiddergodtfast,

vedattrækkeidet. 
Værktøjetharbetingetafsystemetet
lille slør i radial retning.

 Udtagning af SDS-Plus-
værktøj

1. Træklåsemuffen(3)bagud,og 
tagindsatsværktøjetaf.

Indsætningafsekskantskaft/ 
cylindriskeværktøjer

1. OplåsSDS-Plus-holderen(1)ved
attrækkelåsemuffen(3)bagud.

 2. Sæthurtigspændeborepatronen
medSDS-Plus-adapter(17)dre-
jendeindiværktøjsholderen(1).

 3. Kontrollérkorrektlåsningvedat
trækkeihurtigspændeborepatro-
nen(17).Hurtigspændeborepa-
tronen(17)medSDS-Plus-adapter
har betinget af systemet et lille 
slør i radial retning.

4. Drejhurtigspændepatronen(17)
moduret,indtilborepatronåb-
ningenertilstrækkeligstortilat
optageværktøjet.

 5. Skubværktøjetsålangtindi
hurtigspændeborepatronen(17)
som muligt. 

 6. Drejhurtigspændeborepatronen
meduretforatstrammeværktøjet.

 Udtagning af 
sekskantskaft/
cylindriskeværktøjer

 
1. Nårværktøjetskaltagesafigen,løs-

neshurtigspændeborepatronen(17),
såværktøjetkantrækkesud.
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 Udtagning af hurtig-
spændeborepatronen

1. Træklåsemuffen(3)bagud,ogtag 
hurtigspændeborepatronenaf.

Betjening

 Valg af driftsform

Elværktøjetsdriftsformvælgesvedhjælpaf
omskifteren„boring/hammerboring“(4).

 Driftsformenmåkunændres,når
elværktøjeterslukket!Ellerskan
elværktøjetblivebeskadiget.

 Driftsformen „hammerboring“ 
må kun anvendes, når hur-
tigspændeborepatronen ikke 
er monteret!

Oplåsomskifteren(4)vedattrykkepå 
sikringsknappen(5).
Drejomskifteren„boring/hammerboring“ 
(4)tildenønskedeposition.Sikringsknap-
pen(5)gårhørbartihak,nårendepositi-
onen er nået.

 Hammerboring=slagværkTIL

 Boring/skruning=slagværkFRA

 Indstilling af drejeretning

Meddrejeretningskontakten(7)kanmas-
kinensdrejeretning(højre-ellervenstreløb)
vælgesogmaskinensikresmoduønsket
tilslutning.

1. Vent til maskinen står stille.
2. Højreløb: til boring og iskruning 

af skruer:Trykdrejeretningskon-

takten(7)medpilenpegendefremad
ind i håndtaget.

 Venstreløb: til løsning af skruer: 
Trykdrejeretningskontakten(7)

medpilenpegendebagudindihånd-
taget.

 Startspærre: Trykdrejeretningskontak-
ten (7) til midterstillingen.

 Drejeretningskontaktenmåkun 
aktiveres i stilstand.

Tænd/sluk

Omdrejningstalletkanregulerestrinløst
medtænd/sluk-kontakten(8).Jolængere
dertrykkespåtænd/sluk-kontakten(8),
destohøjereeromdrejningstallet.

1. Trykpåtænd/sluk-kontakten(8)oghold
dennedeforattændeformaskinen.
LED-arbejdslyset(11)lyserunderdriften.

2. Sliptænd/sluk-kontakten(8)foratslukke.
 Nårdusætterdrejeretningskontakten

(7)imidterstilling,erapparatetsikret
mod tilkobling.

Rengøringog
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder,derikkeerbeskre-
vetidennevejledning,udføreaf
vores servicecenter. Anvend kun 
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Slukforapparatetogtagbatteriet
udafapparatetføralarbejdepå
apparatet.

Gennemførregelmæssigtfølgenderen-
gørings-ogvedligeholdelsesarbejder. 
Derigennem er en lang og tilforladelig 
brug garanteret.
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Rengøring

 Apparatet må hverken 
sprøjtevaskes med eller  
dyppes i vand. Der er fare 
for at få et elektrisk stød!

Holdventilationsslidser,motorhusog
håndtag rene. Brug en fugtig klud eller en 
børste. 
Brugingenrengørings-elleropløsnings-
midler.Dervedkandubeskadigeappara-
tetirreparabelt.

Wedligeholdelse

Sættetervedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde.

• Opbevaringstemperaturenfordet
genopladeligebatteriogapparatet
liggerpåmellem0°Cog45°C.Und-
gå ekstrem kulde eller varme under 
opbevaringen,sådetgenopladelige
batteris ydeevne ikke forringes.

Bortskaffelse/ 
miljøbeskyttelse
Tagbatterietudafapparatet,førapparatet
bortskaffes!  
Apparatet,tilbehøretogemballagenskal
afleverestilmiljøvenliggenanvendelse.
Bortskaffelsesanvisningerfordetgenop-
ladeligebatterifindesidenseparatebetje-
ningsvejledningtilbatterietogopladeren.

 Opladerehørerikkeihusholdnings-
affaldet. 

Direktivet2012/19/EUomaffaldafelek-
triskogelektroniskudstyr:Brugtelektrisk
udstyrskalindsamlesseparatogafleveres
tilmiljøvenliggenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
•atgivedettilbagetilsalgsstedet,
•atafleveredetpåengenbrugsstation,
•atsendedettilbagetilproducenten/di-
stributøren.Bortskaffelsenafditdefekte,
indsendteapparatergratisfordig

Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triskebestanddele,derfølgermeddet
udtjenteudstyr,erikkeomfattetheraf.

Iforbindelsemedfastinstalleredebatterier
skaldetvedbortskaffelsenmeddeles,at
apparatetindeholderetbatteri.Yderligere
mulighederforbortskaffelseafdetudtjente
produktkanfåshosdelokalemyndighe-
der.

Genopladeligebatteriermåikke
bortskaffes via husaffaldet eller ka-
stesindiild(eksplosionsfare)eller

vand.Beskadigedegenopladeligebatteri-
erkanværetilskadeformiljøetoghelbre-
det,hvisderslippergiftigedampeeller
væskerud.

Bortskafgenopladeligebatterierefterde
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladeligebatterierskalgenanvendes
i overensstemmelse med direktiv 
2006/66/EF.Aflevergenopladeligebatte-
rierpåetindsamlingssted,hvordesendes
tilmiljørigtiggenanvendelse.Rådførdig
med dit lokale renovationsselskab eller vo-
res servicecenter.
Bortskafgenopladeligebatterieriafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
medtapeforatundgåenkortslutning.Åbn
ikkedetgenopladeligebatteri.
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Garanti

Kærekunde!
Pådetteapparatydervi3årsgarantifra
købsdato. 
Skullederforekommedefekterpådette
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantientræderikraftmedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebongodt.
Dettebilagkrævessomdokumentationfor
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette 
produktskøbsdatooptrædeenmateria-
le-ellerfabrikationsfejl,bliverproduktet
–eftervoresskøn–repareretellerombyttet
gratis.Dennegarantiydelseforudsætter,
atdetdefekteapparatogkøbsbilaget
(kassebon) indenfor den tre års frist bliver
indsendtogatdervedlæggesenkortskrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvornår den
eroptrådt.
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
fårduapparatetrepareretellerombyttet.
Medreparationenellerombytningenbe-
gyndergarantiperiodenikkeforfra

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
ved købet eksisterende skader og defekter 
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationereromkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhygge-
ligtefterstrengekvalitetsretningslinjerogkon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.

Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
forproduktdelesomerudsatforennormal
nedslidning(f.eks.Hurtigspændeborepa-
tron,bor)ogderforkanansessomsliddele
ellerforbeskadigelserpåskrøbeligedele
(f.eks. kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug 
afproduktetskalalleibetjeningsvejled-
ningenanførteanvisningerfølgesnøje.
Anvendelsesformåloghandlinger,somder
frarådeselleradvaresimodibetjeningsvej-
ledningen,skalubetingetundgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgslerkassebo-

nenogidentifikationnummeret(f.eks.
IAN 408298_2207)paratsomdoku-
mentation for købet.

• Artikelnummeretfremgårafmærke-
pladen,enindgravering,forrestpådin
vejledning(fornedentilvenstre)eller
sommærkatpåbag-ellerundersiden.
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• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling,telefoniskellerpr.e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efter aftale med vores kundeservice og 
med vedlagt købsbilag (kassebon) samt 
enkortbeskrivelseaf,hvoridefektenbe-
ståroghvornårdennedefekteroptrådt
indsendeportofrittildenserviceadresse,
somdufårmeddelt.Foratundgåproble-
mer med modtagelsen og ekstra omkost-
ninger,bedesduubetingetbenytteden
adresse,somdufårmeddelt.Sørgfor,
atforsendelsenikkeskerufrankeret,som
voluminøspakke,ekspresellersomen
andenspecialforsendelse.Indsendap-
paratetinkl.allevedkøbetmedfølgende
tilbehørsdeleogsørgforentilstrækkelig
sikkertransportemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vikankunbearbejdeapparater,derer
indsendttilstrækkeligtemballeretogfran-
keret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmed
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,
ekspresellersomenandenspecialfor-
sendelseindsendteapparaterbliverikke
modtaget. 
Vibortskafferdinedefekteindsendteappa-
rater gratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark

 Tel.:32710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 408298_2207

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de
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Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på 
www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen.
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside121).

2xSDS-Plus-bor,6mmog8mm ..............................................................91105287
2xbortiltræ,3mmog5mm..................................................................91105286
4x50mmskruebits,S2,PH2,PH1,TX25 .................................................91105285
10mmhurtigspændeborepatronmedSDS-Plus-adapter ...............................91105288

Fejlsøgning

 Tagstraksbatterietudafapparatetitilfældeafulykkerellerdriftsforstyrrelser!
Overholdesdetteikke,kandetføretilsnitsår.

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatetstarter
ikke

Akku(9)afladt
Opladakku(væropmærksompåden
separatebetjeningsvejledningfordet
genopladeligebatteriogopladeren)

Akku (9) ikke sat i
Sætakkui(væropmærksompåden
separatebetjeningsvejledningfordet
genopladeligebatteriogopladeren)

Tænd/slukkontakt
(8) defekt Reparationafservicecenter
Motoren er defekt

afbrydeApparat
arbejdermedaf-
brydelser lser

Dårlig intern forbindelse

ReparationafservicecenterTænd/slukkontakt
(8) defekt
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Cambio de herramienta ................135
Colocación de la herramienta  
SDS-Plus....................................... 135

Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora!Conellosehadecididopor
unproductodesupremacalidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizadalacapacidaddefunciona-
mientodesuaparato.

Traducción de la Declaración de 
conformidad CE original ...........256
Plano de explosión ..................265

Extraccióndelaherramienta 
SDS-Plus ......................................135
Introduccióndelvástagohexagonal/
las herramientas cilíndricas ...........135
Extraccióndelvástagohexagonal/ 
las herramientas cilíndricas ...........136
Quitarelmandrildesujeción 
rápida ........................................136
Selección del modo de  
funcionamiento ............................136
Selector del sentido de rotación .....136
Arranqueyparada ......................137

Limpieza y mantenimiento .......137
Limpieza ....................................137
Mantenimiento .............................137

Almacenaje ..............................137
Eliminación y protección del  
medio ambiente .......................137
Garantía ..................................138
Servicio de reparación .............139
Service-Center ..........................139
Importador ..............................140
Piezas de repuesto/Accesorios .140
Localización de averías ............140

Las instrucciones de servicio forman 
partedeesteproducto.Éstascontie-
nenimportantesindicacionesparala
seguridad,elusoylaeliminacióndel
aparato.Familiarícesecontodaslas
indicacionesdemanejoyseguridad
antesdeusarelproducto.Utiliceel
productosólocomosedescribey
paraloscamposdeaplicaciónindi-
cados. Guarde bien estas instruccio-
nesyentrégueselasaldarestepro-
ducto a terceros.
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Usoprevisto

Eldispositivoestáprevistoparaperforar
enladrillos,hormigónyrocasasícomo
paraperforarsingolpesenmadera,metal,
cerámicaymaterialsintético.Lasherrami-
entaseléctricasconregulaciónelectrónica
ymarchaizquierda/derechatambiénson
adecuadasparaatornillar.
Cada utilización divergente que no se men-
cionaexpresamenteenestasinstrucciones,
puedecausardañosenelaparatoypre-
sentarunpeligroserioparaelusuario.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.Esteaparatonoesidóneo
parafinesprofesionales.Encasodeuso
profesional,seextinguelagarantía.
EsteaparatoespartedelaSerie
X 12 V TEAMdeParksideypuedeutilizar-
seconbateríasdelaSerieX 12 V TEAM
deParkside.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la Serie 
X 12 V TEAMdeParkside.

Descripcióngeneral

 Las ilustraciones se encuen-
tranenlapáginaabatible
frontal.

Volumen de suministro

Desembaleelaparatoycompruebeque
estécompleto:

- Martilloperforadorabatería
- 1x10mmmandrildesujeciónrápida

conadaptadorSDS-Plus
- 2brocasSDS-Plus,6mmu.8mm
- 2brocasparamadera,3mmu.5mm
- 4x50mmbrocasatornilladoras: 

SL5,PH2,PH1,T25

- Maletín
- Manual de instrucciones

 Labateríayelcargadornoestán
incluidos.

 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 
de carga  
y de uso seguro que apare-
cen en las instrucciones de 
funcionamiento de su batería 
y cargador de la serie  
Parkside X 12 V Team.  
Para una descripción más 
detallada sobre el proceso de 
carga y para más informaci-
ón, consulte este manual de 
instrucciones separado.

Vistasinóptica

 1 Asiento de la herramienta  
SDS-Plus

 2 Tapadeproteccióncontraelpolvo
 3 Casquillo de bloqueo
 4 Selector«taladrar/sondeode

percusión»
 5 Botón de seguridad selector
 6 IndicadordeniveldecargaLED
 7 Selector del sentido de rotación
 8 Interruptor
 9 Batería recargable
 10 Teclaparaeldesbloqueodel

paquetedebaterías
 11 LuzdetrabajoLED
 12 Maleta
 13 Dispositivodecargarápida
 14 Broca atornilladora
 15 Taladro
 16 Taladroconalojamiento 

SDS-Plus
 17 Mandrildesujeciónrápida
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Áreasdeaplicación

Elmartilloperforadorabateríaestá
equipadoconunportaútilSDS-Plus(no
extraíble),unmandrildesujeciónrápida,
marchahacialaderecha/izquierdaycon
unaluzdetrabajoLED.

Datostécnicos

Martillo perforador 
recargable .................. PBHA 12 A1
Tensióndelmotor
U ................. 12 V (Tensióncontinua)

Tipodebatería .................... Ionesdelitio
Velocidad de giro n0 ..............0-900 min-1

Númerode
percusiones: ..........0-4800bitsporminuto
Energíadepercusiones: ................ 1 Joule
Rangodeportabrocas ........... 0,8-10mm
Peso (sin batería recargable) ........1,15kg
Peso (con batería de 2 Ah) ..aprox.:1,3kg
Diámetrodeperforación
parahormigón .................máx.10mm
paramadera ....................máx.10mm
paraacero .........................máx.8mm

Niveldepresiónacústica
(LpA) ........................ 86,5dB,KpA=3 dB

Niveldepotenciaacústica
(LWA) .......................97,5dB;KWA=3 dB

Vibración (ah) ........8,6m/s2;K=1,5m/s2

Temperatura(aparato+batería) máx.50°C
Carga ................................. 4 - 40 °C
Funcionamiento................... -20 - 50 °C
Almacenamiento ................... 0 - 45 °C

Elíndicedeemisióndevibracionesindicado
hasidomedidosegúnunprocedimientode
ensayonormalizado,ypuedeserusadopara
compararherramientaseléctricasentresí.

Elíndicedeemisióndevibracionesindica-
dotambiénpuedeserusadoparaestimar
poranticipadolaexposición.

 Aviso: Elíndicedeemisiónde
vibracionesindicadopuedediferir
delvalorreseñadocuandoseusa
efectivamenteesaherramientaeléc-
tricaysegúncómoseutilice.

 Intentemantenerlatensión,provoca-
daporlasvibraciones,tanreducida
comoseaposible.Unamedidapara
reducirlatensiónporlasvibraciones
es,porejemplo,limitareltiempo
detrabajo.Paraellohayquetener
encuentatodaslaspartesdelciclo
defuncionamiento(porejemplo,los
tiemposenlosquelaherramienta
eléctricaestádesconectadayaque-
llosenlosqueestáencendida,pero
funciona sin carga).

Tiempodecarga

EsteaparatoformapartedelaSerie
X 12 V TEAMdeParkside,ypuede
utilizarse con baterías de la Serie 
X 12 V TEAMdeParkside.Lasbaterías
delaserieX12VTEAMdeParksidesolo
puedencargarseconcargadoresdela
SerieX 12V TEAMdeParkside.

Lerecomendamosutilizaresteaparato
únicamenteconlassiguientesbaterías:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4
Le recomendamos cargar estas ba-
teríasconlossiguientescargadores:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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 Conelmandrildesujeciónrápida
colocada no debe utilizarse la fun-
cióndeperforaciónporpercusión.

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
uncentrodereciclaje.

Símbolos en las instrucciones

Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales.

Símbolo de peligro con indi-
caciones para evitar daños 
personales por descarga 
eléctrica.

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Señaldeindicacionconinforma-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Tiempode
carga (min.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdesegu-
ridadbásicascuandosetrabajaconeste
aparato.

Símbolosypictogramas

Símbolos en las instrucciones:

Lea atentamente las instrucciones 
deusoantesdeutilizarelaparato.

Utiliceequipamientodeprotección
personal.¡Utiliceprotecciónpara
losojos!

 ¡Utiliceproteccciónauditiva!

 Póngaseunamascarilladeprotec-
cióncontraelpolvo.

 Taladrar/atornillar

 Perforadoradepercusión

 Eldispositivoespartedela
serieX 12 V TEAM.
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Instrucciones generales de 
seguridadparaherramientas
eléctricas

¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica.Elincumplimientode
lassiguientesinstruccionespuede
provocardescargaseléctricas,in-
cendiosy/olesionesgraves.

Guarde todas las instrucciones de 
seguridad y de procedimiento, 
para poderlas consultar en un mo-
mento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usadoenlasinstruccionesdeseguridad,
serefierealasquefuncionanenchufadas
a la corriente (con cable de alimentación) 
ytambiénalasquefuncionanconbaterías
recargables (sin cable de alimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE
TRABAJO



a)  Mantener el puesto de trabajo
limpio y bien iluminado.Eldesor-
denylaszonasdetrabajonoilumina-
daspuedenproduciraccidentes.

b) no trabajar con la herramienta
eléctrica en zonas bajo peligro de
explosión, donde se encuen-tren
líquidos, gases o polvos
inflamables.Losaparatoseléctricos
generanchispasquepodríanencender
elpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herra- 
mienta eléctrica a los niños y
otras personas mientras la use. Si
se despistasepodríaperderelcontrol
delasierra.

2) SEGURIDAD ELéCTRICA

a) El enchufe conector de la herra-
mienta eléctrica debe caber en la
caja de empalme. No debe modi-
ficar-se el enchufe de ninguna
manera. no utilizar adaptadores
junto a aparatos eléctricos con
toma de tierra. Los enchufes genuinos y
lascajasdeempalmeadecuadasdis-
minuyenelriesgodedescargaeléctrica.





b) Evite el contacto físico con su-
perficies puestas a tierra como
tuberías, calefacciones, hornos y
neveras.Existeunmayorriesgode
descargaeléctricacuandoelcuerpo
estápuestoatierra.

c) Mantener la herramienta
eléctrica alejada de la lluvia y la
humedad.Sipenetraaguaenel
aparatoeléctrico,aumentaelriesgode
descargaeléctrica.

d) no utilizar el cable para llevar
o colgar la herramienta eléctrica,
ni para sacar el enchufe de la
caja de empalme. Mante-ner el
cable alejado del calor, aceite,
bordes afilados o piezas de
aparatos en movimiento. Los
cables deteriorados o bobinados au-
mentanelriesgodedescargaeléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta
eléctrica en el exterior, utilice
solamente cables de alargo que
estén autorizados para exterior.
Elusodecablesdealargoadecuados
paraexteriordisminuyeelriesgode
descargaeléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el
uso de la herramienta eléctrica
en entornos húmedos, utilice un
interruptor de protección contra
corriente residual.Elusodeunin-
terruptordeproteccióncontracorriente



131

ES

residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS

a) Preste atención a lo que está ha-
ciendo y tenga cuidado, utilice el
sentido común al trabajar con una
herramienta eléctrica. no utilice la
herramienta eléctrica si está
cansado o está bajo los efectos de
las drogas, el alcohol o los
medicamentos. Unmomentode
distracciónalutilizarlaherramienta
eléctricapuedeproducirgravesacci-
dentes.

b) Lleve un equipo protector perso-
nal y siempre unas gafas protec-
toras.Llevarelequipodeprotección
personal,asícomolamáscaraanti-
polvo,zapatosdeseguridadantides-
lizantes,cascoyprotecciónauditiva,
dependiendodeltipodeherramienta
eléctricayelusoqueselevayaadar,
reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha inad-
vertida. Asegúrese de que la
herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a
la corriente, recogerla o llevarla
a cuestas. Si al llevar a cuestas la
sierraeléctricadecadenamantieneel
dedoenelinterruptoroconectaelapa-
ratoaccionadoalacorriente,pueden
producirseaccidentes.

d) Extraiga todas las herramientas
de ajuste y llaves inglesas antes
de trabajar con la herramienta
eléctrica. Las herramientas y llaves
queseencuentranenpiezasgiratorias
delaparato,puedenproduciraccidentes.

e) Evite adoptar una posición del
cuerpo anómala. Procure estar
firmemente erguido y mantenga


en todo momento el equilibrio. 
Deestaformapodrácontrolarmejorla
herramientaeléctricaensituaciones
inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. no se
ponga ropa holgada ni lleve
joyas. Mantenga el cabello y la
ropa alejados de las piezas en
movimiento.Laropasuelta,lasjoyas
yelpelolargopodríanseratrapados
porlaspiezasmóviles.

g) Los dispositivos para aspirar y
recolectar el polvo se deberán
montar, conectar y utilizar co-
rrectamente cuando sea posible
instalarlos. Siseutilizalaaspiración
depolvo,sepuedenreducirlospeli-
grosprovocadosporelpolvo.

h) no se deje llevar por una falsa
sensación de seguridad y no
ignore las normas de seguridad
para herramientas eléctricas,
incluso si está familiarizado con
la herramienta eléctrica tras ha-
berla usado con frecuencia.Un
usonegligentepuedeprovocarlesiones
graves en una fracción de segundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

a) no sobrecargue el aparato. Utili-
ce para trabajar la herramienta
eléctrica adecuada en cada caso.
Conlasherramientaseléctricastrabaja-
rámejorydeformamásseguradentro
delagamadepotenciasindicada.

b) no utilice herramientas eléctricas
que tengan el interruptor defec-
tuoso.Lasherramientaseléctricasque
yanosepuedenconectarodesconectar
sonpeligrosasydebenserreparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de
corriente y/o quite la batería
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extraíble antes de realizar ajus-
tes en la herramienta, cambiar 
piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la her-
ramienta eléctrica.Estamedida
deprecauciónevitaráquela
herramientaeléctricasepongaen
marchadeforma inadvertida.





d) Guardar la herramienta eléctrica
fuera del alcance de los niños
cuando no la utilice. no permita
que utilicen el aparato personas
que no estén familiarizadas con
él o que no hayan leído estas
instrucciones. Lasherramientas
eléctricassonpeligrosascuandoson
utilizadasporpersonassinexperiencia.

e) Conserve con cuidado las her-
ramientas eléctricas y piezas de
la misma. Compruebe que los
componentes móviles funcionen
correctamente y no se atasquen,
y que no haya piezas rotas o
dañadas que perjudiquen el
funcionamiento de la herrami-
enta eléctrica. Haga reparar las
piezas dañadas antes de utilizar
la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes tiene su origen en herra-
mientaseléctricasmalmantenidas.

f) Mantener las herramientas cor-
tantes afiladas y limpias. Las
herramientas cortantes bien cuidadas
conunbordeafiladoseatascanmenos
ysonmásfácilesdedirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica,
los accesorios, las herramientas 
correspondientes, etc. según estas 
instrucciones. Tener en cuenta 
también las condiciones de 
trabajo y la actividad a realizar.
Elusodelasierraeléctricade

cadenaparaotrosfinesquelosprevistos
puedeproducirsituacionespeligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las
zonas de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa.Lasempu-
ñadurasyzonasdeagarreresbaladizas
nopermitenunmanejoseguroypueden
hacerperderelcontroldelaherramien-
taeléctricaensituacionesimprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO
DE APARATOS COn PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligrodeincendiosiseutilizael
cargadorparatiposextrañosdepilas,
quenosonadecuadasparaelmismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
depilasrecargablespuedeproducir
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada,
alejada de clips de oficina, monedas,
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían
causar el puenteo de los contactos.Un
cortocircuito entre los contactos de la
pilarecargablepuedecausarquema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma
equivocada, puede emanar líquido.
Evite todo contacto con ese líquido. En
caso de contacto casual, aclarar con
agua. Si el líquido penetrase en los
ojos, deberá solicitar además ayuda
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilasrecargablespuedeproducirirrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice baterías dañadas o
modificadas.Lasbateríasdañadas
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omodificadaspuedencomportarsede
formaimpredecibleyprovocarincen-
dios,explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fue-
go ni a temperaturas elevadas.
Elfuegoolastemperaturassuperioresa
130 °Cpuedenprovocarexplosiones.

g) Siga todas las instrucciones de
carga y nunca cargue la batería
o la herramienta a batería fuera
del rango de temperatura espe-
cificado en las instrucciones de
uso.Unacargaincorrectaofueradel
rangodetemperaturapermitidopuede
destruir la batería y aumentar el riesgo
de incendio.

6) ASISTEnCIA

a) Haga reparar la herramienta
eléctrica solamente por personal
técnico cualificado y sólo con pie-
zas de recambio originales. De esta
forma se asegura el mantenimiento de la
seguridaddelaherramientaeléctrica.

b) nunca realice tareas de man-
tenimiento en una batería da-
ñada.Elmantenimientoíntegrodela
bateríadebeserefectuadoúnicamente
porelfabricanteoporcentrosdeasis-
tencia autorizados.

Indicaciones de seguridad 
paramartillos

1) Indicaciones de seguridad para
todas las tareas

a) Póngase protección en los oídos.
Elruidopuedeprovocarpérdidasaudi-
tivas.

b) Utilice el mango adicional, si vie-
ne incluido con la herramienta
eléctrica. Lapérdidadecontrolpuede

provocarlesiones.
c) Sujete la herramienta eléctrica

por las empuñaduras aisla-
das cuando realice trabajos en
los que la broca o los tornillos
puedan entrar en contacto con
líneas de cableado no visibles.
Elcontactoconunalíneabajotensión
puedetransmitirlatensiónalaspartes
metálicasdelaparatoyprovocaruna
descargaeléctrica.

2) Indicaciones de seguridad du-
rante el uso de brocas largas en
martillos perforadores

a) Comience siempre a perforar a
baja velocidad mientras la broca
está en contacto con la pieza de
trabajo.Avelocidadesmásaltas,la
brocapuededoblarsefácilmentesiesta
puedegirarlibrementesincontactocon
lapiezadetrabajo,yprovocarlesiones.

b) no ejerza presión excesiva y
solo longitudinalmente hacia la
broca.Lasbrocaspuedendoblarsey
romperseoprovocarunapérdidadel
control y lesiones.

RIESGOS RESIDUALES

Aunqueustedmanejeestaherramienta
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ción con la forma constructiva y el acaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:

a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo,encasodequeelaparatose
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utiliceduranteuntiempoprolongado,no
sellevedeformacorrectaonoestéenlas
condiciones de mantenimiento debidas.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
generadurantesuusouncampo
electromagnético.Endeterminadas
circunstancias,estecampopuede
dañarimplantesmédicosactivos
opasivos.Parareducirelriesgo
delesionesseriasomortales,re-
comendamosalaspersonascon
implantesmédicosqueconsultena
sumédicooasufabricanteantes
deutilizarlamáquina.

Puesta en 
funcionamiento

 Antesderealizartrabajosenla
herramientaeléctrica(porej.man-
tenimiento,cambiodeherramienta,
etc.)asícomosutransporteyalma-
cenamiento,coloqueelinterruptor
delsentidodegiroenlaposición
media.Encasodeunaccionamien-
toinvoluntariodelinterruptorde
encendido/apagado,existepeligro
de sufrir heridas.

 Verificacióndelestado
decargadelabatería
recargable

Elindicador(6)señalaelestadodecarga
de la batería recargable (9).

• Elestadodecargadelabateríarecar-
gableseindicaporlailuminacióndel
pilotoLEDcorrespondiente,cuandoel
aparatoestáenfuncionamiento.Para
ello,mantengapulsadoelinterruptor
de encendido (8).

rojo-amarillo-verde => Batería cargada
rojo-amarillo => Batería cargada 

casi a la mitad
rojo => Cargar batería

 Paramásinformaciónsobrelabatería
yelcargador,consultelasinstruccio-
nes de funcionamiento de su batería 
delaserieX12VTeam.

 Cargarlabatería

1. Entalcaso,saquelabatería(9)del
aparato.

2. Introduzcalabatería(9)enelrecep-
táculodelcargador(13).

3. Conecte el cargador (13) a una toma 
de corriente. 

4. Cuandosehayacargado,retireel 
cargador (13) de la corriente.

5. Extraigalabatería(9)delcargador(13).

 Colocación/extraccióndel
paquetedebateríasenel
dispositivo

Colocación del paquete de baterías:
• Pongaelinterruptordelsentidoderota-

ción(7)enlaposiciónmedia(bloqueo).
Hagaencajarelpaquetedebaterías
(9) en el mango.

Extracción del paquete de batería:
• Presionelatecla(10)paraeldesbloqueo

yextraigaelpaquetedebaterías(9).

Seleccióndelaherramienta

Paraperforarporpercusiónrequiereuna
herramienta intercambiable SDS-Plus.

Paraperforarsingolpesenmadera,metal,
cerámicaymaterialsintéticoutiliceelman-
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drildesujeciónrápidaconeladaptador
SDS-Plus.Enestesepuedecolocaruna
perforadoracilíndricadeø0,8-10mmo
unaherramientaintercambiableconvásta-
go hexagonal.

Para atornillar utilice la broca atornillado-
raquepuedecolocarmedianteelmandril
desujeciónrápidaconeladaptadorSDS-
Plus.

 Elmododefuncionamiento«perfo-
radoradepercusión»solopuede
utilizarse cuando el mandril de 
sujeciónrápidanoestácolocado.

Cambiodeherramienta

Medianteelalojamientodeherramienta
conadaptadorSDS-Pluspuedecambiar
simpleycómodamentelaherramienta
intercambiable sin utilizar herramientas 
adicionales.

Laherramientaintercambiablepuede
moverse libremente debido al sistema. De 
esta forma surge un salto radial durante la 
marchaenvacío.Estonotieneefectosen
laexactituddelaperforaciónyaquela
perforadorasecentraautomáticamenteal
proceder.

Eldispositivopuedealojardiferentestipos
deperforadorasconvástagohexagonalo
perforadoracilíndricagraciasalmandrilde
sujeciónrápidaconadaptadorSDS-Plus.

Latapadeproteccióncontraelpolvo 
( 2)evitaampliamentelapenetración
depolvodeperforaciónenelalojamiento
de herramienta durante el funcionamiento. 
Al colocar la herramienta tenga en cuenta 
quelatapadeproteccióncontraelpolvo 
( 2)nosedañe.

 Unatapadeproteccióncontrael
polvoqueestédañadadebeser
sustituida de inmediato. Se recomi-
endahacerlasustituirporunservi-
cio de atención al cliente.

 Colocacióndela
herramienta SDS-Plus

1. DesbloqueeelalojamientodelSDS-
Plus(1)tirandoparaelloelmanguito
dedesbloqueo(3)haciaatrás.

2. Coloquelaherramientagirándolaen
elalojamientodelaherramienta.

3. Suelte el casquillo de bloqueo (3).
4. Controle el correcto asiento tirando de 

la herramienta. 
 Elmandrildesujeciónrápidatieneun

pocodejuegoradialdebidoalsistema.

 Extraccióndela
herramienta SDS-Plus

1 Tiredelcasquillodebloqueo(3)hacia
atrásyextraigalaherramientainter-
cambiable.

Introduccióndelvástago
hexagonal / las 
herramientascilíndricas

1. Desbloqueeelalojamientodel
SDS-Plus(1)tirandoparaello
el manguito de desbloqueo (3) 
haciaatrás.

 2. Coloqueelmandrildesujeción
rápidaconeladaptadorSDS-
Plus(17)girándoloenelaloja-
miento de la herramienta (1).

 3. Tirandodelmandrildesujeción
rápida(17)controleelbloqueo
correcto.Elmandrildesujeción
rápidaconadaptadorSDS-Plus
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tieneunpocodejuegoradial
debido al sistema.

4. Abraelmandrildesujeción
rápida(17)girándoloensenti-
docontrarioalasagujasdel
relojhastaquelaaperturadel
portabrocasseasuficientepara
introducirelútil.

 5. Introduzcaelútiltantocomosea
posibledentrodelmandrilde
sujeciónrápida(17).

 6. Gíreloelmandrildesujeciónrá-
pidaenelsentidodelasagujas
delrelojparasujetarbienelútil.

 Extraccióndelvástago
hexagonal / las 
herramientascilíndricas

1. Para volver a quitarlo gire el mandril 
desujeciónrápida(17)ysaqueelútil.

 Quitar el mandril de 
sujeciónrápida

1 Tiredelcasquillodebloqueo(3)hacia
atrásyextraigaelmandrildesujeción
rápida(17).

Manejo

 Seleccióndelmodode
funcionamiento

Conelselector«perforar/perforadorade
percusión»(4)seleccioneelmododefunci-
onamientodelaherramientaeléctrica.

 Modifiqueelmododefunciona-
mientosoloconlaherramientaelé-
ctrica desconectada. De lo contra-
riolaherramientaeléctricapodría
versedañada.

 El modo de funcionamiento 
«perforadora de percusión» 
solo puede utilizarse cuando 
el mandril de sujeción rápida 
no está colocado.

Desbloquee el selector (4) 
Presionando el cabezal de seguridad (5). 
Gireelinterruptor«perforar/perforadora
depercusión»(4)alaposicióndeseada. 
Elbotóndeseguridad(5)encajaalal-
canzarlaposiciónfinal.

 Perforadoradepercusión=meca-
nismodepercusiónencendido

 Taladrar/atornillar=mecanismo 
depercusiónapagado

 Selector del sentido de 
rotación

Con el selector del sentido de rotación (7)
puedeelegirenquésentidoquiereque
gire (derecha e izquierda) y asegurar el 
aparatoparaquenoseenciendadema-
nera descontrolada.

1. Espereaqueelaparatosehayadetenido.
2. Giro a la derecha para taladrar y 

apretar tornillos: Presione el se-
lector del sentido de rotación (7) con 
flechahaciadelanteenlaempuñadura.

3. Giro a la izquierda para soltar  
tornillos: Presione el selector del 

sentidoderotación(7)conflechahacia
atrásenlaempuñadura.

4. Bloqueo de encendido: Presione el inter-
ruptordelsentidoderotación(7)enla
posiciónmedia.

 Sólopuedeaccionarseelselector
delsentidoderotaciónsielapara-
toestáapagado.
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  Arranqueyparada

Conelinterruptordeencendido/apagado
(8)puederegulardemaneracontinua
lasrevoluciones.Cuantomáspresioneel
interruptordeencendido/apagado(8)
mayorseránlasrevoluciones.

1. Paraencenderelaparatopresioneel
interruptordeencendido/apagado(8)
ymanténgalopresionado.Mientras
estáenfuncionamiento,laluzdetraba-
joLED(11)estáencendida.

2. Paraapagarlosuelteelinterruptorde
encendido/apagado(8). 
Si coloca el selector del sentido de rota-
ción(7)enlaposicióncentralelapara-
toestaráprotegidoynoseencenderá

Limpiezay
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones,debenejecutarsepor
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamentepiezasoriginales.

 Apagueelaparatoyretirelaba-
teríaantesdeempezarconcual-
quiertrabajoenelmismo.

Realicelassiguientesoperacionesdelim-
piezaymantenimientodeformaregular
(deestaformasegarantizalacapacidad
funcionalyunalargavidaútil).

Limpieza

 no debe salpicarse el aparato 
con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de re-
cibir una descarga eléctrica.

• Mantengalasranurasdeventilación,el
armazóndelmotorylasasasdelapa-
ratolimpias.Utiliceparaellounpaño
húmedoouncepillo.

 No utilizar detergentes ni disolventes 
paralimpiarlo.Conellopodríadañar
elaparatodeformairremediable.

Mantenimiento

Eldispositivoestálibredemantenimiento

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darseésteenunlugarsecoyprotegido
depolvo,asegurandoqueestáfuera
delalcancedeniños.

• Latemperaturadealmacenamiento
delabateríayelaparatooscilaentre
0 °Cy45 °C.Duranteelalmacena-
miento,eviteelfríoocalorextremos
paraquelabateríanopierdapotencia.

Eliminaciónyprotección
del medio ambiente
Antesdedesecharelaparato,quítelela
batería!  
Lleveelaparato,losaccesoriosyelemba-
lajeaunlugarparaqueprocedanarecic-
larlorespetandoelmedioambiente.
Enelmanualdeinstruccionesseparadode
subateríaycargadorencontrarálasindi-
cacionesparaeldesechodelabatería.

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Losapa-
ratoseléctricosusadosdebeneliminarse
porseparadoyreciclarsedeformarespe-
tuosa con el medio ambiente.
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Dependiendodelasnormasestatales,pue-
detenerlassiguientesopciones:
•devolverloaunpuntodeventa,
•aunpuntoderecogidaoficial,
•devolveralfabricante/distribuidor.

Nosotros nos encargaremos de eliminar 
gratuitamentelosaparatosdefectuosos
que recibamos.

Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

Silasbateríasestáninstaladasdemanera
permanente,notifíquelocuandoelimineel
aparato.Paramásopcionessobrecómo
eliminarelproducto,póngaseencontacto
conlasautoridadeslocalesomunicipales.

 No tire la batería a la basura do-
méstica,tampocoalfuego(peligro
deexplosión)oalagua.Lasba-
teríasdeterioradaspuedenprovo-
cardañosenelmedioambientey
ensusaludcuandodesprendenva-
poresolíquidosvenenosos.

Eliminelasbateríassegúnlasdisposicio-
nes locales. Las baterías defectuosas o 
gastadas deben ser recicladas de acuerdo 
con la directiva 
2006/66/CE.Entreguelasbateríasen
unpuntodereciclajedondeseantratadas
parasureutilizaciónrespetandoelmedio
ambiente.Pregunteenlaempresamuni-
cipaldegestiónderesiduosoennuestro
centro de servicio.
Eliminelasbateríasdescargadas. 
Recomendamosquepongasobrelospolos
tirasadhesivasparaevitarquesecortocir-
cuiten. No abra la batería.

Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Poresteaparatoseleconcedeunagaran-

tíade3añosapartirdelafechadecom-
pra.Encasodedefectosdeesteproducto,
lecorrespondenderechoslegalescontrael
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación. 

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
senecesitarácomopruebadelacompra.
Sidentrodelplazodetresañosdespués
delafechadecompradelaparatosede-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
elaparatodefectuosoyelcomprobante
decompra(resguardodecaja)dentro
delplazodelostresaños,describiendo
brevementeporescritoenquéconsisteel
defectoycuándosedetectó.
Sieldefectoestácubiertopornuestra
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplicaigualmentealaspartessustituidas
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-
paracionesaefectuaralcabodelperíodo
degarantíaestánsujetasapago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
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y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidezpara
defectosdematerialofabricación.Estaga-
rantíanoseextiendeapartesdelproducto
queestánsometidasaundesgastenaturaly,
porlotanto,puedenserconsideradascomo
piezasdedesgaste(p.ej.mandrildesuje-
ciónrápida,brocas),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofueda-
ñado,utilizadoimpropiamenteonosometi-
doamantenimiento.Paraunusoapropiado
delproducto,sehandecumplirexactamente
todas las indicaciones contenidas en las 
instruccionesdemanejo.Setienenqueevitar
absolutamentefinesdeaplicaciónymane-
jos,deloscualesdesaconsejanoadvierten
las instrucciones de servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducaráenelcasodeuntratamiento
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulacionesquenofueronefectuadaspor
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tengaprepara-

doporfavorelresguardodecajayel
númerodeartículo(IAN 408298_2207)
comopruebadelacompra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
delaplacadecaracterísticas.

• Sisurgenfallasenelfuncionamientoo
cualquierdefecto,contacteprimeramen-
te a la sección de servicio indicada a 
continuaciónporteléfono o vía E-Mail. 
Seledaránotrasinformacionesacerca
de la gestión de su reclamación.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado

comodefectuosopuedeserenviadoli-
bre de franqueo a la dirección de servi-
cioyaconocidaporusted,adjuntando
elcomprobantedecompra(resguardo
decaja)eindicandoenquéconsiste
eldefectoycuándosurgió.Paraevitar
problemasderecepciónycostesadi-
cionales,utilicedetodasmanerassólo
ladirecciónqueselecomunicará.Ase-
gúresedequeelenvíonoseefectúesin
franqueo,comomercancíavoluminosa,
expréssuotrotipodetransporteespe-
cial.Envíeporfavorelaparatoinclu-
yendo todos los accesorios entregados 
conlacompraygaranticeunembalaje
detransportelosuficientementeseguro.

Serviciodereparación

Reparacionesque no están cubiertas por 
la garantía,laspuededejarefectuarpor
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Éstaleelaborarágustosamenteunpresu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.
Noaceptaremosaparatosquehayansido
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporteespecial.
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España
 Tel.:900984989
 E-Mail:grizzly@lidl.es
 IAN 408298_2207
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Piezasderepuesto/Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Sitieneproblemasconelprocesodepedido,utiliceelformulariodecontacto.
Sitienemáspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina139).

2brocasSDS-Plus,6mmu.8mm .............................................................91105287
2brocasparamadera,3mmu.5mm ......................................................91105286
4x50mmbrocasatornilladoras:S2,PH2,PH1,TX25 ................................91105285
10mmmandrildesujeciónrápidaconadaptadorSDS-Plus ..........................91105288

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ción no es una dirección de servicio.  
Contacteprimeramentealcentrode 
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Alemania
www.grizzlytools.de

 Localizacióndeaverías

 Encasodeaccidenteodefallooperativo,retireinmediatamentelabateríadel
aparato.Elincumplimientopuedeprovocarcortes.

Problema Origen posible Subsanación del error

Elaparatonoar-
ranca

Descargar batería (9) 
Batería (9 ) cargar (Observar las instruc-
cionesdefuncionamientoindependientes
de la batería y del cargador)

Batería (9) no insertada
Batería (9) insertar (Observar las instruc-
cionesdefuncionamientoindependientes
de la batería y del cargador)

Interruptordeencendido/
apagado(8)defectuoso Repararporelserviciodeatenciónal

cliente
Motor defectuoso

Elaparatofunci-
onaconinterrup-
ciones

Contactoflojoenelinterior
Repararporelserviciodeatenciónal
clienteInterruptordeencendido/

apagado(8)defectuoso
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Introduzione

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamentepregiato.Leistruzioniperl’uso
costituisconoparteintegrantediquesto
prodotto.Questoapparecchioèstatosot-
topostoauncontrollodiqualitàdurantela
produzioneequindisottopostoauncon-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

Contengonoindicazioniimportantiper
lasicurezza,l’usoelosmaltimento.

Primadell’usodelprodotto,siraccomanda

di familiarizzare con tutte le indicazioni di 
comandoedisicurezza.Usareilprodotto
solocomedescrittoepericampid’impiego
specificati.Conservareleistruzioniinun
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
neincasodicessionedelprodottoaterzi.

Utilizzo

L’apparecchioèdestinatoallaforaturaa
percussionedimattoni,calcestruzzoepie-
tra,nonchélaforaturasenzapercussione
dilegno,metallo,ceramicaeplastica.Gli
utensili elettrici con regolazione elettronica 

Installazionediutensilia 
sezioneesagonale/cilindrici ......... 150
Rimozione di utensili  
asezioneesagonale/cilindrici ...... 150
Rimozione del mandrino di 
serraggiorapido .......................... 150

Uso ..........................................150
Selezionedellamodalitàoperativa 150
Impostareilsensodirotazione ...... 151
Accensione/spegnimento .............. 151

Pulizia e manutenzione ............151
Pulizia ........................................ 151
Manutenzione ............................. 152

Conservazione .........................152
Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente ...........................152
Garanzia .................................153
Servizio di riparazione .............154
Service-Center ..........................154
Importatore .............................154
Pezzi di ricambio/Accessori ......155
Ricerca dei guasti .....................155
Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale ........257
Vista esplosa ...........................265
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erotazionedestrorsa/sinistrorsasonoindi-
catiancheperl’avvitamento.
Qualsiasialtroutilizzononespressamente
autorizzatonellepresentiistruzioni,può
causaredanniall’apparecchioerappre-
sentareunseriopericoloperl’utilizzatore.
Ilproduttoredeclinaogniresponsabilità
perdannicausatidaunusoimproprioo
un comando errato.
Questoapparecchiononèadattoperl’uso
industriale.Incasodiunimpiegoperuso
industriale decade la garanzia.

L’apparecchiofapartedellaserie
12 V TEAMdiParksideefunzionacon
lebatteriedellaserieX 12 V TEAMdi
Parkside.Lebatteriepossonoesserecari-
cate solo con i caricabatteria della serie 
X 12 V TEAMdiParkside.

Descrizione generale

 Le immagini si trovano sulla 
parteanterioredell’apertura
ribaltabile.

Contenutodellaconfezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Martelloperforatoreabatteria
- 1mandrinodiserraggiorapidoda 

10 mm con adattatore SDS Plus
- 2punteSDS-Plusda6mme8mm
- 2punteperlegnoda3mme5mm
- 4insertida50mm: 

SL5,PH2,PH1,T25
- Valigetta
- Istruzioniperl’uso

  Batteria e caricabatterie non sono 
in dotazione.

 Rispettare le avvertenze di 
sicurezza e le indicazioni per 

la ricarica e l’uso corretto indica-
to nelle istruzioni per l’uso delle 
batterie e del caricabatterie della 
serie Parkside X 12 V Team. Una 
descrizione dettagliata sul processo 
di carica e altre informazioni sono 
riportate nelle istruzioni per l’uso 
accluse separatamente.

Sommario

 1 Portautensili SDS Plus
 2 Tappoantipolvere
 3 Bussola di bloccaggio
 4 Commutatore“foratura/foratura

apercussione”
 5 Pulsante di sicurezza commutato-

re
 6 IndicazionecaricaLED
 7 Selettore senso di rotazione
 8 Interruttorediaccensione/spe-

gnimento
 9 Accumulatore
 10 Tastopersbloccodelgruppo

batteria
 11 LucedilavoroLED
 12 Valigetta
 13 Caricabatterierapido
 14 Insertiavvitatore
 15 Puntaperlegno
 16 Punta con adattatore SDS Plus
 17 Mandrinodiserraggiorapido

Descrizione del funzioni

Iltrapanoapercussioneabatteriaè
dotatodiunalloggiamentodell’utensile
SDS-Plus(nonrimovibile),unmandrinoa
serraggiorapido,rotazionedestrorsa/sini-
strorsaeunalucedalavoroLED.
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Dati tecnici

Trapano battente 
ricaricabile .................. PBHA 12 A1
Tensionedelmotore
U ................ 12 V  (tensione continua) 

Tipobatteria ........................... Ionidilitio
Numero di giri a vuoto n0 .......0-900 min-1

Frequenzadipercussione: ..... 0-4800bpm
Forzadipercussione: .................... 1 Joule
Campatamandrino ................ 0,8-10mm
Peso (senza accumulatore) ...........1,15kg
Peso (con batteria da 2 Ah) ....circa1,3kg
Diametro di foratura 
percalcestruzzo ............... max. 10 mm  
perlegno ......................... max. 10 mm 
peracciaio ....................... max. 8 mm 

Livellodipressionesonora
(LpA) ........................ 86,5dB,KpA=3 dB

Livellodipotenzasonora
(LWA) .......................97,5dB;KWA=3 dB

Vibrazione (ah)max.8,6m/s2;K=1,5m/s2

Temperatura
(apparecchio+batteria) ........ max. 50 °C

Processo di carica ..................4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ......................0 - 45 °C

Ilvalorediemissionedelleoscillazioni
specificatoèstatomisuratosecondoun
metododiprovastandardizzatoepuò
essereusatoperilconfrontodiunelettro-
domestico con un altro.
Ilvalorediemissionedelleoscillazioni
specificatopuòancheessereusatoperuna
valutazioneintroduttivadell’interruzione.

 Avvertenza: Ilvalorediemissio-
nedelleoscillazionipuòvariare

dalvalorespecificatodurantel’usoeffet-
tivodell’elettrodomestico,asecondadel
tipoedelmododiutilizzodell’elettrodo-
mestico.
Cercaredilimitareilpiùpossibilel’esposi-
zioneallevibrazioni.Unesempiodimisu-
raperridurrel’esposizioneallevibrazioni
èlalimitazionedeltempodilavoro.Intal
senso occorre tenere conto di tutte le com-
ponentidelciclooperativo(adesempio
imomentiincuil’apparecchioelettricoè
spentoequelliincuièaccesso,maopera
senza carico).

Tempodiricarica

Tempodiri-
carica (min)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Consigliamo di utilizzare 
questoapparecchioesclu-
sivamente con le seguenti 
batterie:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4

Consigliamo di caricare 
queste batterie con i seguenti 
caricabatterie:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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Simboli nelle istruzioni 

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose. 

 Simboli di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni 
alle persone dovuti a una 
scossa elettrica.

 Simboli dei divieti con indicazioni 
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simboli di avvertenza con informa-
zioni relative ad un migliore tratta-
mentodell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza ge-
neraliperutensilielettrici

 AVVERTEnZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto elettroutensile. La mancata 
osservanza delle seguenti istruzioni 
puòcausarescosseelettriche,in-
cendie/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Iltermineusatonelleindicazionidisicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettrici azionati con tensione di rete  (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) SICUREZZA SUL POSTO DI LAVORO

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate

L’apparecchioèpartedellaserieParkside
X 12 VTEAMepuòessereutilizzatoconle
batteriedellaserieParksideX 12 VTEAM.
LebatteriedellaserieParksideX12V
TEAMpossonoesserecaricatesoloconi
caricabatteriedellaserieParksideX 12 V
TEAM.

Consiglidisicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza du-
rantel’usodell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

 Primadell’usodell’apparecchio,
leggere attentamente e interamente 
leistruzioniperl’uso.

 Indossareidispositividiprotezione
individuale.Indossareunaprotezio-
nepergliocchi!

 Indossareleprotezioniacustiche!!

 Indossarelamascheradi 
protezionedallapolvere!

 Foratura/avvitamento

 Foraturaapercussione

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

 Lafunzionedimartelloperforante
nonpuòessereutilizzataconilman-
drinodiserraggiorapidoinstallato.

 L‘apparecchiofapartedella
serieParksideX 12 V TEAM
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possonocausareinfortuni.
b) non lavorare con l’utensile elet-

trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili.Utensilielettricigene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l’uso dell’uten-
sile.Incasodidistrazionisipuòper-
dereilcontrollodell’apparecchio.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina di allacciamento 
dell’utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata 
in alcun modo. non usare un 
adattatore insieme a utensili 
elettrici collegati a massa.Spine
nonmodificateriduconoilrischiodi
scosse elettriche. 

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento 
delpericolodiscosseelettriche,quan-
doilcorpoècollegatoamassa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall’umidità. 
L’infiltrazionediacquanell’utensile
elettricoaumentailpericolodiscosse
elettriche.

d) non usare il cavo per trasporta-
re, appendere  l’utensile elettri-
co o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi 
danneggiati o attorcigliati aumentano 
il rischio di una scossa elettrica.

e) quando si lavora con un uten-

sile elettrico all’aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l’esterno.L’usodiunaprolunga
adattaperl’esternoriduceilrischiodi
scosse elettriche. 

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSOnE

a) Prestare attenzione, usare pru-
denza in quello che si fa e ap-
prestarsi al lavoro con un elet-
troutensile con raziocinio. non 
utilizzare l’elettroutensile quan-
do si è stanchi oppure quando 
si è sotto l’effetto di droghe, 
alcol o farmaci.  Unattimodidi-
sattenzionedurantel’usodell’utensile
elettricopuòcausarelesionigravi.

b) Indossare un’attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi. Indossaredi-
spositividiprotezioneindividuale,
qualimascherina,scarpeantinfortuni-
sticheantiscivolo,elmettoe/ocuffie
antirumore,inbaseallatipologiae
all’impiegodell’elettroutensile,riduceil
rischio di infortuni. 

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l’uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all’alimentazione 
elettrica e/o all’accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
ranteiltrasportodell’utensileelettrico
sitieneilditosull’interruttoreoppure
siallaccial’apparecchioall’alimenta-
zioneelettricaincondizioniaccese,
possonoverificarsiinfortuni.
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d) Rimuovere gli strumenti  di re-
golazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l’utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in 
uncomponenterotantedell’apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l’equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol’utensile
elettricopuòesserecontrollatomeglio
insituazioniimpreviste.

f) Indossare un abbigliamento 
adeguato. non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli 
e gli abiti lontani dalle parti in 
movimento. Capidiabbigliamento
larghi,gioielliocapellilunghipossono
esserecatturatidallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, collegarli e utiliz-
zarli in modo corretto. L’usodiun
aspiratorepuòridurreirischicausati
dallapolvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e ri-
spettare regole di sicurezza per 
gli elettroutensili, anche se si è 
acquista una certa dimestichezza 
l’elettroutensile dopo averlo uti-
lizzato più volte.Unamovimentazio-
neaccidentalepuòcausaregravilesio-
ninell’arcodiunafrazionedisecondo.

4) USO E TRATTAMEnTO 
DELL’UTEnSILE ELETTRICO

a) non sovraccaricare l’apparec-
chio. Usare l’utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere.Conl’utensileelettricoadattosi
lavorainmodomiglioreepiùsicuro
nelcampodipotenzaspecificato.

b) non usare utensili elettrici con 
l’interruttore difettoso.Unutensile
elettricochenonpuòessereaccesoo
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel’avviamento
involontariodell’utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di  bambini. non lasciare usa-
re l’apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosiseusatidapersoneinesperte.

e) Pulire gli utensili elettrici e 
l’utensile a inserto con accu-
ratezza. Verificare che le parti 
mobili funzionino correttamente 
e non si incastrino, e che non vi 
siano parti danneggiate o rotte 
che compromettano il funziona-
mento dell’elettroutensile. Prima 
di utilizzare l’elettroutensile far-
ne riparare le parti danneggia-
te. Fareripararelepartidanneggiate
primadell’impiegodell’apparecchio.
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensilidataglio
curaticonborditaglientiappuntitisi
inceppanomenofacilmenteesono
piùfacilidamaneggiare.

g) Usare l’utensile elettrico, gli ac-
cessori e i ricambi ecc. conforme-
mente alle istruzioni. A tale pro-
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posito tenere in considerazione 
le condizioni di lavoro e l’attività 
da svolgere.L’usodiutensilielettrici
perscopidiversidaquelliprevistipuò
generaresituazionipericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pu-
lite e prive di olio e grasso. Le 
impugnatureelesuperficidipresa,
sescivolose,nonconsentonounusoe
uncontrollosicuridell’elettroutensilein
situazioniimprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Uncaricabatteriaadatto
perundeterminatotipodibatterieèa
rischio di incendio se viene usato con 
altritipidibatteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batteriepuòcausarelesioniepericolo
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Uncortocircuitotraicontat-
tidellabatteriapuòcausareustionio
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacqua-
re con acqua. Se il liquido viene 
a contatto con gli occhi, consul-
tare anche un medico. Fuoriuscite 
diliquidodellabatteriapuòcausare
irritazionidellapelleoustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosioneopericolodilesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo 
elevate. Lefiammeotemperaturesu-
perioria130°Cpossonoesserecausa
diun’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Unaricaricaerrataoal
difuoridell’intervalloditemperatura
ammessopuòdanneggiareirrepa-
rabilmente la batteria e aumentare il 
pericolodiincendio.

6) ASSISTEnZA TECnICA

a) Fare riparare l’utensile elettri-
co da personale specializzato 
qualificato e solo con ricambi 
originali.Inquestomodosigaran-
tisce il mantenimento della sicurezza 
dell’utensileelettrico.

b) non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. 
Èopportunofareseguiretuttigliinter-
venti di manutenzione delle batterie 
esclusivamentedalproduttoreoda
centri di assistenza autorizzati.

Avvertenzedisicurezzaper
martelli

1) Avvertenze di sicurezza per tutti 
i lavori

a) Indossare le protezioni acusti-
che.Larumorositàpuòprovocarela
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perditadell’udito.
b) Utilizzare impugnature supple-

mentari se queste sono fornite 
con l’elettroutensile.Laperditadel
controllopuòcausareferimenti.

c) Durante l’esecuzione di lavori 
in cui l’utensile elettrico o le viti 
possono entrare a contatto con 
cavi elettrici nascosti, sostenere 
l’elettroutensile dalle superfici di 
presa isolate. Per effetto del contatto 
conuncavoconduttoreditensione,i
componentimetallicidell’apparecchio
possonotrovarsisottotensioneerila-
sciare una scossa elettrica.

2) Avvertenze di sicurezza per 
l’uso di punte lunghe con  
martelli perforatori

a) Iniziare la foratura sempre con 
un ridotto numero di giri e men-
tre il trapano è in contatto con il 
pezzo. Incasodinumeridigirisupe-
riorilapuntapuòcedereleggermente,
sepuòruotareliberamentesenza
contattoconilpezzo,ecomportare
lesioni.

b) non esercitare alcuna pressione 
eccessiva e solo in direzione lon-
gitudinale rispetto al trapano.  
Lepuntepossonocedereequindi
rompersioportareaunaperditadel
controllo e a lesioni.

RISCHIRESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene 
usatoconformementealledisposizioni,
rimangonosemprerischiresidui.Iseguenti
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:

a) Lesioni da taglio 
c) Danniall‘udito,qualoranonvenga

indossataun‘adeguataprotezione
dell‘udito.

d) Danni alla salute risultanti dalle oscil-
lazionimano-braccio,quandol‘ap-
parecchiovieneusatoperunperiodo
prolungatoononvienecondottoo
manutenutoconformementealledispo-
sizioni.

 Avvertenza! Questo  utensile  
elettricogenerauncampomagnetico

duranteilfunzionamento.Indeterminate
condizioniquestocampopuòcompromet-
teregliimpiantimediciattiviopassivi.Per
ridurreilpericolodilesionigravioletali,
consigliamoallepersoneconimpiantime-
dicidiconsultareilmedicoeilproduttore
dell’impiantomedicoprimadiazionarela
macchina.

Messa in funzione

 Primadiqualsiasilavoroall’utensile
elettrico(ades.manutenzione,

cambioutensile,ecc.)nonchéincasodi
trasportoeconservazioneportareilcom-
mutatore della direzione di rotazione in 
posizionecentrale.Incasodiazionamento
inavvertitodell’interruttorediaccensione/
spegnimentovièunpericolodilesioni.

 Controllodellostatodi 
carica della batteria

L’indicatoredellostatodicarica(6)segna-
la lo stato di carica della batteria (9).

Lo stato di carica della batteria viene 
visualizzatomedianteaccensionedell’ap-
positaspiaaLED,quandol’apparecchio
èpronto.Atalfinetenerepremutol’inter-
ruttore di accesso (8).
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rosso-giallo-verde => Abatteriacomple-
tamente carica.

rosso-giallo => batteriacaricaper
ca.lametà.

rosso => la batteria deve essere caricata.

 Per ulteriori informazioni sulla  
batteria e sul caricatore leggere le 
istruzioniperl’usodellabatteria
dellaserieX12VTeam.

 Caricarelabatteria

1. All’occorrenzarimuoverelabatteria
(9)dall’apparecchio.

2. Infilarelabatteria(9)nelvanodel 
caricabatteria (13). 

3. Collegare il caricabatteria (13) a una 
presaelettrica.

4. Quandolabatteriaècompletamente
carica,staccareilcaricabatteria(13)
dallapresa.

5. Estrarrelabatteria(9)dalcaricabatte-
ria (13).

 Installazione / rimozione  
delgruppobatteria
nell’apparecchio

Installazione del gruppo batteria:
• Portareilcommutatoredelsensodirota-

zione(7)inposizionecentrale(blocco).
Farinnestareilgruppobatteria(9)
nell’impugnatura.

Rimozione del gruppo batteria:
• Premereiltasto(10)perlosbloccaggio

erimuovereilgruppobatteria(9).

Selezionedell’utensile

Perlaforaturaapercussioneènecessario
un utensile a inserto SDS Plus.

Perlaforaturasenzapercussioneinlegno,
metallo,ceramicaeplastica,utilizzareil
mandrinodiserraggiorapidoconadatta-
toreSDSPlus.Inquestomandrinoè 
possibileinstallarepuntecilindrichedi 
ø0,8-10mmoppureunutensileainserto
con sezione esagonale.

Peravvitare,utilizzaregliinsertiavvitatore
che si installano nel mandrino di serraggio 
rapidoconadattatoreSDSPlus.

 Lamodalitàoperativa“Foraturaa
percussione”puòessereutilizzata
solo se il mandrino di serraggio 
rapidononèmontato!

Sostituzione dell‘utensile

Medianteilportautensiliconadattatore
SDSPlusèpossibilesostituirel’utensilea
insertoinmodosempliceecomodo,senza
utilizzare utensili aggiuntivi.

L’utensileainsertosimuoveliberamen-
teperviadelsistema.Inquestomodo
durante il funzionamento a vuoto si ha 
un’oscillazioneradiale.Questononha
effettisullaprecisionedelforo,poichéla
puntaèautocentrantedurantelaforatura.

L’apparecchiopuòsupportarediversitipi
dipunteasezioneesagonaleopunteci-
lindriche grazie al mandrino di serraggio 
rapidoconadattatoreSDSPlus.

Iltappoantipolvere( 2)impedisceam-
piamentel’infiltrazionedellapolveredifo-
raturanelportautensiliduranteilfunziona-
mento.Durantel’installazionedell’utensile
verificarecheiltappoantipolvere( 2) 
non venga danneggiato. 
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 Sostituireimmediatamenteuntappo
antipolveredanneggiato.Siconsig-
liadifarsvolgerel’operazionedal
servizio clienti.

 Inserimentodell’utensile
SDS Plus

1. SbloccareilsupportoSDSPlus(1)
tirando la bussola di bloccaggio (3) 
indietro.

2. Installarel’utensileruotandolonelpor-
tautensili.

3. Rilasciare la bussola di bloccaggio (3)
4. Verificareilposizionamentocorretto

tirandol’utensile.
 L’utensilepresentaungiocoradialeper

via del sistema.

 Rimozionedell’utensile
SDS Plus

1 Tirarelabussoladibloccaggio(3)in-
dietroerimuoverel’utensileainserto.

Installazione di utensili a  
sezione esagonale/cilindrici

1. SbloccareilsupportoSDSPlus
(1) tirando la bussola di bloc-
caggio (3) indietro.

 2. Installareilmandrinodiserrag-
giorapidoconadattatoreSDS
Plus(17)ruotandolonelportau-
tensili (1).

 3. Verificareilbloccaggiosicuro
tirando il mandrino di serraggio 
rapido(17).

  Ilmandrinodiserraggiorapidocon
adattatoreSDSPluspresentaun
giocoradialeperviadelsistema.

 4. Ruotare il mandrino a serraggio 
rapido(17)insensoantiorario,
finoachel‘aperturadellostesso

siasufficientementeampiada
consentire l‘inserimento della 
punta.

 5. Infilarelapuntanelmandrinoa
serraggiorapido(17)perquan-
topossibile.

 6. Ruotare lo stesso in senso orario 
perstringerelapunta.

 Rimozione di utensili  
a sezione esagonale/
cilindrici

1. Perrimuoverelapunta,ruotareil
mandrinoaserraggiorapido(17)ed
estrarrelapunta.

 Rimozione del mandrino 
diserraggiorapido

1 Tirarelabussoladibloccaggio(3) 
indietro e rimuovere il mandrino di  
serraggiorapido(17).

Uso

 Selezione della  
modalitàoperativa

Conilcommutatore“foratura/foraturaa
percussione”(4)selezionarelamodalità
operativadell’utensileelettrico.

 Modificarelamodalitàoperativa
soloautensileelettricospento!Alt-
rimentil’utensileelettricopotrebbe
danneggiarsi.

 La modalità operativa “Fora-
tura a percussione” può esse-
re utilizzata solo se il mandri-
no di serraggio rapido non è 
montato!
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Sbloccare il commutatore (4) mediante 
pressionedelpulsantedisicurezza(5).
Ruotareilcommutatore“foratura/foraturaa
percussione”(4)nellaposizionedesidera-
ta.Sipuòpercepirel’innestodelpulsante
di sicurezza (5) al raggiungimento della 
posizionefinale.

 Foraturaapercussione= 
sistemapercussivoON

 Foratura/avvitamento= 
sistemapercussivoOFF

 Impostareilsenso 
di rotazione

Conilselettoresensodirotazione(7)è
possibileselezionareilsensodirotazione
dell’apparecchio(orariooantiorario)e
assicurarel’apparecchiocontroun’accen-
sione involontaria.

1. Attenderechel’apparecchiosiarresti.
2. Verso destra, per forare e  

avvitare viti:premereilselettore
del senso di rotazione (7) con la frec-
ciainavantinell’impugnatura.

 Verso sinistra, per svitare viti:  
premereilselettoredelsensodi

rotazione(7)conlafrecciaall’indietro
nell’impugnatura.

 Sicura: Portare il selettore del senso di 
rotazione(7)inposizionecentrale.

 Modificareilsensodirotazione
soloadapparecchiofermo.

 Accensione/spegnimento

L‘interruttorediaccensione/spegnimento 
(8) consente di regolare il numero di giri in 
maniera continua. Premendo l‘interruttore 

diaccensione/spegnimento(8)aumentail
numero di giri. 

1. Perl‘accensionedell‘apparecchio,pre-
merel’interruttorediaccensione/speg-
nimento(8)etenerepremuto.Lalucedi
lavoroaLED(11)siaccendedurante
l’esercizio.

2. Perspegnere,rilasciarel’interruttoredi
accensione/spegnimento(8).Portando
ilselettoresensodirotazione(7)inpo-
sizione centrale viene attivata la sicura 
dell‘apparecchioenonèpossibile
accenderlo.

Pulizia e manutenzione

 Lasciareeseguireilavoridiripara-
zione e di manutenzione non de-
scrittinellepresentiistruzionid’uso
dal nostro centro di assistenza tec-
nica.Usaresoloricambioriginali.
Pericolo di lesioni!

 Spegnarel’apparecchioedestrarre
labatteriadall’apparecchioprima
dieseguirelavoriall’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziaema-
nutenzione.Inquestomodosigarantisce
unusoduraturoeaffidabile.

Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Tenereleferitoiediventilazione,
l’alloggiamentodelmotoreeleimpu-
gnaturedell’apparecchiopulite.Atale
scopousareunpannoumidoouna
spazzola.
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 Non usare detergenti o solventi. Posso-
nocausaredanniirreparabiliall’appa-
recchio. 

Manutenzione

L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione. 

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
laportatadeibambini

• Latemperaturadiconservazioneper
labatteriael’apparecchioècompresa
tra0°Ce45°C.Evitareduranteil
processodiricaricafreddoocaldo
estremi,affinchélabatterianonperda
lapotenza.

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall’apparecchio 
primadismaltirlo! 
Smaltirel’apparecchio,gliaccessorie
l’imballaggioinmododagarantirneilcor-
rettoriciclaggionelrispettodell’ambiente.
Per le istruzioni sullo smaltimento della 
batteria,consultareleistruzioniperl’uso
della batteria e del caricabatterie accluse 
separatamente.

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiapp-
rarecchiatureelettricheedelettroniche:
idispositivielettriciusatidevonoessere
raccoltiseparatamenteericiclatisecondo
procedureecologicamentecorrette.

Asecondadelrecepimentoneldirittonazi-
onale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzionealpuntovendita,
•conferimentoaduncentrodiraccolta
ufficiale,

•rispedizionealproduttore/commerciante.
Cioccupiamogratuitamentedellosmalti-
mentodeivostriapparecchidifettosi

Talidisposizioninoncontemplanogli
accessorieidispositiviausiliaripri-
vidicomponentielettrici,acorredo
dell‘apparecchiodasmaltire.

Selabatteriaèintegrata,almomen-
todellosmaltimentofarepresenteche
l‘apparecchiocontieneunabatteria.Per
ulterioripossibilitàdismaltimentodelpro-
dottodismessoinformarsipressolapropria
amministrazione comunale.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici e non gettarla nel fuoco 
(pericolodiesplosione)oinacqua.

Incasodifuoriuscitadifumioliquiditossi-
ci,lebatteriedanneggiatepossonoessere
nociveperl’ambienteeperlasalutedelle
persone.

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizionilocali.Lebatteriedifettoseo
esauste devono essere riciclate secondo la 
direttiva2006/66/CE.Conferirelebatte-
rie ad un centro di raccolta di batterie usa-
te,doveverrannosottoposteauncorretto
riciclaggionelrispettodell‘ambiente.Per
informazioni in merito rivolgersi al servizio 
di raccolta locale o al nostro centro di as-
sistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Siconsigliadicoprireipoliconnastro
adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito.Nonaprirelabatteria.
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Garanzia

Gentilecliente,
SuquestoapparecchioLevieneconcessa
unagaranziadi3anniapartiredalla
data di acquisto. 
Incasodidifettidiquestoprodottopuò
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditoredelprodotto.Talidirittilegalinon
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
diseguitorappresentata.

Condizioni di garanzia
Ilterminedigaranziainiziaconladatadi
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le. Questo documento viene richiesto come 
provad’acquisto.
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
odifabbricazioneentrotreanniapartire
dalladatadiacquistodiquestoprodotto,
ilprodottoverràriparatoosostituito–a
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questaprestazionedigaranziapresuppo-
nechevengapresentatoentroilterminedi
treannil’apparecchiodifettosoelaprova
d’acquisto(scontrinofiscale)edescritto
brevementeperiscrittoinchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
lasostituzionedelprodottononiniziaun
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mentodell’acquistodevonoesseresegnalati
immediatamentedopolarimozionedall’im-
ballaggio.Riparazionicheaccorronodopo
ilperiododigaranziasonoapagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
econtrollatoconcoscienzaprimadella
consegna.

Laprestazionedigaranziavaleperdifetti
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzianonsiestendeaicomponentidel
prodottochesonosoggettianormaleusu-
raechequindipossonoesserevisticome
partidiusura(p.es.mandrino a serraggio 
rapido,punte)oppureperdanneggiamenti
dellepartifragili(p.es.interruttori).
Questagaranziadecadeseilprodottoè
statodanneggiato,nonusatocorrettamente
o non manutenuto. Per un uso corretto del 
prodottodevonoessereosservatetuttelein-
dicazioniriportatenelleistruzioniperl’uso.
Destinazionid’usoeazionisconsigliate
nelleistruzionid’usoodallequalisiviene
avvertiti,sonotassativamentedaevitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
nonperusocommerciale.Incasodiuso
improprio,eserciziodellaforzaeinter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenzatecnicaautorizzata,decadela
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Pergarantireunarapidaelaborazionedel-
laSuapratica,Lapreghiamodiseguirele
seguentiindicazioni:
• pertuttelerichiestetenereaportata

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo(IAN408298_2207) come 
provad’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghettadeltipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamenteoper
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.
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• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzodiassistenzacomunicato,
previaconsultazionedelnostroservi-
ziodiassistenzatecnica,allegando
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
el’indicazione,inchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi,usaretassativamentesolo
l’indirizzocheLeèstatocomunicato.
Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante,corriereespressooaltro
caricospeciale.Spedirel’apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
almomentodell’acquistoegarantire
unimballaggioditrasportosufficiente-
mente sicuro.

Serviziodiriparazione

Riparazioninon soggette alla garanzia 
possonoessereeffettuatedietrofatturadal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazionedeldifetto.Apparecchispeditiin
portoassegnato-conmerceingombrante,
corriereespressooaltrocaricospeciale
- non vengono accettati. Lo smaltimento 
degliapparecchidifettosispeditivieneef-
fettuato da noi gratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia
 Tel.:800781188
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 408298_2207

MT  Assistenza Malta 
 Tel.:80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 408298_2207

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
nonèunindirizzodiassistenzatecnica.
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenzatecnicasopranominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germania
www.grizzlytools.de
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Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo 
www.grizzlytools.shop

Incasodiproblemiconlaprocedurad’ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial“Service-Center”(vederepagina154).

2punteSDS-Plusda6mme8mm ............................................................91105287
2punteperlegnoda3mme5mm ..........................................................91105286
4insertida50mm:S2,PH2,PH1,TX25 ..................................................91105285
Mandrinodiserraggiorapidoda10mmconadattatoreSDSPlus ................91105288

 Ricerca dei guasti

 Incasodiincidenteodiunmalfunzionamentorimuoveresubitolabatteria
dall’apparecchio!Lamancataosservazionepuòprovocareferimentiditaglio.

Problema Possibile causa Soluzione

L‘apparecchio
non si accende

Batteria (9) scarica
Ricaricare la batteria (9)  
(attenersialleistruzioniperl’uso 
separateperbatteriaecaricabatterie)

Batteria (9) non inserita
Inserirelabatteria(9) 
((attenersialleistruzioniperl’uso 
separateperbatteriaecaricabatterie)

Interruttorediaccensione/
spegnimento(8)difettoso Riparazionealcentroassistenza
Motore difettoso

L‘apparecchio
funziona con 
interruzioni.

Contatto difettoso interno
RiparazionealcentroassistenzaInterruttorediaccensione/ 

spegnimento(8)difettoso
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Bevezetö

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termékmellettdöntött.
Ajelenkészülékminőségétagyártásalatt
ellenőriztékésalávetettékegyvégsőellen-
őrzésnek.Ezzelakészülékműködőképes-
ségebiztosított.

Ahasználatiútmutatóatermék 
részétképezi.Fontosutasításokat

tartalmazabiztonságra,ahasználatraés
ahulladékeltávolításravonatkozóan.Ater-
mékhasználataelőttismerkedjenmegaz
összeskezelésiésbiztonságiútmutatással.

Az eredeti CE megfelelőségi
nyilatkozat fordítása ................258
Robbantott ábra ......................265

SDS-Plusszerszámbehelyezése ..... 165
SDS-Plus-szerszámkivétele ............ 165
Hatszögletűszárú/hengeres 
szerszámokbehelyezése ............... 165
Hatszögletűszárú/hengeres 
szerszámokkivétele ...................... 165
Gyorsbefogótokmánylevétele ....... 165
Üzemmódkiválasztása ................. 165
Forgásiránybeállítása .................. 166
Be-/kikapcsolás ........................... 166

Tisztítás és karbantartás ..........166
Tisztítás ....................................... 166
Karbantartás ............................... 167

Tárolás .....................................167
Eltávolítás és  
környezetvédelem  ..................167
Alkatrészek/Tartozékok ...........168
Hibakeresés .............................168
HU JÓTáLLáSI TáJéKOZTATÓ.....169

Aterméketcsakaleírtaknakmegfelelően
ésamegadotthasználatiterületenlehet
alkalmazni. 
Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
eseténmellékeljeazösszesdokumentumot.

Rendeltetés

Akészüléktégla,betonéskőzetütvefúrásá-
ra,valamintfa,fém,kerámiaésműanyag
ütésnélkülifúrásakészült.Elektronikusvezér-
lésűésjobb-/balmeneteselektromoskézi-
szerszámokcsavarozásraisalkalmasak.



157

HU

Mindenmáshasználat,amelyebbenaz
utasításbannincskifejezettenmegengedve,
aszerszámgépkárosodásáhozvezethet
ésafelhasználószámárakomolyveszélyt
jelenthet.
Agyártónemfelelarendeltetésellenes
használatbólvagyahibáskezelésbőladó-
dókárokért.
Ezaberendezésnemalkalmasiparihasz-
nálatra.Iparialkalmazáseseténmegszű-
nik a garancia.

AkészülékaParksideX 12 V TEAMso-
rozatrészeésazX 12 V TEAMsorozat
akkumulátoraivalüzemeltethető.Azakku-
mulátorokatcsakaParksideX 12 V TEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Általánosleírás

 A legfontosabb funkcióele-
mekábrájátakihajtható
oldalontalálhatja.

Szállításiterjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:Gondoskodjonacsomagoló-
anyagszabályszerűhulladékkénttörténő
elhelyezéséről.

- akkumulátorosfúrókalapács
- 1db10 mmgyorsbefogótokmány

SDS-Plusadapterrel
- 2dbSDS-Plusfúrófej,6mmés8mm
- 2dbfúrófejfához,3mmés5mm
- 4db50 mmcsavarozóbit 

SL5,PH2,PH1,T25
- Koffer
- Használatiutasítás

 Az akkumulátort és a töltőt 
nem tartalmazza.

 Vegye figyelembe a Parkside 
X 12 V Team akkumulátor és 
töltő használati útmutatójá-
ban lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biz-
tonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes 
leírása és további informáci-
ók ebben a külön használati 
útmutatóban találhatók.

Áttekintés

 1 szerszámbefogóSDS-Plus
 2 porvédőkupak
 3 reteszelőpersely
 4 átkapcsoló„fúrás/ütvefúrás”
 5 átkapcsolórögzítőgombja
 6 töltésszint-kijelzőLED
 7 forgásiránykapcsoló
 8 be-/kikapcsoló
 9 akkumulátor-telep*
 10 akkumulátor-telepkireteszelő

gombja
 11 LED-munkavilágítás
 12 koffer
 13 gyorstöltő
 14 csavarozó bitek
 15 fúrófejfához
 16 fúrófejSDS-Plusbefogóval
 17 gyorsbefogótokmány

Működésleírás

AzakkumulátorosfúrókalapácsSDS-
Plusszerszámbefogóval(nemlevehető),
levehetőgyorsbefogótokmánnyal,jobb-/
balmenettelésegyLED-munkavilágítással
van felszerelve.
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Műszakiadatok

Akkus fúrókalapács .... PBHA 12 A1
MotorfeszültségUmax . 12 V (Egyenáram)
Akkumulátortípusa ..................... Lítiumion 
Üresjáratifordulatszám
(n0) .......................................0-900 min-1

Ütésszám: ........................... 0-4800bpm
Ütőerő: ....................................... 1 Joule
Tokmánykapacitás .................. 0,8-10mm
Tömeg(töltőakkumulátor-telep) .....1,15kg
Súly(2 Ahakkumulátorral) ....... kb.1,3kg
Furatátmérőbetonhoz ........... max. 10 mm
Furatátmérőfához ................ max. 10 mm
Furatátmérőacélhoz ............... max. 8 mm
Hangnyomásszint(LPA) ................ 86,5dB
................................................ K=3dB
Hangteljesítményszint(LWA)  ......... 97,5dB
................................................ K=3dB
Rezgés(ah) max. ....8,6m/s2,K=1,5m/s2

Hőmérséklet
(készülék+akkumulátor) .........max. 50 °C
Töltés ....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás ..................................0 - 45 °C

Amegadottlengésemissziósértéketegy
szabványvizsgálatimódszerrelmértékés
egyelektromosszerszámmásikkalvaló
összehasonlításáhozlehethasználni.
Amegadottlengésemissziósértéketa
kitettségbevezetőbecsléséhezisfellehet
használni.

 Figyelmeztetés:  Alengésemiss-
ziósértékazelektromosszerszám

ténylegeshasználatasoráneltérhetameg-
adottértéktől,attólfüggően,hogyanhasz-
náljákazelektromosszerszámot. 
Akezelővédelmeérdekébenmegkell
határozniazonbiztonságiintézkedéseket,
amelyekaténylegeshasználatifeltételek
mellettikitettségbecslésénalapulnak(en-
neksoránazüzemiciklusvalamennyiré-
szétfigyelembekellvenni,példáulazokat
azidőszakokatis,amelyekbenazelektro-
mosszerszámotkikapcsolták,ésazokat,
amelyekbenugyanaztbekapcsolták,de
terhelésnélkülfut).

Töltésiidő

Töltésiidő
(perc)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Javasoljuk,hogyezta
készüléketkizárólagaz
alábbiakkumulátorokkal
üzemeltesse:PAPK 12 A3,
PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4

Javasoljuk,hogyezeketaz
akkumulátorokatazalábbi
töltőkkeltöltse:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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Az utasításban található 
szimbólumok  

 Veszélyre figyelmeztető jel a 
személyi sérülések és anyagi 
károk elkerülése érdekében. 

 Figyelmeztető jelzés áramü-
tés okozta személyi sérülések 
megelőzésére vonatkozó in-
formációval.

 Tilalmijelakárokelhárításáravo-
natkozó adatokkal. 

 Utalójelekakészülékjobbkezelé-
sérevonatkozóinformációkkal.

Általános biztonsági tud-
nivalókelektromosszers-
zámgépekhez

 FIGyELMEZTETéS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illusztrá-
ciót és műszaki adatot.  
Azalábbiutasításokfigyelmenkívül
hagyásaáramütést,tüzetés/vagy
súlyossérüléseketokozhat.

A jövőbeni használat érdekében 
őrizzen meg minden biztonsági tud-
nivalót és útmutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott„elekt-
romosszerszámgép”fogalomhálózatrólmű-
ködtetettelektromosszerszámgépekre(hálózati
kábellel)ésakkuvalműködtetettelektromosszer-
számgépekre(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) MUnKAHELyI BIZTOnSÁG

a) Munkaterületét mindig tartsa tisz-
tán és jól megvilágítva. A rendetlen-

AkészülékaParksideX 12 V TEAMso-
rozatrészeésaParksideX 12 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.A
ParksideX 12 VTEAMsorozatakkumuláto-
raitcsakaParksideX 12 VTEAMsorozat
töltőivelszabadtölteni.

Biztonságitudnivalók

Agéphasználatakorfigyelembekellvenni
abiztonságiutasításokat.

Szimbólumokésábrák

A készüléken található képjelek

 Figyelmesenolvassavégig 
ahasználatiútmutatót.

 Használjonegyénivédőeszközt.
Viseljenszemvédőt!

 Viseljenhallásvédőt!

 Viseljenporvédőmaszkot!

 Fúrás/Csavarozás

 Ütvefúrás

 Azütvefúrófunkciótnemszabad
felhelyezettgyorstokmánnyal 
használni.

 Azelektromoskészülékeknemtar-
toznakaháztartásihulladékokközé

 AkészülékaParkside
X 12 V TEAMsorozatrésze.
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ségvagyamegvilágítatlanmunkaterüle-
tek balesetekhez vezethetnek.

b) ne dolgozzon az elektromos szer-
számgéppel robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető folya-
dékok, gázok vagy porok találha-
tók.Azelektromosszerszámgépekszik-
rákathoznaklétre,melyekmeggyújthatják
aportvagyagőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép hasz-
nálata közben tartsa távol a gyer-
mekeket és az egyéb személyeket. 
Haelvonjákafigyelmét,elveszíthetia
szerszámgépfelettiuralmat.

2) ELEKTROMOS BIZTOnSÁG

a) Az elektromos szerszámgép csat-
lakozó dugójának passzolnia kell 
a dugaszoló aljzatba. A dugót 
semmilyen módon sem szabad 
módosítani. Ne használjon adap-
terdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt. A mó-
dosításnélkülidugókésamegfelelődu-
gaszolóaljzatokcsökkentikazáramütés
kockázatát.

b) Kerülje teste érintkezését a földelt 
felületekkel, mint pl. csövekkel, 
fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel.Megnőazáramütés
veszélyénekkockázata,haazÖnteste
földelve van.

c) Az elektromos szerszámgépeket 
esőtől és nedvességtől távol kell 
tartani.Nőazáramütéskockázata,
ha víz hatol be az elektromos szer-
számgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendelte-
tésétől eltérő célokra, az elektro-
mos szerszámgép hordozásához, 
felakasztásához vagy a dugó du-
gaszoló aljzatból történő kihúzá-
sához. Tartsa távol a kábelt hő-

től, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemek-
től.Asérültvagyösszegabalyodott
kábeleknövelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgép-
pel a szabadban akar dolgozni, 
csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely külső terekben 
is alkalmazható.Akültérihasználat-
raalkalmashosszabbítókábelalkalma-
zásacsökkentiazáramütéskockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő használata 
elkerülhetetlen, használjon áram-
védőkapcsolót. 
Azáram-védőkapcsolóhasználatacsök-
kentiazáramütéskockázatát.

3) SZEMéLyEK BIZTOnSÁGA

a) Legyen mindig figyelmes, ügyel-
jen arra, amit csinál és meg-
fontoltan végezze a munkát az 
elektromos kéziszerszámmal. 
Ne használjon elektromos kézi-
szerszámot, ha fáradt, vagy ha 
kábítószer, alkohol vagy gyógy-
szer hatása alatt áll. Egyelektromos 
szerszámgéphasználataközbenegyetlen
figyelmetlenpillanatiskomolysérülések-
hez vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést 
és mindig egy védőszemüveget. 
Azegyénivédőeszköz,példáulporvédő
maszk,csúszásmentesbiztonságicipő,
védősisakvagyfülvédőviselése,azelekt-
romoskéziszerszámfajtájátóléshasznála-
tátólfüggően,csökkentiasérülésveszélyt.

c) Kerülje a véletlen üzembe helye-
zést. Győződjön meg arról, hogy 
az elektromos szerszámgép ki van 
kapcsolva, mielőtt áramellátásra 
és/vagy akkura csatlakoztatja, 
felemeli vagy hordozza. Balesetek-
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hezvezethet,haazelektromosszerszám-
géphordozásaközbenakapcsolóntartja
azujját,vagyakészüléketbekapcsolva
csatlakoztatjaazáramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép be-
kapcsolása előtt távolítsa el a 
beállító szerszámokat vagy a csa-
varkulcsot.Aforgókészülékrészekben
lévőszerszámvagykulcssérülésekhez
vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. 
Gondoskodjon a stabil álló hely-
zetről és mindenkor tartsa meg 
egyensúlyát. Ígyváratlanhelyzetekben
jobbantudjakontrollálniazelektromos
szerszámgépet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne 
viseljen bő ruhát vagy ékszert. 
Tartsa távol a haját és ruháját a 
mozgó részektől. Amozgásbanlévő
alkotóelemekelkaphatjákalazaruháza-
tot,azékszereketvagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porel-
szívó és porgyűjtő berendezés is 
szerelhető, akkor azokat csatla-
koztatni és megfelelően használni 
kell. Porelszívóalkalmazásacsökken-
thetiapormiattiveszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban 
van és ne hagyja figyelmen kívül 
az elektromos kéziszerszámokra 
vonatkozó biztonsági előírásokat 
akkor sem, ha többszöri haszná-
lat után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát.Afigyel-
metlenségmáramásodperctörtrésze
alattissúlyossérülésekhezvezethet.

4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOK 
HASZnÁLATA éS KEZELéSEE

a) Ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához használja az an-
nak megfelelő elektromos szer-

számgépet. Amegfelelőelektromos
szerszámgéppeljobbanésbiztonságo-
sabbandolgozhatamegadottteljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos 
szerszámgépet, melynek meghi-
básodott a kapcsolója. A nem be- 
vagykikapcsolhatóelektromosszerszám-
gépveszélyesésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót a csatlakozóaljzatból és/
vagy távolítsa el a levehető ak-
kumulátort, mielőtt beállításokat 
végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektro-
mos kéziszerszámot elteszi. Ezaz
óvintézkedésmegakadályozzaazelekt-
romosszerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elekt-
romos szerszámgépek tárolása 
gyermekek által el nem érhető 
helyen történjen. ne engedje, 
hogy olyan személyek használ-
ják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem 
olvasták el. Azelektromosszerszám-
gépekveszélyesek,haazokattapaszta-
latlanszemélyekhasználják.

e) Gondosan ápolja az elektromos 
kéziszerszámokat és a betétszer-
számokat. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó részek tökéletesen mű-
ködnek és nincsenek beszorulva, 
részei nincsenek eltörve vagy 
olyannyira megsérülve, hogy az 
befolyásolná az elektromos kézi-
szerszám működését. Javíttassa 
meg a sérült részeket az elekt-
romos kéziszerszám használata 
előtt.Akészülékhasználataelőttasérült
alkotóelemeketjavíttassameg.Számos
balesetokátarosszulkarbantartottelekt-
romosszerszámgépekképezik.

f) A vágószerszámokat tartsa éle-
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sen és tisztán.Agondosanápolt,éles
vágóélekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, 
a tartozékokat, a behelyezhető 
szerszámokat stb. alkalmazza 
jelen utasításoknak megfelelő-
en. Eközben vegye figyelembe a 
munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépekrendeltetésszerintialkal-
mazásoktóleltérőcélratörténőhasznála-
taveszélyesszituációkatteremthet.

h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- 
illetve zsírmentesen a markola-
tokat és fogófelületeket. Acsúszós
markolatokésfogófelületeknemteszik
lehetővéazelektromoskéziszerszám
biztonságoshasználatátésirányítását
váratlanhelyzetekben.

5) Akkus készülékek gondos  
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által 
javasolt akkutöltőkben töltse fel. 
Meghatározottfajtájúakkukhozkészült
akkutöltőeltérőfajtájúakkukkaltörténő
használataeseténtűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépek-
ben mindig csak az azokkal 
történő használat céljára rendel-
tetett akkukat használja. Azeltérő
akkukhasználatasérüléseketokozhat
éstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa 
távol gemkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
és egyéb olyan apró fémtárgyak-
tól, melyek az érintkezők áthida-
lását okozhatják.Azakkuérintkezői
közöttfellépőrövidzárlatégésisérülése-
ketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folya-
dék juthat ki az akkuból. Kerülje 
az azzal való érintkezést. Véletlen 
érintkezés esetén vízzel alaposan 
le kell öblíteni.Haafolyadékszem-
bekerül,kérjeorvossegítségétis.A
kifolytakkufolyadékirritálhatjaabőrt
vagyégésisérüléseketokozhat.

e) Ne használjon sérült vagy mó-
dosított akkumulátort.Asérült
vagymódosítottakkumulátorokelőre
nemláthatómódonviselkedhetnekés
tüzet,robbanástvagyszemélyisérülést
okozhatnak.

f) Ne tegye ki az akkumulátort 
tűznek vagy magas hőmérsék-
letnek.Tűzvagy130 °Cfelettihőmér-
sékletrobbanástokozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat és soha ne töltse 
az akkumulátort vagy az akku-
mulátoros szerszámot a hasz-
nálati útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. 
Ahelytelentöltésvagyamegengedett
hőmérséklet-tartományonkívülitöltés
tönkretehetiazakkumulátortésnöveli
atűzveszélyt.

6) VEVŐSZOLGáLAT

a) Az elektromos kéziszerszámot 
csak képzett szakemberrel és 
csak eredeti pótalkatrészekkel 
javíttassa.Ezzelbiztosíthatóazelekt-
romoskéziszerszámbiztonságának
fenntartása.

b) Soha ne végezzen karbantartást 
sérült akkumulátorokon. Az ak-
kumulátorokvalamennyikarbantartását
csakagyártóvagyhivatalosvevőszol-
gálatokvégezhetik.
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Kalapácsokravonatkozó
biztonságiutasítások

1) Minden munkavégzésre vonatko-
zó biztonsági utasítások

a) Viseljen hallásvédőt.Azajhalláská-
rosodástokozhat.

b) Használjon pótmarkolatokat, 
ha azok az elektromos kéziszer-
számhoz vannak mellékleve. 
Személyisérüléstokozhat,haelveszti
uralmátakészülékfelett.

c) Az elektromos kéziszerszámot 
csak a szigetelt markoló felületé-
nél fogja meg, ha olyan munkát 
végez, amely során a fúrószer-
szám vagy a csavarok rejtett 
áramvezetékekhez érhetnek. A fe-
szültségalattállókábellelvalóérintkezés
akészülékfémrészeitisfeszültségalá
helyezhetiésáramütéstokozhat.

2) Biztonsági utasítások hosszú fú-
rószárak fúrókalapáccsal történő 
használata esetén

a) Kezdje a fúrást mindig alacsony 
fordulatszámon és úgy, hogy a fú-
rószerszám a munkadarabhoz ér. 
Nagyobbfordulatszámeseténafúrószer-
számkönnyenelgörbülhet,haneméra
munkadarabhozésszabadontudforogni,
valamintsérüléseketokozhat.

b) Ne gyakoroljon túl nagy nyomást 
a fúrószerszámra és csak hoss-
zanti irányban gyakoroljon rá 
nyomást.Afúrószerszámokelgörbülhet-
nekésezáltaleltörhetnekvagyirányítha-
tatlannáválhatnakéssérüléstokozhatnak.

MARADÉK RIZIKÓ

Akkoris,haÖnazelektromosszerszámát
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindigfennállegybizonyosmaradék
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c)egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírásoknak
megfelelőenvezetnévagykarbantartaná.

 Figyelem!Ajelenelektromosszerszám
üzemközbenelektromágnesesmezőt

gerjeszt.Ezamezőbizonyoskörülmények
közöttaktívvagypasszívmódonorvosi
implantatumokatbefolyásolhat.Annak
érdekében,hogyakomolyvagyhalálos
sérülésekveszélyétcsökkentsék,azorvosi
iplantátumokatviselőszemélyeknekajánl-
juk,konzultáljanakorvosukkalésazorvosi
implantátumgyártójával,mielőtthasznál-
nákagépet.

Üzembe helyezés

 Azelektromoskéziszerszámon
történőbármilyenmunkavégzés

előtt(pl.karbantartás,szerszámcsere
stb.),valamintannakszállításaéstárolá-
saeseténállítsaaforgásiránykapcsolót
középállásba.Abe-/kikapcsolóvéletlen
működtetéseeseténsérülésveszélyállfenn.

 Ellenőrizzeaakku
töltésszintjét

Atöltésszint-kijelző(6)azakku(9)töltés-
szintjétjelzi.
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• Azakkumulátortöltöttségiszintjéta
megfelelőLED-lámpavilágításajelzia
készülékműködéseközben.Ehheztartsa
lenyomvaabekapcsolót(8).

piros-sárga-zöld =>
azakkumulátorteljesenfelvantöltve
piros-sárga => 
azakkumulátorkb.féligvanfeltöltve
piros => akkumulátortöltéseszükséges

 Azakkumulátorraésatöltőrevo-
natkozótovábbiinformációktekin-
tetében,kérjük,olvassaelaX12V
Teamtermékcsaládakkumulátorai-
nakhasználatiútmutatóját.

Akkumulátortöltése

1. Adottesetbenvegyekiazakkumulátort
(9)akészülékből.

2. Csúsztassaazakkumulátort(9)atöltő
(13)töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőt(13)egycsatla-
kozóaljzathoz.

4. Feltöltéstkövetőenválasszaleatöltőt
(13)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátort(9)atöltőből
(13).

 Akkumulátor-telep 
behelyezéseakés-
zülékbe/kivételea
készülékből

Akkumulátor-telep behelyezése:
• Állítsaaforgásiránykapcsolót 

(7)középállásba(zár).Kattintsabeaz
akkumulátor-telepet(9)amarkolatba.in
den Griff einrasten.

Akkumulátor-telep kivétele:
• Nyomjamegakireteszelőgombot(10)

ésvegyekiazakkumulátor-telepet(9).

Szerszámkiválasztása

AzütvefúráshozazSDS-Plusbetétszerszám
szükséges.
Fába,fémbe,kerámiábaésműanyagba
történőütésnélkülifúráshozhasználjaa
SDS-Plusadapterrelrendelkezőgyorsbefo-
gótokmányt.
Ebbeø0,8-10mmátmérőjűhengeres
fúrófejekvagyhatszögletűszárúbetéts-
zerszámokhelyezhetők.

Csavarozáshozhasználjaacsavarozó
biteket,amelyekazSDS-Plusadapterrel
rendelkezőgyorsbefogótokmányonke-
resztülhelyezhetőkbe.

 Az„ütvefúrás”üzemmódotcsak
akkorszabadhasználni,haa 
gyorstokmánynincsfelhelyezve!

Szerszámcsere

AzSDS-Plusadapterrelellátottszerszám-
befogósegítségévelegyszerűenéskényel-
mesencserélhetőabetétszerszámtovábbi
szerszámokhasználatanélkül.

Abetétszerszámrendszerébőlfakadóan
szabadonmozgatható.Ezáltalüresjárat
eseténkörmozgásieltérésalakulki.Ez
nembefolyásoljaafuratpontosságát,
mivelafúrófejafúrássoránsajátmagát
centírozza.

AkészülékazSDS-Plusadapterrelellátott
gyorsbefogótokmánysegítségével
hatszögletűszárúvagyhengeresfúrófejek-
kelrendelkezőkülönbözőfúrótípusokattud
befogni.
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Aporvédőkupak( 2)messzemenően
megakadályozza,hogyafúrásbóleredő
porbehatoljonaszerszámbefogóbaa
működtetésközben.Ügyeljenarraaszers-
zámbehelyezésesorán,hogyaporvédő
kupak( 2)nesérüljönmeg.

 Asérültporvédőkupakotazonnalki
kellcserélni.Aztjavasoljuk,hogyezt
azügyfélszolgálattalvégeztesseel.

 SDS-Plus szerszám  
behelyezése

1. ReteszeljekiazSDS-Plusbefogót(1)a
reteszelőpersely(3)hátrafeléhúzásá-
val. 

2. Helyezzebeaszerszámotforgatvaa
szerszámbefogóba.

3. Engedjeelareteszelőperselyt(3).
4. Ellenőrizzeaszerszámszorosilleszke-

désétaszerszámmeghúzásával. 
Aszerszámnakrendszerébőlfakadóan
radiálisjátékavan.

 SDS-Plus-szerszám 
kivétele

1. Húzzahátraareteszelőperselyt(3)és
vegyekiabetétszerszámot.

Hatszögletűszárú/hengeres
szerszámokbehelyezése

1. ReteszeljekiazSDS-Plusbefogót
(1)areteszelőpersely(3)hátra-
feléhúzásával.

 2. HelyezzebeaSDS-Plusadapter-
relellátottgyorsbefogótokmányt
(17)forgatvaaszerszámbefogó-
ba (1).

 3. Ellenőrizzeakifogástalanretes-
zeléstagyorsbefogótokmány
(17)meghúzásával.

  AzSDS-Plusadapterrelellátott
gyorsbefogótokmánynak
rendszerébőlfakadóanradiális
játékavan.

4. Forgassaelagyorstokmányt
(17)azóramutatójárásávalel-
lentétesirányba,amígatokmá-
ny-nyíláselégnagyaszerszám
befogásához.

 5. Csúsztassaaszerszámota
gyorsbefogótokmányba(17),
amennyire csak lehet. 

 6. Aszerszámstabilrögzítéséhez
forgassa el a gyorsbefogó tok-
mánytazóramutatójárásával
megegyezőirányba.

 Hatszögletűszárú/
hengeres szerszámok 
kivétele

 
1. Aszerszámeltávolításáhozcsavarjaki

agyorsbefogótokmányt(17)éshúzza
kiaszerszámot.

 Gyorsbefogótokmány
levétele

1. Húzzahátraareteszelőperselyt(3)és
vegyekiagyorsbefogótokmányt(17).

Használat

 Üzemmódkiválasztása

A„fúrás/ütvefúrás”átkapcsolóval(4)
azelektromoskéziszerszámüzemmódja
válaszhatóki.

 Csakakkorváltoztassamegaz
üzemmódot,haazelektromos
kéziszerszámkivankapcsolva!
Ellenkezőesetbenkárkeletkezhet
azelektromoskéziszerszámban.
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 Az „ütvefúrás” üzemmódot 
csak akkor szabad használni, 
ha a gyorstokmány nincs  
felhelyezve!

Reteszeljekiazátkapcsolót(4)a
rögzítőgomb(5)megnyomásával.
Forgassaela„fúrás/ütvefúrás”átkapcso-
lót(4)akívántpozícióba.Avégpozíció
elérésekorarögzítőgomb(5)hallhatóan
bekattan.

 Ütvefúrás=ütőműBE

 Fúrás/Csavarozás=ütőműKI 

 Forgásiránybeállítása

Aforgásiránykapcsolóval(7)akészülék
forgásirányátmódosíthatja(jobb-ésbal-
menet)ésakészüléketbiztosíthatjaavéle-
tlenbekapcsolássalszemben.

1. Várjameg,amígakészülékteljesen
leáll.

2. Jobbra forgás, fúráshoz és csa-
varok becsavarozásához: Nyom-

jaaforgásirány-kapcsolót(7)nyíllal
előrefeléamarkolatba. 
forgásiránykapcsolót(7).

 Balra forgás, csavarok kicsavaro-
zásához: Nyomjaaforgásirány-

kapcsolót(7)nyíllalhátrafeléamarko-
latba.

 Kapcsolózár:Nyomjaaforgásirány-
kapcsolót(7)középállásba.

 Aforgásiránykapcsolócsaka
készüléknyugalmiállapotában
működtethető!

 Be-/kikapcsolás

Abe-/kikapcsológombbal(8)fokozatmen-
tesenszabályozhatóafordulatszám.Minél
továbbtartjanyomvaabe-/kikapcsolót
(8),annálmagasabbafordulatszám.

1. Akészülékbekapcsolásáhoznyomja
megabe-/kikapcsolót(8)éstartsa
lenyomva.ÜzemközbenvilágítaLED-
munkavilágítás(11).

2. Akikapcsoláshozengedjeelabe-/
kikapcsolót(8).

 Haaforgásiránykapcsolót(7)kö-
zépállásbaállítja,akkorakészülék
biztosítvavanbekapcsolásellen.

Tisztításés
karbantartás

 Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat,amelyeketnemírnak
leajelenútmutatóban,aszervíz-
központunkkalkellelvégeztetni.
Csakeredetialkatrészekethasznál-
jon.Sérülésveszély!

 Kapcsoljakiaberendezéstésmin-
denamunkavégzéselőttvegyeki 
aberendezésbőlazakkumulátort.

Rendszeresenvégezzeelakövetkező
tisztítóéskarbantartásimunkálatokat.
Ezzelbiztosítjaahosszúésmegbízható
használatot.

Tisztítás

 ne spriccelje le a készüléket 
vízzel és ne tisztítsa folyó víz 
alatt. Fennáll az áramütés 
veszélye és a készülék meg-
sérülhet.
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• Tartsatisztánalégréseket,amotorhá-
zatésaberendezésmarkolatait.Hasz-
náljonehhezegynedvesrongyotvagy
egykefét. 
Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzalaberendezéstvisszavonhatatlan-
ulmegrongálhatja.

Karbantartás

Aberendezésnemigényelkarbantar-tást.

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyentörténjen.

• Azakkumulátorésakészüléktárolási
hőmérséklete0 °Cés45 °Cközött
van.Atárolássoránkerüljeatúlzotthi-
degetvagymeleget,hogyazakkumu-
látorneveszítsenateljesítményéből.

Eltávolításés
környezetvédelem
Akészülékártalmatlanításaelőttvegyeki
azakkumulátortakészülékből! 
Gondoskodjonakészülék,atartozékokés
acsomagoláskörnyezetbarátújrahaszno-
sításáról.
Azakkumulátorártalmatlanításáravonat-
kozóutasításokazakkumulátorésatöltő
különhasználatiútmutatójábantalálhatók.

 Azelektromoskészülékeknem
tartoznakaháztartásihulladékok
közé.

Azelektromoséselektronikusberende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Azelhasználódottelektromos
készülékeketkülönkellgyűjteniéskörnye-
zetbarátmódonújrakellhasznosítani.

Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
•visszaadásavásárláshelyén,
•leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
•visszaküldésagyártónak/forgalma-
zónak.Meghibásodottbeküldöttkés-
zülékeártalmatlanításátingyenelvégez-
zük

Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek-
hezmellékelttartozékokatéselektromos
alkatrészeknélkülisegédeszközöket.

Fixenbeépítettakkumulátorokeseténaz
ártalmatlanítássoránutalnikellarra,hogy
akészülékakkumulátorttartalmaz.Az
elhasználódotttermékártalmatlanításának
továbbilehetőségeirőltájékozódjontele-
püléseönkormányzatánálvagyavárosi
önkormányzatnál.

Nedobjaazakkumulátortaháztar-
tásihulladékba,tűzbe(robbanásve-
szély)vagyvízbe.Asérültakkumulá-

torokkárttehetnekakörnyezetbenés
károsaklehetnekazegészségre,hamérge-
zőgőzökésfolyadékokszivárognakkibe-
lőlük.

Ártalmatlanítsaazakkumulátorokatahelyi
előírásoknakmegfelelően.Ameghibáso-
dottvagyelhasználódottakkumulátorokat
újrakellhasznosítani2006/66/EKirány-
elvszerint.Azakkumulátorokathasznált
akkumulátorokgyűjtőhelyénadhatjale,
aholazokkörnyezetbarátújrahasznosítás-
rakerülnek.Érdeklődjönahelyihulladék-
kezelőszolgáltatónálvagyszervizközpon-
tunkban.
Ártalmatlanítsaazakkumulátorokatle-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.
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Alkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelésifolyamattalkapcsolatosan,kérjük, 
használjaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszervizközponthoz(lásda(z)167.oldalon).

2dbSDS-Plusfúrófej,6mmés8mm ........................................................91105287
2dbfúrófejfához,3mmés5mm ............................................................91105286
4db50 mmcsavarozóbit,S2,PH2,PH1,TX25 ........................................91105285
10 mmgyorsbefogótokmánySDS-Plusadapterrel .......................................91105288

  Hibakeresés

 Balesetvagyüzemzavareseténazonnalvegyekiazakkumulátortakészülékből!
Ennekfigyelmenkívülhagyásavágásisérüléseketokozhat.

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Akészüléknem
indul

Akkumulátor(9)lemerült
Töltsefelazakkumulátort(9)
(vegyefigyelembeazakkumulátorésa
töltőkülönhasználatiútmutatóját)

Akkumulátor(9)nincsbe-
helyezve

Helyezzebeazakkumulátort(9)
(lásd„Üzembehelyezés”)

Be-/kikapcsoló(8)
meghibásodott Javításaszervizközpontban
Motor defekt

Akészülékszakas-
zosanműködik

Motormeghibásodott
JavításaszervizközpontbanBe-/kikapcsoló(8)

meghibásodott
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Atermékmegnevezése:

Akkus fúrókalapács
Gyártásiszám:
IAN 408298_2207

Aterméktípusa:
PBHA 12 A1

Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapartalso138
2318Szigetszentmárton
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított1év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell
tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény#



érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-ból,
helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybármelya
vásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galmazó,vagy
aszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek(világító-
testek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésaforgal-
mazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemélyek
általtároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gétnemérinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:



171

SI
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Predgovor ................................171
namen uporabe ......................171
Splošen opis ............................172

Obseg dobave ............................ 172
Pregled ....................................... 172
Opisfunkcij ................................. 172

Tehnični podatki .......................173
Časpolnjenja .............................. 173

Varnostna opozorila ................174
Simboli in oznake  ....................... 174
Splošnavarnostnanavodila .......... 174
Varnostna navodila za udarne 
vrtalnike ...................................... 177
DRUGATVEGANJA ..................... 178

Pred začetkom uporabe ...........178
Preverjanjestanjanapolnjenosti 
akumulatorskebaterije .................. 178
Polnjenjeakumulatorja .................. 178
Vstavljanje/odstranjevanje 
akumulatorskebaterije .................. 178
Izbiraorodja ............................... 179
Menjavanastavka ........................ 179

Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.Od-
ločilistesezavisokokakovostenizdelek.
Kakovostnapravejebilapreverjenamed
postopkomproizvodnjeinprikončnem
preverjanju,sčimerjezagotovljenopravil-
nodelovanjevašenaprave.Kljubtemuni
mogočeizključiti,dasovposameznihpri-
merihvnapravioz.vcevehostankivode
alimaziv.Toninapakaalipomanjkljivost
in ni vzrok za skrb.

Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo.Vsebujejopomembna

navodilagledevarnostiuporabeinodstra-

Prevod originalne izjave o  
skladnosti CE ...........................259
Eksplozijska risba ....................265

VstavljanjenastavkaSDS-Plus ........ 179
Odstranitev nastavka SDS-Plus ....... 179
Vstavljanješestrobih/cilindričnih 
nastavkov .................................... 179
Odstranitevšestrobih/cilindričnih 
nastavkov .................................... 180
Odstranitevhitrovpenjalne
vrtalne glave ............................... 180
Izbiranačinadelovanja ................ 180
Nastavitevsmerivrtenja ................ 180
Vklopinizklop ............................ 181

Čiščenje in vzdrževanje ............181
Čiščenje...................................... 181
Vzdrževanje ................................ 181

Shranjevanje ............................181
Odstranitev/varstvo okolja ......181
nadomestni deli/Pribor ...........182
Garancijski list .........................183
Odkrivanje napak ...................185

nitve.Preduporaboizdelkaseseznanitez
navodilizauporaboinvarnostniminavo-
dili.Izdelekuporabljajtezgoljnaopisani
načininvnaštetenamene. 
Navodilaskrbnoshraniteinpripredaji
napravetretjiosebipriložitetudivsodoku-
mentacijo.

Namenuporabe

Orodjejenamenjenoudarnemuvrtanjuv
opeko,betoninkamenterzavrtanjebrez
udarcevvles,keramikoinplastiko.Električ-
noorodjezelektronskimuravnavanjemin
vrtenjemvdesno/levojeprimernotudiza
vijačenje.
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Vsakadrugauporaba,kiniizrecnodovo-
ljenavtehnavodilih,lahkopovzročiškodo
nanapraviinpredstavljaresnonevarnost
zauporabnika.Proizvajalecnejamčiza
škodo,nastalozaradinenamenskealina-
pačneuporabe.
Toorodjeniprimernozauporabovko-
mercialnenamene.Vprimeruuporabev
komercialnenameneugasnepravicado
uveljavljanjagarancije.

NapravajedelserijeX 12 V TEAM
znamkeParksideinselahkouporabljaz
akumulatorjiserijeParksideX 12 V TEAM.
Akumulatorjejedovoljenopolnitisamo
spolnilnikiserijeX 12 V TEAMznamke
Parkside.

Splošenopis

 Slikepoiščitenasprednji
zložljivistrani.

Obsegdobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
alijepopolno.
Embalažoodstranitevskladuspredpisi.

- Akumulatorski udarni vrtalnik
- 1x10mmhitrovpenjalnavrtalnagla-

vazadapterjemSDS-Plus
- 2xsvederSDS-Plus,6mmin8mm
- 2xsvederzales,3mmin5mm
- 4x50mmvijačninastavki, 

SL5,PH2,PH1,T25
- Kovček
- Navodilazauporabo

  Akumulatorska baterija in polnilnik 
nista vključena v obseg dobave.

 Upoštevajte varnostna opo-
zorila in navodila za polnje-
nje in pravilno uporabo v na-
vodilih za uporabo polnilnika 
serije Parkside X 12 V Team.  
Podroben opis postopka pol-
njenja in druge informacije 
najdete v ločenih navodilih 
za uporabo.

Pregled

 1 VpetjezaorodjeSDS-Plus
 2 Protiprašnakapa
 3 Vpenjalnastročnica
 4 Stikalozapreklop„Vrtanje/

udarnovrtanje“
 5 Varovalnigumbstikalazapre-

klop
 6 IndikatornapolnjenostiLED
 7 Stikalozaizbirosmerivrtenja
 8 Stikalozavklopinizklop
 9 Akumulatorskisklop*
 10 Tipkazasprostitev 

akumulatorskegasklopa
 11 DelovnaLED-svetilka
 12 Kovček
 13 Hitripolnilnik
 14 Vijačninastavki
 15 Sveder za les
 16 SvederzvpenjalomSDS-Plus
 17 Hitrovpenjalnavrtalnaglava

Opisfunkcij

Akumulatorskiudarnivrtalnikjeopremljen
znastavkomzaorodjeSDS-Plus(ni
snemljiv),snemljivohitrovpenjalnovrtalno
glavo,vrtenjemvdesno/levoindelovno
LED-lučjo.
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Tehničnipodatki

Akumulatorski udarni 
vrtalnik ....................... PBHA 12 A1
Napetostorodja
Umaks. ........12 V (enosmernanapetost)

Tipakumulatorja .......................Litij-ionski
Številovrtljajevvprostem
teku (n0) ................................0-900 min-1

Številoudarcev: ...........0–4800 na minuto
Energijaudarca: .......................... 1 Joule
Odprtinavpenjalneglave ....... 0,8-10mm
Teža(brezakumulatorskisklop) .....1,15kg
Teža(zakumulatorjem2 Ah) . pribl.1,3 kg
Premervrtanjavbeton .........maks. 10 mm 
Premervrtanjavles .............maks. 10 mm 
Premervrtanjavjeklo ............maks. 8 mm 
Ravenzvočnegatlaka(LpA) .......... 86,5dB
................................................ K=3dB
Ravenzvočnemoči(LWA)  ............ 97,5dB
................................................ K=3dB
Tresljaji(ah)

maks .................8,6m/s2,K=1,5m/s2

Temperatura
(naprava+akumulator) ........ maks. 50 °C
Postopekpolnjenja ..................4–40 °C
Delovanje ........................... -20–50 °C
Skladiščenje ...........................0–45 °C

Navedenavrednostvibracijjeizmerjena
postandardiziranempostopkuterjojemo-
žnouporabitizamedsebojnoprimerjavo
električnihorodij.
Navedenovrednostvibracijjepravtako
možnouporabitizaocenoizpostavljenosti
uporabnika.

 Opozorilo: Vrednostvibracijmed
dejanskouporaboselahkorazlikuje
odnavedenevrednosti,odvisnood
načinauporabeelektričnegaorodja. 
Določitijetrebavarnostneukrepe
zazaščitouporabnika,kisoodvi-
sniodoceneizpostavljenostimed
dejanskouporabo(pritemjetreba
upoštevatitudičas,kojeorodje
izključeno,inčas,kojevključeno,
vendardelujebrezobremenitve).

Časpolnjenja

NapravajedelserijeX 12 VTEAM
znamkeParksideinselahkouporabljaz
akumulatorjiserijeX 12 VTEAMznamke
Parkside.AkumulatorjeserijeX 12 VTEAM
znamkeParksidejedovoljenopolnitisamo
spolnilnikiserijeX 12 VTEAMznamke
Parkside.

Časpolnjen-
ja(min)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Priporočamovam,datona-
pravouporabljateizključno
znaslednjimiakumulatorji: 
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1,PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4

Priporočamovam,da
teakumulatorjepolnite
znaslednjimipolnilniki:
PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3,PDSLG 12 A2
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 Znakizanavodiloznapotkizapre-
prečevanješkode.

 Znakizanapotekzinformacijamio
primernemrokovanjuznapravo.

Splošnavarnostnanavodila

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna navodila, druga 
navodila, slikovne informa-
cije in tehnične podatke, s 
katerimi je opremljeno to 
električno orodje. Kršitveupo-
števanjaspodnjihnavodillahko
povzročijoelektričniudar,požar
in/alihudetelesnepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem”električnoorodje”,uporabljenvvar-nostnihnavodilih,senanašanaelektrična
orodjaspriklopomnaomrežje(spriključ-
nimkablom)innaakumulatorskaelektrična
orodja(brezpriključnegakabla).

1) VARnOST nA DELOVnEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno.Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijo
nezgode.

b) Električnega orodja ne upora-
bljajte v okolju, kjer obstaja ne-
varnost eksplozije in v katerem 
se nahajajo gorljive tekočine, 
plini ali prah.Električnaorodjapov-
zročajoiskrenje,zatosegorljivprah
aliparelahkovnamejo.

c) ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašo

Varnostnaopozorila

Meddelomzorodjemupoštevajtevarno-
stnaopozorila.

Simboli in oznake 

Simboli na orodju:

 Pozornopreberitenavodilazaupo-
rabo.

 Uporabljajteosebnozaščitno 
opremo.Nositezaščitozaoči!

 Nositezaščitozasluh!

 Nositeprotiprašnomasko!

 Vrtanje/vijačenje

 Udarnovrtanje

 Električnihorodijneodvrzitemed
hišneodpadke.

 Funkcijeudarnegavrtanjanesmete
uporabljatiznameščenohitrovpe-
njalnovrtalnoglavo.

 Toorodjespadavserijo 
X12VTEAM.

Simboli v navodilih za uporabo

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode. 

 Znak za nevarnost z navo-
dili za preprečitev telesnih 
poškodb zaradi električnega 
udara.
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pozornostinizgubilibostenadzornad
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporaba adapter-
skih vtičev v kombinaciji z za-
ščitno ozemljenimi električnimi 
orodji ni dovoljena. Nespremenjen
vtičinustreznavtičnicazmanjšujeta
nevarnostelektričnegaudara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago.Vstopvodevelek-
tričnoorodjepovečujenevarnostelek-
tričnegaudara.

d) Električnega kabla ne upora-
bljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel.Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, ki je primeren za delo 
na prostem. Uporabapodaljševalne-
gakabla,kijeprimerenzauporabona
prostem,zmanjšujenevarnostelektrič-
nega udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba

zaščitnegastikalazaudarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARnOST OSEB

a) Bodite pozorni, pazite, kaj poč-
nete, in se dela z električnim 
orodjem lotite razumno. ne upo-
rabljajte električnega orodja, ka-
dar ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil.Ensam
trenuteknepazljivostipriuporabielek-
tričnegaorodjaimalahkozaposledico
resnetelesnepoškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremob)in vedno nosite zašči-
tna očala.Nošenjeosebnezaščitne
opreme,kotjemaskaprotiprahu,ne-
drsečivarnostničevlji,zaščitnačelada
alizaščitasluha,odvisnoodvrstein
uporabeelektričnegaorodjazmanjšuje
tveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električno 
orodje priključite na električno 
omrežje, ga dvignete ali prena-
šate, se prepričajte, da je izklju-
čeno. Čeprinošenjuelektričnegaorod-
jadržiteprstnastikalualičevklopljeno
orodjepriključitenaomrežje,lahko
pridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodjeali
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Takoboste
lahkovnepričakovanisituacijiboljeob-
vladalielektričnoorodje.

f) Nosite primerna oblačila. Ne no-
site ohlapnih oblačil ali nakita. 
Las in oblačil ne približujte pre-
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mikajočim se delom. Premikajoči
sedeliorodjalahkozagrabijoohla-
pnoobleko,nakitalidolgelase.

g)  Če je mogoče namestiti napra-
ve za sesanje in prestrezanje 
prahu, jih je treba priključiti in 
pravilno uporabljati. Uporaba
zbiralnikaprahulahkozmanjšanevar-
nosti,povezanesprahom.

h) Ne zapadite v lažen občutek 
varnosti in ne prekršite var-
nostnih pravil za električna 
orodja, tudi če električno orodje 
zaradi pogoste uporabe dobro 
poznate. Neprevidnauporabalahko
povzročihudetelesnepoškodbevdel-
cih sekunde.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z  
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) ne preobremenjujte orodja. Upo-
rabljajte samo električno orodje, 
ki je predvideno za opravljanje 
določenega dela.Zustreznimelektrič-
nimorodjembostedelaliboljeinvarneje
vpredvidenemobmočjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno sti-
kalo.Električnoorodje,kiganimo-
žnovklopitialiizklopiti,jenevarnoin
gajetrebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali 
odstranite akumulatorsko bate-
rijo, preden se lotite nastavitev 
orodja, zamenjate pribor ali od-
ložite orodje. Taprevidnostniukrep
onemogočanenamernizagonelektrič-
negaorodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil, ne dovolite uporabljati 

orodja. Električnaorodjasonevarna,
čejihuporabljajoneizkušeneosebe.

e) Električno orodje in delovno 
orodje skrbno vzdržujte. Preve-
rite, ali premični deli brezhibno 
delujejo in se ne zatikajo ter 
ali deli niso zlomljeni ali tako 
poškodovani, da neugodno vpli-
vajo na uporabnost električnega 
orodja. Poškodovane dele pred 
uporabo električnega orodja 
dajte popraviti. Vzrok za številne 
nezgodesopravslabovzdrževanaele-
ktričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in 
čista. Skrbno negovana rezalna orod-
jazostrimirobovisemanjzatikajoin
solažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevajte 
delovne pogoje in vrsto dela, ki 
ga nameravate opravljati.Zaradi
uporabeelektričnegaorodjavdruge,
nepredvidenenamene,lahkonastanejo
nevarnesituacije.

h) Ročaje in površine ročajev vedno 
ohranjajte suhe, čiste ter brez 
olja in maščobe. Drsečiročajiin
površineročajevneomogočajovarne
uporabeinnadzoraelektričnegaorodja
vnepredvidenihsituacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z  
AKUMULATORSKIMI ORODJI  
IN NJIHOVA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Napolnilniku,
predvidenemzapolnjenjedoločene
vrsteakumulatorskihbaterij,lahkopride
dopožara,čegauporabitezapolnje-
njedrugihvrstakumulatorskihbaterij.
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b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni v 
uporabi, ne sme priti v stik s pi-
sarniškimi sponkami, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi 
kovinskimi predmeti, ki bi lahko 
povzročili premostitev kontaktov. 
Kratekstikmedkontaktiakumulatorske
baterijelahkopovzročiopeklinealipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Čepridetekočinavoči,pospiranju
poiščitezdravniškopomoč.Iztekajoča
tekočinalahkopovzročidraženjekože
inopekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali spremenjenih akumulatorjev. 
Poškodovanialispremenjeniakumula-
torjisolahkonepredvidljiviinprivedejo
dopožara,eksplozijealinevarnosti
telesnihpoškodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte 
ognju ali previsokim temperatu-
ram. Ogenjalitemperaturenad130
°Clahkopovzročijoeksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za 
polnjenje in akumulatorja ali 
akumulatorskega orodja nikoli 
ne polnite izven temperaturnega 
območja, navedenega v navodi-
lih za uporabo.Napačnopolnjenje
alipolnjenjeizvendovoljenegatempe-
raturnegaobmočjalahkoakumulator
uničiinpovečanevarnostpožara.

6)  SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.

b) Nikoli ne vzdržujte poškodova-
nih akumulatorjev. Kakršnokoli
vzdrževanjeakumulatorjevsmeizvajati
samoproizvajalecalipooblaščenaser-
visnaslužba.

Varnostnanavodilazaudar-
nevrtalnike

1) Varnostna navodila za vsa dela

a) Nosite zaščito sluha. Hruplahko
povzročiizgubosluha.

b) Uporabljajte dodatne ročaje, če 
so ti priloženi električnemu orod-
ju.Zaradiizgubenadzoralahkopride
dotelesnihpoškodb.

c) Kadar izvajate dela, pri katerih 
bi lahko vrtalno orodje ali vijaki 
prišli v stik s skritimi električnimi 
napeljavami, držite električno 
orodje za izolirane površine ro-
čaja. Stikznapeljavopodnapetostjo
lahkospravipodnapetosttudikovinske
delenapraveinpovzročielektričniudar.

2) Varnostna navodila pri uporabi 
udarnih vrtalnikov z dolgimi 
svedri

a) Postopek vrtanja vedno začnite 
z nizkim številom vrtljajev in ko 
je vrtalno orodje v stiku z obde-
lovancem.Privišjemšteviluvrtljajev
selahkosvedernekolikoskrivi,čese
lahkobrezstikazobdelovancemprosto
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vrti,inpovzročitelesnepoškodbe.
b) Ne pritiskajte preveč in pritiskaj-

te samo v vzdolžni smeri vrtal-
nega orodja. Svedriselahkoskrivijo
insezaraditegazlomijoalipovzročijo
izgubonadzoraintelesnepoškodbe.

DRUGA TVEGANJA

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljatev
skladuspredpisi,seprinjegoviuporabi
pojavljanekajtveganj.Naslednjenevarno-
stiselahkopojavijovpovezaviskonstrukci-
joinizvedbotegaelektričnegaorodja:
a) ureznine,
b) poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjemustvarjaelektromagnetno
polje.Topoljelahkovdoločenih
pogojihvplivanaaktivneinpasivne
medicinskevsadke.Dabizmanjšali
nevarnostresnihalismrtnihpoškodb,
osebamzmedicinskimivsadkipripo-
ročamo,dasepreduporaboorodja
posvetujejossvojimzdravnikomin
proizvajalcemmedicinskegavsadka.
Postopekpolnjenja

Predzačetkomuporabe

 Predvsakimdelomnaelektričnem
orodju(npr.vzdrževanjem,menja-
voorodjaitd.)terpritransportu
inshranjevanjuorodjamorabiti
stikalozaizbirosmerivrtenjav
srednjempoložaju.Prinehotenem
pritiskunastikalozavklopinizklop
obstajanevarnostpoškodb.

 Preverjanjestanja 
napolnjenostiakumula-
torske baterije

Prikazstanjanapolnjenosti(6)prikazujesta-
njenapolnjenostiakumulatorskebaterije(9).

•PrižgeseustreznaLED-dioda,kiprikazuje
stanjenapolnjenostiakumulatorskebate-
rijemeddelovanjemorodja.Vtanamen
držitepritisnjenostikalozavklop(8).

rdeča-rumena-zelena => 
akumulatorskabaterijajenapolnjena
rdeča-rumena => akumulatorskabaterijaje
napolnjenapribl.dopolovice
rdeča => akumulatorskobaterijojetreba
napolniti

 Zadodatneinformacijeoakumula-
torjuinpolnilnikupreberitenavodila
zauporaboakumulatorjaserijeX
12VTeam.

 Polnjenje akumulatorja

1. Popotrebivzemiteakumulator (9)iz
naprave.

2. Potisniteakumulator (9)vpolnilnoodpr-
tinopolnilnika (13).

3. Priključitepolnilnik (13)naelektrično
vtičnico.

4. Poizvedenempostopkupolnjenjapol-
nilnik (13)ločiteodomrežja.

5. Vzemiteakumulator (9)izpolnilni-
ka (13).

 Vstavljanje/ 
odstranjevanje 
akumulatorske baterije

Vstavljanje akumulatorske baterije:
• Stikalozaizbirosmerivrtenja(7) 

premaknitevsrednjipoložaj(blokada).
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Akumulatorskisklop(9)najsezaskoči 
vročaj.

Odstranitev akumulatorske 
baterije:
• Pritisnitetipko(10)zasprostitevin 

odstraniteakumulatorskisklop(9).

Izbira orodja

Zaudarnovrtanjepotrebujetenastavek
SDS-Plus.

Zavrtanjebrezudarcevvles,kovino,ke-
ramikoinplastikouporabitehitrovpenjalno
vrtalnoglavozadapterjemSDS-Plus.
Vanjolahkovstavitecilindričnesvedreø
0,8–10mmalinastaveksšestrobimste-
blom.

Zavijačenjeuporabljajtevijačnenastavke,
kijihvstavitevhitrovpenjalnovrtalnoglavo
zadapterjemSDS-Plus.

 Načindelovanjazaudarnovrtanje
lahkouporabljatesamo,kohitrovpe-
njalnavrtalnaglavaninameščena!

Menjavanastavka

ZvpetjemzanastavkezadapterjemSDS-
Pluslahkonastavekpreprostoinudobno
zamenjatebrezuporabedodatnegaorodja.

Sistemdelujetako,dasenastavekprosto
premika.Takovprostemtekunepridedo
odstopanjazaradikrožnegateka.Tone
vplivananatančnostizvrtine,kersesveder
medvrtanjemsamcentrira.

Zaradihitrovpenjalnevrtalneglavezadap-
terjemSDS-Pluslahkoorodjeuporabljate
zrazličnimivrstamisvedrovsšestrobim
steblomalicilindričnimisvedri.

Protiprašnakapa( 2) v veliki meri 
preprečuje,dabiprahodvrtanjamed
delovanjemprodrlvvpetjezanastavke.Pri
vstavljanjunastavkapazite,danepoško-
dujeteprotiprašnekape( 2).

 Poškodovanoprotiprašnokapo 
moratetakojzamenjati.Priporoča-
mo,davammenjavoopravijona
servisu.

 Vstavljanjenastavka
SDS-Plus

1. SprostitevpetjeSDS-Plus(1),takoda
vpenjalnostročnico(3)potegnetenazaj.

2. Nastavekzobračanjemvstavitevvpetje.
3. Izpustitevpenjalnostročnico(3).
4. Povlecitezanastavekinpreverite,alije

trdnonameščen. 
Sistemdelujetako,daimanastavek
nekajradialnezračnosti.

 Odstranitevnastavka
SDS-Plus

1. Vpenjalnostročnico(3)potegnitenazaj
in odstranite nastavek..

Vstavljanješestrobih/cilin-
dričnihnastavkov

1. SprostitevpetjeSDS-Plus(1),
takodavpenjalnostročnico(3)
potegnetenazaj.

 2. Hitrovpenjalnovrtalnoglavo
zadapterjemSDS-Plus(17)z
obračanjemvstavitevvpetjeza
nastavke (1).

 3. Potegnitezahitrovpenjalnovrtal-
noglavo(17),dapreverite,če
jebrezhibnozapahnjena.
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  Sistemdelujetako,daimahi-
trovpenjalnavrtalna(17)glava
zadapterjemSDS-Plusnekaj
radialnezračnosti.

4. Hitrovpenjalnovrtalnoglavo
(17)obrnitevlevo,daboodprti-
navpenjalneglavedovoljvelika
zasprejemnastavka.

 5. Potisnite nastavek kar se da 
globokovhitrovpenjalnovrtalno
glavo (17). 

 6. Zvrtenjemhitrovpenjalneglave
vsmeriurnegakazalcafiksirajte
nastavek.

 Odstranitevšestrobih/
cilindričnihnastavkov

 
1. Nastavekodstranitetako,dazvrte-

njemrazpretehitrovpenjalnovrtalno
glavo(17)ingaizvlečete.

 Odstranitev
hitrovpenjalnevrtalne
glave

1. Vpenjalnostročnico(3)potegnitenazaj
inodstranitehitrovpenjalnovrtalnogla-
vo (17). 

Uporaba

Izbiranačinadelovanja

Sstikalomzapreklop„Vrtanje/udarno
vrtanje“(4)izberitenačindelovanjaelek-
tričnegaorodja.

 Načindelovanjaspreminjajte
samo,kojeelektričnoorodjeizklo-
pljeno!Sicerseelektričnoorodje
lahkopoškoduje.

 Način delovanja „Udarno 
vrtanje“ lahko uporabljate 
samo, ko hitrovpenjalna  
vrtalna glava ni nameščena!

Sprostitestikalozapreklop(4),takoda
pritisnetevarovalnigumb(5).
Stikalozapreklop„Vrtanje/udarno 
vrtanje“(4)obrnitevželenipoložaj. 
Varovalnigumb(5)seslišnozaskoči, 
kodosežekončnipoložaj.

 Udarnovrtanje 
=udarnimehanizemVKLOPLJEN

 Vrtanje/vijačenje 
=udarnimehanizemIZKLOPLJEN

 Nastavitevsmerivrtenja

Sstikalomzaizbirosmerivrtenja(7) 
lahkoizberetesmervrtenjaorodja 
(vdesnoalilevo)inorodjezavarujetepred
nenamernimvklopom.

1. Počakajte,daseorodjezaustavi
2. Vrtenje v desno, zavrtanjein 

privijanjevijakov:Potisnitestikalo
zasmervrtenja (7),spuščiconaprej,v
ročaj.

3. Vrtenje v levo, za odvijanje  
vijakov: Potisnite stikalo za smer 

vrtenja (7),spuščiconazaj,vročaj.
4. Zapora vklopa: Potisnite stikalo za 

smervrtenja (7)vsrednjipoložaj.

 Stikalozaizbirosmerivrtenjalahko
preklapljatele,koorodjemiruje.
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Vklopinizklop

Sstikalomzavklop/izklop(8)lahkobrez-
stopenjskouravnavateštevilovrtljajev.Bolj
kotpritisnetenastikalozavklop/izklop
(8),večjeještevilovrtljajev.

1. Zavkloporodjapritisnitestikaloza
vklopinizklop(8)ingadržite.Delov-
naLED-svetilka(11)meduporabosveti.

2. Zaizklopizpustitestikalozavklop/
izklop(8).

 Kojestikalozaizbirosmerivrtenja(7)
vsrednjempoložaju,jeorodjezavaro-
vanopredvklopom.

Čiščenjeinvzdrževanje

 Popravilainvzdrževalnadela,ki
nisoopisanavtehnavodilihza
uporabo,najopravinašservisni
center.Uporabljajtesamooriginal-
nedele.Nevarnostpoškodb!

 Predkakršnimikolidelinaorodju
tegaizključiteinodstraniteakumu-
latorskobaterijo.

Orodjerednočistiteinopravljajtena-
slednjavzdrževalnadela.Stemboste
zagotovilidolgoživljenjskodoboinvarno
uporaboorodja.

Čiščenje

 Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga vanjo polagati. 
Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara!

• Poskrbite,dabodoprezračevalne
reže,ohišjemotorjainročajivedno
čisti.Začiščenjeuporabljajtevlažno
krpoališčetko.

 Neuporabljajtečistilnihsredstevoz.
topil.Takobilahkoorodjenepopravlji-
vopoškodovali.

Vzdrževanje

Napravanepotrebujevzdrževanja.

Shranjevanje

• Orodjeshranjujtenasuhemmestuv
priloženizaščitizareziloterizvendo-
sega otrok.

• Temperaturashranjevanjazaakumu-
latorinnapravoznašamed0 °Cin
45 °C.Medshranjevanjempreprečite
izredenmrazalivročino,daakumula-
torneizgubimoči.

Odstranitev/varstvo
okolja
Predennapravozavržetemedodpadke, 
iznjevzemiteakumulator! 
Napravo,priborinembalažooddajteza
obdelavonaokoljuprijazennačin.
Napotkezaodstranjevanjeakumulatorja
najdetevločenihnavodilihzauporabo
svojegaakumulatorjainpolnilnika.

 Polnilnikov ne odvrzite med hišne 
odpadke.

Direktiva2012/19/EUoodpadnielektrič-
niinelektronskiopremi:Odsluženeelek-
tričnenapravejetrebazbiratiločenoinjih
oddatizarecikliranjenaokoljskoprimeren
način.
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Odvisnoodprenosavnacionalnopravo
sovamnavoljonaslednjemožnosti:
•odsluženoopremolahkooddatenapro-
dajnemmestu,

•alinauradnemzbirališču,
•alijopošljetenazajproizvajalcu/ose-
bi,kijojedalanatrg.Odstranjevanje
vašihokvarjenihposlanihnapravizvede-
mobrezplačno.

Toneveljazapriborinpripomočkeza
odpadnenaprave,čenimajoelektričnih
sestavnih delov.

Prifiksnovgrajenihakumulatorjihjetreba
priodstranjevanjuopozoritinato,daima
napravaakumulator.Ododatnihmožno-
stihzaodstranjevanjeodsluženegaizdelka
sepozanimajteprisvojiobčinskialimestni
upravi.

Akumulatorjanezavrzitemedgo-
spodinjskeodpadke,nemečitegav
ogenj(nevarnosteksplozije)aliv

vodo.Poškodovaniakumulatorjilahkoško-
dujejookoljuinvašemuzdravju,čeuhaja-
jostrupenihlapialitekočine.

Odstraniteakumulatorjevskladuzlokal-
nimipredpisi.Okvarjenealiiztrošeneaku-
mulatorjejetrebavskladuzDirektivo
2006/66/EGreciklirati.Oddajteaku-
mulatorjenazbirnemmestuzaodpadne
baterijezaokoljskoprimernopredelavo.V
zvezistempovprašajtesvojelokalnopod-
jetjezaodstranjevanjeodpadkovalinašo
servisnoslužbo.
Akumulatorjeodstraniteizpraznjene.Pri-
poročamo,dapoleprelepitezlepilnim
trakomzazaščitopredkratkimstikom.
Akumulatorjaneodpirajte.

Nadomestni deli/Pribor

nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani  
www.grizzlytools.shop

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,uporabiteobrazeczastik. 
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena»Service-Center«(glejtestran183).

2xsvederSDS-Plus,6mmin8mm ..........................................................91105287
2xsvederzales,3mmin5mm ..............................................................91105286
4x50mmvijačninastavki,S2,PH2,PH1,TX25 .......................................91105285
10mmhitrovpenjalnavrtalnaglavazadapterjemSDS-Plus .........................91105288
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Tel.:080080917
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika,HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1. Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762Großostheim,Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuob
normalniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobiz-
polnjenihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvare
zaradinapakvmaterialualiizde-lavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjaliali
vrnilikupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3. Garancijskirokzaproizvodje36mesecevoddatumaizročitveblaga. 

Datumizročitveblagajerazvidenizračuna.
4. Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationada-

ljnjihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5. Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kot 
potrdiloindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6. Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7. Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8. Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9. Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenih 

dokumentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalcazanapakenablagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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 Odkrivanjenapak

Težava Možen vzrok Odprava napake

Strojsenevklopi.

Akumulatorskabaterija 
(9)jeprazna.

Napolniteakumulatorskobaterijo
(upoštevajteločenanavodilazaaku-
mulatorskobaterijoinpolnilnik)

Akumulatorskabaterija 
(9)nivstavljena.

Vstaviteakumulatorskobaterijo
(upoštevajteločenanavodilazaakumu-
latorskobaterijoinpolnilnik)

Motorjevokvari
Popravilonajopraviservisnicenter.Stikalozavklop/izklop 

(8)jevokvari.

Orodjedelujes
prekinitvami.

Notranjikontaktjezrahljan.

Popravilonajopraviservisnicenter.Stikalozavklop/izklop 
(8)jevokvari.
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Uvod

SrdačnoVamčestitamonakupnjiVašega
novoguređaja.TimesteseViodlučiliza
jedanvisokokvalitetniproizvod.
Tijekomproizvodnjeispitanajekvaliteta
ovoguređajaipodvrgnutjezavršnoj
kontroli.Timejeosiguranafunkcionalnost
Vašeguređaja.

Uputazaupravljanjesastavnije 
dioovogaproizvoda.Onasadrži

važneuputezasigurnost,uporabuiuk-
lanjanje.Prijekorištenjaproizvodaupoz-
najtesesasvimuputamazaupravljanjei
sigurnost.Proizvodkoristitesamokakoje

Prijevod originalne CE Izjave o 
podudarnosti ...........................260
Eksplozivni crtež ......................265

UmetanjeSDS-Plus-alata ............... 194
VađenjeSDS-Plus-alata ................. 194
Umetanješestokutneosnove/ 
cilindričnihalata .......................... 194
Vađenješestokutneosnove/ 
cilindričnihalata ............................... 195
Skidanjebrzogzateznikasvrdla .... 195
Izbornačinarada ........................ 195
Podešavanjesmjeraokretanja ....... 195
Uključivanje/Isključivanje ..................195

Čišćenje i održavanje  ..............196
Čišćenje...................................... 196
Održavanje ................................ 196

Skladištenje .............................196
Odlaganje/Zaštita okoliša .......196
Servis za popravke  .................198
Service-Center ..........................198
Proizvođač ...............................198
Rezervni dijelovi/Pribor ...........199

opisanoizanavedenapodručjaprimjene.
DobrosačuvajteUputuipripredajipro-
izvodatrećimosobamauručiteisvudoku-
mentaciju. 
Izjavaosukladnostizaovajproizvod
dostupnajenainternetstraniciwww.lidl.hr

Svrhaprimjene

Uređajjepredviđenzaudarnobušenjeu
cigli,betonuikamenu,kaoizabušenje
bezudaraudrvetu,metalu,keramicii
plastici.Električnialatiselektronskimregu-
liranjemiokretanjemudesnu/lijevustranu
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prikladnisuizazavrtanje.
Svedrugeprimjenekojeuovojuputinisu
izričitodozvoljene,mogudovestidoošteći-
vanjauređajaimogupredstavljatiozbiljnu
opasnostpokorisnika.
Proizvođačnejamčizaoštećenja,kojasu
prouzrokovananenamjenskomuporabom
ilipogrešnimupravljanjem.
Ovajuređajnijeprikladanzaobrtničku
uporabu.Kodobrtničkeuporabegubise
garancija
UređajjedioParksideserijeX12VTEAM
imožebitipogonjenbaterijamaserije
X 12 V TEAM.Baterijesmijetepunitisamo
spunjačimaParksideserijeX 12 V TEAM.

Općiopis

 Slikeuređajanaćićetena
preklopljenojstrani.

Obimisporuke

Odpakirajteuređajiprovjeritedalijesve
kompletno.Propisnouklonitematerijalza
pakiranje.

- Baterijskaudarnabušilica
- 1 x 10mm brzi zateznik svrdla sa  

SDS-Plusadapterom
- 2xSDS-Plussvrdla,6mmi8mm
- 2xsvrdlazadrvo,3mmi5mm
- 4x50mmnastavcizazavrtanje, 

SL5,PH2,PH1,T25
- Kofer
- Prijevodoriginalnognaputkaza

posluživanje

 Baterija i punjač nisu uključeni.

 Pozor! Obratite pozornost 
na sigurnosne napomene i 
napomene za punjenje i is-

pravnu uporabu, navedene 
u uputama za uporabu Vaše 
baterije i Vašeg punjača se-
rije Parkside X 12 V Team. 
Detaljan opis postupka pu-
njenja i dodatne informacije 
možete pronaći u ovim za-
sebnim uputama za uporabu.

Opisfunkcije

Baterijskaudarnabušilicaraspolažečvrsto
postavljenimbrzimzateznikomsvrdla,sa
3-stranimprihvatnikomnaskidanje,okre-
tanjeudesnu/lijevustranuiLEDradnim
svjetlom.
Funkcijaelemenatauređajaopisanajeu
nastavku.

Pregled

 1 Prihvatnik alata SDS-Plus
 2 Kapazazaštituodprašine
 3 Čahurazablokadu
 4 Prekidačzaizbor„Bušenje/

udarnobušenje“
 5 Sigurnosnigumbprekidača
 6 Pokazivačstanjanapunjenosti

LED
 7 Prekidačzasmjerokretanja
 8 Prekidačzauključivanje/isključi-

vanje
 9 Paketbaterija*
 10 Tipkazadeblokadu 

paketabaterija
 11 LEDradnasvjetiljka
 12 Kofer
 13 Brzipunjač
 14 Nastavcizazavrtanje
 15 Svrdlo za drvo
 16 SvrdlosaSDS-Plus-prihvatnikom
 17 Brzi zateznik svrdla
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Tehničkipodatci

Aku udarna bušilica .... PBHA 12 A1
Naponmotora
Umax ............. 12 V (Istosmjerninapon)

Baterija-tip...............................Litij-jonska
Brojokretanjapripraznomhodu(n0)

 ........................................0-900 min-1

Brojudara: .......................... 0-4800bpm
Energijaudara: ............................ 1 Joule
Rasponzateznikazasvrdlo ..... 0,8-10mm
Težina(uklj.paketbaterija) ..........1,15kg
Težina(sbaterijom2Ah) .........oko1,3kg
Promjerbušenjabetona .......maks. 10 mm
Promjerbušenjadrveta ........maks. 10 mm
Promjerbušenjačelika ...........maks. 8 mm 
Razinazvučnogtlaka(LpA) ........... 86,5dB
................................................ K=3dB
Razina snage zvuka (LWA)  ........... 97,5dB
................................................ K=3dB
Vibracija(ah) max ..8,6m/s2,K=1,5m/s2

Temperatura
(uređaj+baterija) ................ maks. 50 °C
Postupakpunjenja ..................4-40 °C
Pogon ................................ -20-50 °C
Skladištenje ...........................0-45 °C

Navedenaemisijskavrijednostvibracija
jeizmjerenapremajednomnormiranom
ispitnompostupkuimožeseprimijenitiza
usporedbujednogelektričnogalatasne-
kimdrugim.Navedenaemisijskavrijednost
vibracijasetakođermožeprimijenitiza
uvodnuprocjenuprekida.

 Upozorenje: Emisijskavrijednost
vibracijasemožerazlikovatizavri-
jemestvarnogkorištenjaelektričnog
alataodpodatkovnevrijednosti,
ovisnoodvrsteinačina,kadase
primjenjujetajelektričnialat. 
Postojineophodnostutvrđivanja
sigurnosnihmjeraradizaštiteposlu-
žitelja,kojesetemeljenaprocjeni
prekidazavrijemeuvjetastvarnog
korištenja(pritomesemoraju
uzetiuobzirsviudjelipogonskog
ciklusa,primjericevrijeme,kadaje
električnialatisključen,teoni,kada
jeondodušeuključen,aliradibez
opterećenja).

Vremenapunjenja

Vrijemepun-
jenja(min.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Preporučujemodaovaj
uređajisključivopogonite
sasljedećimbaterijama:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1,PAPK 12 A4,
PAPK 12 B4

Preporučujemo,daove
baterijepunitesljedećim
punjačima:PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,
PDSLG 12 A2
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Simboliuuputi

 Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zaštiti od materijalnih 
ili oštećenja osoba.  

 Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciji ozljeda od 
strujnog udara.

 Znakovinaredbespodacimaoza-
štitiodoštećenja.

 Znakoviupozorenjasinformacija-
mazaboljepostupanjesuređa-
jem.

Općesigurnosneuputeza
električnealate

 UPOZORENJE! Pročitajte sve 
sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke 
uz ovaj električni alat. Nepo-
štivanjeprilikompridržavanjaslje-
dećihuputamožeuzrokovatistrujni
udar,požari/iliteškeozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne upute i 
napomene za budućnost. 
Pojam”električnialat”,kojisekoristiuSigurnosnimuputamaodnosisenaelek-
tričnealatenamrežnipogon(smrežnim
kabelom)inaelektričnealatenaakumula-
torskipogon(bezmrežnogkabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Održavajte svoje radno područje 
čisto i dobro osvijetljeno. Neured-
nostilineosvijetljenaradnapodručja
mogudovestidonesreća.

b) Nemojte raditi električnim alatom 
u okolini, u kojoj prijeti opasnost 

UređajjedioserijeParksideX 12 VTEAM
imožebitipogonjenbaterijamaX 12 V
TEAMParksideserije.Baterijeserije
X 12 VTEAMParksidesmijetepunitisamo
punjačimaserijeX 12 VTEAMParkside.

Sigurnosneupute

 OPREZ  UPOZORENJE: 

Mogućnoststrujnogudara!
Neotvaratikućišteproizvoda!

Priuporabistrojamoratesepridržavati
sigurnosnihuputa.

Simboliislikovniznakovi

Simboli na uređaju

 Uputezauporabupozornoproči-
tajte.

 Nositeosobnuzaštitnuopremu.
Nositezaštituzaoči!

 Nosite zaštitu sluha!

 Nositemaskuzazaštituodprašine!

 Bušenje/zavrtanje

 Udarnobušenje

 Spostavljenimbrzimzateznikom
svrdlanesmijetekoristitifunkciju
udarnogbušenja.

 Električniuređajinespadajuu 
kućniotpad.

 Uređajjedioserije 
X12VTEAM.
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od eksplozije, u kojoj se nalaze 
zapaljive tekućine, plinovi ili pra-
šine.Električnialatiproizvodeiskre,
kojemoguzapalitiprašinuilipare.

c) Udaljite djecu i ostale osobe, 
za vrijeme uporabe električnog 
alata.UslučajuometanjaVimožete
izgubitikontrolunaduređajem.

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST

a) Priključni utikač električnog alata 
mora odgovarati u utičnicu. Utikač 
se ni u kom slučaju ne smije mi-
jenjati. nemojte koristiti adapter-
ske utikače zajedno sa zaštitno 
uzemljenim električnim alatima. 
Nepromijenjeniutikačiiodgovarajuće
utičnicesmanjujurizikodelektričnog
udara. 

b) Izbjegavajte kontakt tijela s 
uzemljenim površinama npr. 
kod cijevi, radijatora, štednjaka 
i hladnjaka. Postojipovećanirizikod
električnogudara,kadajeVašetijelo
uzemljeno.

c) Udaljite električni alat od kiše i 
vlage.Prodiranjevodeuelektričnialat
povećavarizikodelektričnogudara.

d) nemojte nesvrsishodno koris-
titi kabel za nošenje, vješanje 
električnog alata ili izvlačenje 
utikača iz utičnice. Kabel udaljite 
od topline, ulja, oštrih rubova ili 
pokretnih dijelova uređaja. Ošte-
ćeniiliisprepletenikablovipovećavaju
rizikodelektričnogudara.

e) Ako radite električnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produžne kablove, koji su ta-
kođer prikladni za vanjsko po-
dručje.Primjenaprodužnogakabela
kojijeprikladanzavanjskopodručje
smanjujerizikodelektričnogudara.

f) Ako pogon električnog alata u 
vlažnom okruženju ne možete 
izbjeći, koristite zaštitnu fido 
sklopku (Residual Current Devi-
ce). Uporabafidosklopkeumanjuje
rizikodstrujnogudara.

3) SIGURnOST OSOBA

a) Budite pažljivi i pazite na ono 
što radite, te radite i električnim 
alatom rukujte razumno. Elek-
trični alat ne koristite ako ste 
umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak 
nepažnjepriuporabielektričnogalata
možedovestidoozbiljnihpovreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu 
i uvijek zaštitne naočale.Nošenje
osobnezaštitneopremekaoštojema-
skaprotivprašine,sigurnosnihcipelas
potplatimakojineklize,zaštitnihruka-
vica,zaštitnekacigeilizaštituodbuke
–ovisnoovrstiinamjenielektričnog
alata–umanjujerizikodozljeda.

c) Izbjegavajte nenamjeravano 
puštanje u pogon. Provjerite, da 
je električni alat isključena, prije 
nego što ju priključite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite. 
AkoViprinošenjuelektričnpgalata
držiteprstnasklopkiiliuključenuređaj
priključitenanapajanjestrujom,to
možedovestidonesreća.

d) Odstranite alate za podešavanje 
ili ključeve za vijke, prije nego što 
uključite električni alat. Jedan alat ili 
ključ,kojisenalazinanekomrotirajućem
dijeluuređaja,možedovestidopovreda.

e) Izbjegavajte nenormalno drža-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajalište i u svako doba održa-
vajte ravnotežu.TakoVimožete
boljekontroliratielektričnialatuneoče-



191

HR

kivanimsituacijama.
f) Nosite prikladnu odjeću. Ne no-

site dugu odjeću ili nakit. Držite 
kosu i odjeću dalje od dijelova 
u pokretu.Pokretnidijelovimogu
zahvatitiširokuodjeću,nakitilidugu
kosu. 

g) Ako je moguće montirati usisi-
vač i sustav za prihvat prašine, 
potrebno ih je priključiti i isprav-
no koristiti. Uporabausisivačamože
smanjitiizloženostprašini.

h) ne dajte se zavarati i nemojte 
misliti da ste iznad sigurnosnih 
pravila za električne alate, čak i 
ako ste se nakon česte uporabe 
upoznali s električnim alatom. 
Nesavjesneradnjemoguudjelićuse-
kundeuzrokovatiozbiljneozljede.

4) UPORABA I RUKOVANJE ELEK-
TRIČNIM ALATOM

a) Nemojte preopteretiti uređaj. Za 
svoj posao koristite za to odre-
đeni električni alat. Odgovarajućim
električnimalatomViraditeboljei
sigurnijeunavedenompodručjusnage.

b) Nemojte koristiti električni alat, 
čija je sklopka u kvaru. Električni
alat,kojisevišenemožeuključitiili
isključiti,opasanjeimorasepopraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili iz-
vadite bateriju prije nego započ-
nete podešavati uređaj, mijenjati 
pribor ili odložite uređaj. Ova 
mjeraoprezasprečavanenamjeravani
startelektričnogalata.

d) Čuvajte nekorišteni električni alat  
izvan dometa djece. ne dopusti-
te da uređaj koriste osobe, koje 
nisu upoznate s njim ili nisu pro-
čitale ove Upute.Električnialatisu
opasni,akoihkoristeneiskusneosobe.

e) Električni alat i uporabni alat pa-
žljivo održavajte. Kontrolirajte, je 
li pokretni dijelovi besprijekorno 
funkcioniraju i jesu li zaglavljeni, 
jesu li dijelovi slomljeni ili toliko 
oštećeni, da je funkcija električ-
nog alata ometana. Oštećene di-
jelove prije korištenja električnog 
alata dajte popraviti. Uzrokmnogih
nesrećasulošeodržavanielektričnialati.

f) Rezne alate održavajte oštre i 
čiste. Brižljivoodržavanireznialatis
oštrimreznimrubovimamanjeseza-
glavljujuilakšesevode.

g) Rezne alate održavajte oštre i 
čiste. Brižljivo održavani rezni 
alati s oštrim reznim rubovima 
manje se zaglavljuju i lakše se 
vode. Koristiteelektričnialat,pribor,
pogonskealateitd.uskladusovim
Uputama.Pritomeuzmiteuobzirradne
uvjeteidjelatnostkojasemoraizvršiti.
Uporabaelektričnogalatazadruge
primjeneosimpredviđenihmožedovesti
doopasnihsituacija.

h) Ručke i njihove površine održa-
vajte suhima, čistima i bez tra-
gova ulja ili masti. Skliskeručkei
površinenedopuštajusiguranradikon-
troluelektričnogalatauneočekivanim
situacijama.

5) UPORABA I RUKOVANJE ALATOM 
S POGONOM NA BATERIJE

a) Baterije punite samo u punjačima 
koje su preporučili proizvođači. Za
punjač,kojijeprikladanzaodređenuvr-
stubaterija,postojiopasnostodpožara,
akogakoristitesdrugimbaterijama.

b) Koristite samo za to predviđene 
baterije u električnim alatima. 
Uporabadrugihbaterijamožedovesti
doozljedaidoopasnostiodpožara.
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c) Bateriju koju ne koristite držite 
dalje od spajalica, kovanica, 
ključeva, čavala, vijaka i drugih 
metalnih sitnih predmeta koji bi 
mogli uzrokovati premoštenje 
kontakata.Kratkispojizmeđukonta-
katabaterijemožedovestidoopeklina
ilipožara.

d) Kod pogrešne primjene iz bateri-
je može curjeti tekućina. Izbjega-
vajte kontakt s njom. Pri slučaj-
nom dodiru isperite vodom. Ako 
tekućina dospije u oči, dodatno 
zatražite liječničku pomoć.Baterij-
skatekućinakojacurivanmožedovesti
donadražajakožeiliopeklina.

e) Ne koristite oštećenu ili izmije-
njenu bateriju. Oštećeneiliizmije-
njenebaterijemoguseponašatinepre-
dvidljivoiuzrokovatipožar,eksploziju
iliozljede.

f) Baterije ne izlažite vatri ili viso-
kim temperaturama. Vatra ili tem-
peratureiznad130°Cmoguuzrokovati
eksplozije.

g) Slijedite sve upute za punjenje i 
baterije ili alat na baterije nika-
da ne punite izvan temperatur-
nog područja navedenog u upu-
tama. Nepravilnopunjenjeilipunjenje
izvandopuštenogtemperaturnogpo-
dručjamožeuništitibaterijuipovećati
opasnostodpožara.

6)  SERVIS

a) Dajte svoj električni alat na po-
pravak samo kvalificiranom 
stručnom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima. 
Takoseosiguravazadržavanjesigur-
nostielektričnogalata.

b) Nikada ne održavajte oštećene 
baterije.Svakoodržavanjebaterija
trebaobavitiproizvođačiliovlašteni
servis.

Sigurnosnenapomeneza
udarnečekiće

1) Sigurnosne napomene za sve  
radove

a) Nosite zaštitu za sluh.Utjecajbuke
možedovestidogubitkasluha.

b) Koristite dodatne ručke, ako se 
one isporučuju zajedno s elek-
tričnim alatom. Gubitak kontrole 
možedovestidoozljeda.

c) Držite električni alat za izolirane 
ručke, kada obavljate radove 
pri kojima alat za bušenje ili 
vijci mogu zahvatiti skrivene 
strujne vodove.Kontaktsvodom
podnaponommožepodnaponstaviti
imetalnedijeloveuređajateuzrokovati
strujniudar.

2) Sigurnosne napomene kod  
uporabe dugih svrdala s  
udarnim bušilicama

a) Postupak bušenja uvijek započ-
nite s niskim brojem okretaja 
i tako da alat za bušenje ima 
kontakt s izratkom.Kodvišihbro-
jevaokretajalakomožedoćidosavija-
njasvrdla,akoseonomožeslobodno
okretatibezkontaktasizratkom,ionda
možedoćidoozljeda.

b) Ne vršite prekomjerni pritisak, 
te samo u uzdužnom smjeru u 
odnosu na svrdlo. Svrdla se mogu 
saviti i slomiti ili dovesti do gubitka kon-
trole,tedoozljeda.
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PREOSTALI RIZICI

IakoVipropisnoupravljateovimelektrič-
nimalatom,uvijekpostojepreostalirizici.
Sljedećeopasnostisemogupojavitipove-
zanosnačinomizradeiizvedbeovoga
električnogalata:
a)porezotine
b)oštećenjasluha,ukolikosenenosiprik-

ladna zaštita sluha. 
c) Zdravstvenaoštećenja,kojarezultiraju

izvibracijašakeiruke,ukolikoseure-
đajprimjenjujeduljivremenskiperiod
ilisepropisnonevodiineodržava.

 Upozorenje!Ovajelektričnialatza
vrijemeradastvaraelektromagnetsko

polje.Ovopoljemožepodizvjesnim
okolnostimaugrozitiaktivneilipasivne
medicinskeimplantate.Kakobisesmanjila
opasnostodozbiljnihilismrtnihpovreda,
mipreporučamoosobamasmedicinskim
implantatimadakonzultirajusvogaliječni-
kaiproizvođačamedicinskogimplantata
prijeupravljanjastrojem.

Uključivanje

 Prijesvihradovaokoelektričnog
alata(npr.održavanje,zamjena

alataitd.)iprilikomtransportaičuvanja
prekidačzaodabirsmjeraokretanjadove-
diteusredišnjipoložaj.Uslučajunehotič-
nogaktiviranjaprekidačazauključivanje/
isključivanjepostojiopasnostodozljede.

 Provjerastanja
napunjenostibaterije

Pokazivačstanjanapunjenosti(6)prikazuje
stanjenapunjenostibaterije(9).

•Stanjenapunjenostibaterijeprikazujese
svijetljenjemodgovarajućeLEDžaruljice
dokuređajradi.Utusvrhuprekidačza
uključivanje(8)pritisniteidržite.

crveno-žuto-zeleno =>  
baterijasasvimnapunjena
crveno-žuto =>  
baterijapribližnopolovičnonapunjena
crveno => baterijamorabitinapunjena

 Zavišeinformacijaobaterijiipu-
njačupročitajtekorisničkipriručnik
zabaterijuserijeX12VTeam

 Punjenje baterije

1. Akojepotrebno,bateriju(9)izvaditeiz
uređaja.

2. Gurnitebateriju(9)uotvorzapunjenje
napunjaču(13).

3. Priključitepunjač(13)nazidnuutični-
cu. 

4. Nakonuspješnogpunjenjaodvojitepu-
njač(13)smreže.

5. Izvucitebateriju(9)izpunjača(13).

 Umetanjepaketa
baterijeuuređaj/
vađenj$e

Umetanje paketa baterije:
• Prekidačzaodabirsmjerakretanja 

(7)okreniteusrednjipoložaj 
(blokada).Pustitebateriju(9)dauklizne
uručku.

Vađenje paketa baterije:
• Pritisnitetipku(10)zadeblokadu 

iizvaditepaketbaterija(9).
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Izbor alata

ZaudarnobušenjetrebaVamSDS-Plus
alat.

Zabušenjebezudaraudrvetu,metalu,ke-
ramiciiplasticikoristitebrzizatezniksvrd-
lasaSDS-Plusadapterom.Unjegamožete
umetnuticilindričnasvrdlaø0,8-10mm,
ili alat sa šestokutnom osnovom.

Zazavrtanjekoristitenastavkezavijke,
kojećeteumetnutiprekobrzogzateznika
svrdlasaSDS-Plusadapterom.

 Načinrada„Udarnobušenje“smi-
jesekoristitisamokadabrzizatez-
niksvrdlanijepostavljen!

Zamjena alata

PomoćuprihvatnikaalatasaSDS-Plus
adapterommožetealatjednostavnoiko-
motnozamijenitibezuporabedodatnih
alata.

Alatjeslobodnopokretanuslijedsustava.
Natajnačinupraznomhodunastajeodstu-
panjekružnoghoda.Tonemautjecajana
preciznostizbušenogotvora,jersesvrdlo
prilikombušenjasamostalnocentrira.

Uređajpomoćubrzizatezniksvrdlasa
SDS-Plusadapterommožeprihvatitirazne
tipovesvrdalasašestokutnomosnovomili
cilindričnasvrdla.

Kapazazaštituodprašine( 2) u veli-
kojmjerisprječavaprodiranjeprašineod
bušenjauprihvatnikalatatijekomrada.
Prilikomumetanjaalataobratitepozornost
nato,dasekapazazaštituodprašine 
( 2) ne ošteti.

 Oštećenakapazazaštituodpra-
šineodmahmorabitizamijenjena.
Preporučujemodatoučiniservisza
kupce.

 Umetanje SDS-Plus-alata

1. IzvršitedeblokaduSDS-Plusprihvatnika
(1)povlačenjemčahurezablokadu(3)
premanatrag.

2. Okretajućiumetnitealatuprihvatnikza
alat.

3. Otpustitečahuruzablokadu(3).
4. Povlačenjemalataprovjeritečvrstpolo-

žaj.Alatimaneštoradijalnogpraznog
hoda zbog sustava.

VađenjeSDS-Plus-alata

1. Povucitečahuruzablokadu(3)prema
natrag i izvadite alat.

Umetanješestokutneosnove
/cilindričnihalata

1. IzvršitedeblokaduSDS-Pluspri-
hvatnika(1)povlačenjemčahure
zablokadu(3)premanatrag.

 2. Umetnitebrzizatezniksvrdlasa
SDS-Plusadapterom(17)okreću-
ćiuprihvatnikzaalat(1).

 3. Povlačenjembrzogzateznika
svrdla(17)provjeritebesprije-
kornu blokadu.

  Brzi zateznik svrdla sa SDS-Plus 
adapteromimaneštoradijalnog
praznoghodazbogsustava.

4. Okretanjemotvoritebrzizatez-
niksvrdla(17)usmjeruprotiv-
nomkazaljcisata,svedokotvor
zateznikasvrdlanebudedovolj-
novelikzaprihvatalata.
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 5. Alatgurniteštojedaljemoguće
u brzi zateznik svrdla (17). 

 6. Okrenite brzi zateznik svrdla u 
smjerukazaljkesata,kakobiste
zategnuli alat.

 Vađenješestokutne
osnove/cilindričnihalata

 
1. Kakobistealatponovoizvadili,okreta-

njemotvoritebrzizatezniksvrdla(17)i
izvucite alat.

 Skidanje brzog 
zateznikasvrdla

1. Povucitečahuruzablokadu(3)prema
natrag i izvadite brzi zateznik svrdla 
(17). 

Rukovanje

 Izbornačinarada

Prekidačem„Bušenje/Udarnobušenje“ 
(4)biratenačinradaelektričnogalata.

 Promijenitenačinradasamokada
jeisključenelektričnialat!Uprotiv-
nomelektričnialatmožebitiošte-
ćen.

 Način rada „Udarno bušenje“ 
smije se koristiti samo kada 
brzi zateznik svrdla nije pos-
tavljen!

Izvršitedeblokaduprekidača(4)pritiska-
njemsigurnosnoggumba(5).
Okreniteprekidač„Bušenje/Udarnobuše-
nje“(4)uželjenipoložaj. 
Sigurnosnigumb(5)prilikomdostizanja
krajnjegpoložajačujnouliježe.

 Udarnobušenje 
=udarnimehanizamUKLJ

 Bušenje/zavrtanje 
=udarnimehanizamISKLJ

 Podešavanjesmjera
okretanja

Pomoćuprekidačazasmjerokretaja 
(7)možeteodabratismjervrtnjeuređaja
(udesnoiliulijevo)iuređajosiguratiod
neželjenoguključivanja.

1. Pričekajtedaseuređajzaustavi.
2. Hod udesno, za bušenje i uvrta-

nje vijaka: Pritisniteprekidačza
odabirsmjeraokretanja(7),sastreli-
compremanaprijed,uručku.

 Hod ulijevo, za odvrtanje vijaka: 
Pritisniteprekidačzaodabir

smjeraokretanja(7),sastrelicompre-
manatrag,uručku.

4. Blokada uključivanja:Pritisnitepreki-
dačzaodabirsmjeraokretanja(7)u
srednjipoložaj.

 Prekidačzaizborsmjeraokretanja
smijeseaktiviratisamokadauređaj
miruje!

 Uključivanje/Isključivanje

Pomoćuprekidačazauključivanje/isključi-
vanje(8)možetebrojokretajabezstupanj-
skiregulirati.Štodaljegurneteprekidač
zauključivanje/isključivanje,toćevišibiti
brojokretaja.

1. Zauključivanjeuređajapritisnitena
prekidačzauključivanje/isključivanje
(8)idržitegapritisnutog.LEDradno
svjetlo(11)svijetlitijekomrada.
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2. Zaisključivanjepustiteprekidačza
uključivanje/isključivanje(2).

 Kadaprekidačzaizborsmjeraokre-
tanja(7)postaviteusredišnjipoložaj,
uređajćebitizaštićenoduključivanja.

Čišćenjeiodržavanje

 Dajtedaradoveosposobljavanjate
radoveodržavanja,kojinisuopisani
uovojUputi,provedenašServisni
centar.Primijenitesamooriginalne
dijelove.Opasnostodpovrede!

 Isključiteuređajiprijesvihradova
izvaditebaterijuizuređaja.

Redovitoprovoditesljedećeradovečišće-
njaiodržavanja.Takosegarantiradugai
pouzdanauporaba.

Čišćenje

 Uređaj nemojte prskati vo-
dom i ne čistite ga pod teku-
ćom vodom. Postoji opasnost 
od strujnog udara i uređaj bi 
se mogao oštetiti. 

• Održavajtečistimprorezezaprozrači-
vanje,kućištemotoraidrškeuređaja.
Zatokoristitevlažnukrpuiličetku. 
Nemojtekoristitinikakvasredstvaza
čišćenjeodn.otapala.Vibistenjima
moglitrajnooštetitiuređaj.

Održavanje

Uređajjebezodržavanja.

Skladištenje

• Čuvajteuređajnasuhommjestuzaštiće-
nomodprašine,teizvandometadjece.

• Temperaturaskladištenjabaterijeiure-
đajaiznosiizmeđu0 °Ci45 °C.Izbje-
gavajtetijekomskladištenjaekstremne
hladnoćeilivrućine,kakobaterijanebi
izgubilaučinkovitost.

Odlaganje/Zaštita 
okoliša
Izvaditebaterijuizuređajaprijezbrinjava-
njauređaja!
Uređaj,priboriambalažureciklirajtena
ekološkiprihvatljivnačin.
Napomenezazbrinjavanjebaterijemože-
tepronaćiuodvojenimuputamazaupora-
buvašebaterijeivašegpunjača.

 Uređajizapunjenjenespadajuu
kućnosmeće.

Smjernica2012/19/EUoelektričnimi
elektronskimstarimuređajima:Starielek-
tričniuređajimorajuseodvojenisakupljati
irecikliratinaekološkiprihvatljivnačin.
Ovisnootomekojesenacionalnopravo
primjenjujemožeteimatesljedećemoguć-
nosti:
• vratitinaprodajnomjesto,
• predatinaslužbenomsabirnommjestu,
• poslatinatragproizvođaču/distribute-

ru.Poslaneneispravneuređajezbrinut
ćemobeznaknade.

Toseneodnosinadijelovepriboraprilo-
ženestarimuređajima,nitinapomoćnedi-
jelovebezelektronskihsastavnihdijelova.

Uređajpredajtenamjestuzaprikupljanje
sekundarnihsirovina.Korišteniplastičnii
metalnidijelovimoguseodvojitiinataj
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načinzasebnoreciklirati.Stimeuvezipi-
tajtenašservisnicentar.

Baterijunebacajteukućniotpad,u
vatru(opasnostodeksplozije)iliu
vodu.Oštećenebaterijemoguošteti-

tiokolišizdravljeljudiuslijedistjecanja
otrovnihplinovailitekućina.

Baterijezbrinitepremalokalnimpropisima.
Defektneiliistrošenebaterijemorajusuk-
ladnosmjernici
2006/66/EZbitireciklirane.Baterije
predajtenasabirnommjestuzabaterije,
gdjećeseekološkiispravnoreciklirati.Za
pitanjaseobratitelokalnompoduzećuza
zbrinjavanjeotpadailinašemservisnom
centru.
Baterijezbriniteuispražnjenomstanju.Pre-
poručamodapoloveprekrijeteljepljivom
trakomusvrhuzaštiteodkratkogspoja.
Neotvarajtebateriju.

Garancija

Poštovanikupci,
Vidobivatenaovajuređajgarancijuod
3 godineoddatumakupnje.
Uslučajunedostatakaovogaproizvoda,
Vamapripadajuzakonskapravaprema
prodavačuproizvoda.Ovazakonskapra-
vaneograničavajusenašomdoljenave-
denomgarancijom.

Garancijski uvjeti 
Garancijskirokpočinjesdatumomkupnje.
Molimo,dobročuvajteoriginalniblagaj-
ničkiračun.Ovajdokumentpotrebanje
kaodokazkupnje.
Ukolikourokuodtrigodineoddatuma
kupnjeovogaproizvodanastaneneka
greškamaterijalailiproizvodnje,mitaj
proizvodzaVasbesplatno–premanašem

izboru–popravimoilizamijenimo.Predu-
vjetzaovugarancijskuusluguje,daseu
rokuodtrigodinepriložitajpokvareniure-
đajidokazokupnji(blagajničkiračun)te
upisanomoblikukratkoopiše,učemuse
sastojinedostatakikadajenastao.
Akojekvarpokrivennašomgarancijom,
Vidobivatenatragpopravljeniilinovi
proizvod.(1)Uslučajumanjegpopravka
jamstvenirokseproduljujeonolikokoliko
jekupacbiolišenuporabestvari.
(2)Međutim,kadjezbogneispravnosti
stvariizvršenanjezinazamjenailinjezin
bitnipopravak,jamstvenirokpočinjeteći
ponovnoodzamjene,odnosnoodvraća-
njapopravljenestvari.
(3)Akojezamijenjenilibitnopopravljen
samonekidiostvari,jamstvenirokpočinje
tećiponovnosamozatajdio.

Garancijski period i zakonska 
prava na nedostatak 
Garancijskiperiodseneprodužavajams-
tvom.Tovrijediizazamijenjeneipoprav-
ljenedijelove.Oštećenjainedostacikoji
eventualnopostojevećprikupnji,moraju
seprijavitiodmahnakonraspakiranja.
Popravcikojinastanuposlijeistekagaran-
cijskogperiodapodliježuplaćanju.

Opseg garancije 
Uređajjebrižljivoproizvedenpremastro-
gimsmjernicamaokvalitetiiprijeisporuke
jesavjesnoispitan.

Garancijskauslugavrijedizagreškema-
terijalailiproizvodnje.Ovagarancijane
obuhvaćadijeloveproizvoda(npr.Brzi
zatezniksvrdla,svrdlo),kojisuizloženinor-
malnomtrošenjuistogasemogusmatrati
potrošnimdijelovimailioštećenjalomljivih
dijelova(npr.sklopke).
Ovagarancijaotpada,akojeproizvod



198

HR

oštećen,nestručnokorištenilinijeodr-
žavan.Zastručnokorištenjeproizvoda
moratesetočnopridržavatisvihuputa
navedenihuUputizaupravljanje.Morate
obveznoizbjegavatisvrheprimjeneipos-
tupke,kojeVamuUputizaupravljanjene
savjetujemoilinakojeupozoravamo.
Proizvodjenamijenjensamozaprivatnu,
anezaindustrijskuuporabu.Garancijase
gubikodzlouporabeinestručnoguprav-
ljanja,primjenesileikodzahvata,koje
nepoduzmenašaautoriziranaservisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog slučaja 
KakobismoomogućilibrzuobraduVaših
želja,molimopridržavajtesesljedećih
uputa:
•Molimo,zasveupitepripremitebla-
gajničkiračuniIdentifikacijskibroj
(IAN 408298_2207)kaodokazkupnje.

•Brojartiklamolimopronađitenapločici
snatpisom.

•Ukolikonastanugreškefunkcijeiliostali
nedostaci,najprijekontaktirajtedoljena-
vedenoServisnoodjeljenjetelefonom ili 
puteme-maila.Zatimćetedobitidaljnje
informacijeoobavljanjuVašereklamacije.

•Proizvodkojismatratepokvarenim,Vi
možeteposlijedogovorasnašomSluž-
bomzakupce,uzprilaganjedokazao
kupnji(blagajničkiračun)ipodatka,u
čemusesastojinedostatakikadajenas-
tao,bezplaćanjapoštarineposlatina
Vamapriopćenuadresuservisa.Kakobi-
smoizbjegliproblemeokoprijemaido-
datnetroškove,obveznokoristitesamo
onuadresu,kojaVamjepriopćena.
Provjerite,daseotpremaneizvršibez
plaćenihtroškovadostave,kaoglomaz-
naroba,expressilidrugispecijalniteret.
Molimo,pošaljiteuređajuključujućisve

dijelovepriboraisporučeneprikupnjii
pobrinitesezadovoljnusigurnosttrans-
portnogpakiranja.

Serviszapopravke

Vimožetedatinalogzaizvršenjepoprava-
ka,koji ne podliježu garancijiunašojSer-
visnojposlovniciuzobračunusluge.Ona
ćeVamradoizraditiPredračuntroškova.
Mimožemoobraditisamooneuređaje,
kojisepošaljudovoljnozapakiraniifran-
kirani. 
Pozor:Molimo,pošaljiteunašuServisnu
poslovnicusvojuređajočišćenisnapome-
nom na vrstu kvara. 
Uređajiposlanibezplaćenihtroškova
dostave–kaoglomaznaroba,expressili
sdrugimspecijalnimteretom–nećebiti
primljeni.
MivršimobesplatnouklanjanjeVašihpok-
varenihuređaja.

Service-Center

HR  Servis Hrvatska
 Tel.:0800777999
 E-Mail:grizzly@lidl.hr
 IAN 408298_2207

Proizvođač

Molimoobratitepozornost,dasljedeća
adresanijeadresaservisa.Najprijekon-
taktirajtegorenavedeniServisnicentar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Njemačka
www.grizzlytools.de
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Rezervnidijelovi/Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganju stoje na stranici  
www.grizzlytools.shop

Ukolikoimateproblemespostupkomnarudžbe,molimokoristiteobrazaczakontakt.
Uslučajudodatnihpitanjaseobratite”Service-Center”(vidistranicu198).

2xSDS-Plussvrdla,6mmi8mm .............................................................91105287
2xsvrdlazadrvo,3mmi5mm ..............................................................91105286
4x50mmnastavcizazavrtanje,S2,PH2,PH1,TX25 ................................91105285
10mmbrzizatezniksvrdlasaSDS-Plusadapterom .....................................91105288

 Traženjeproblema

 Uslučajunesrećeilismetnjeuraduodmahizvaditebaterijuizuređaja!
Nepridržavanjemožeuzrokovatiporezotine.

Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Uređajsene
pokreće

Ispraznitebateriju(9)
Napunitebateriju(9) 
(pridržavajteseposebnihuputaza 
uporabubaterijeipunjača)

Baterija(9)nije 
umetnuta

Bateriju(9)umetnite
(vidi„Puštanjeurad“)

Neispravanprekidačza
uključivanje/isključivanje 
(8) Popravakmoraobavitiservisnicentar

Neispravanmotor

Uređajradis 
prekidima

Interninestabilankontakt

PopravakmoraobavitiservisnicentarNeispravanprekidačza
uključivanje/isključivanje 
(8) 
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Cuprins

Introducere ..............................200
Utilizare corespunzătoare ........201
Descriere generală ...................201

Inventardelivrare ........................ 201
Privire de ansamblu ...................... 201
Descriereamoduluidefuncţionare . 202

Date tehnice .............................202
Timpiideîncărcare ...................... 202

Instrucţiuni de siguranţă...........203
Simboluri  ................................... 203
Instrucţiunigeneraledesiguranţă 
pentruutilajeleelectrice ................ 204
Instrucțiunidesiguranțăpentru
ciocane ...................................... 207
RISCURIREZIDUALE ..................... 207

Punerea în funcțiune ................208
Verificareaniveluluideîncărcarea
acumulatorului .................................. 208
Încărcareaacumulatorului ............. 208
Introduceți/scoatețipachetul- 
acumulatorîn/dinaparat ............. 208
Selectaresculă ............................ 208
Schimbaresculă .......................... 209
Montarea sculei SDS-Plus ............... 209

Introducere

FelicităripentruachiziţianouluiDvs.apa-
rat.Aţiluatodecizieînţeleaptăşiaţiachi-
ziţionatunprodusvaloros.
Acestaparatafostverificatdinpunctde
vederecalitativîntimpulproducţieişia
fostsupusunuicontrolfinal.Astfel,capa-
citateafuncţionalăaaparatuluiDvs.afost
garantată.

Raducerea Declaraţiei  
Originale de Conformitate CE ...261
Schemă de explozie .................265

Scoaterea sculei SDS-Plus ..................209
Montaresculăcuprindere 
hexagonală/cilindrică .................. 209
Scoateresculăcu 
prinderehexagonală/cilindrică ..... 210
Detaşaremandrinădegăuritcu 
prindererapidă ........................... 210

Operarea .................................210
Selectare regim de lucru ............... 210
Setareasensuluiderotație ............ 210
Pornirea/oprirea .......................... 210
Curăţarea ................................... 211
Lucrărigeneraledementenanţă ..... 211

Depozitare ...............................211
Reciclare/Protecţia mediului .....211
Garanţie ..................................212
Reparaţii-Service ......................213
Service-Center ..........................213
Importator ...............................214
Piese de schimb .......................214
Identificarea defecţiunilor .........214

Manualuldeoperareestepartein-
tegrantăaacestuiprodus.

Acestaincludeinstrucţiuniimportantedes-
presiguranţă,utilizareşieliminare.Înainte
deaîncepesăfolosiţiaparatul,familiari-
zaţi-văcutoateinstrucţiunileprivindope-
rareaşisiguranţa.Folosiţiaparatuldoar
înconformitatecumanualuldeoperareşi
doarînscopurilerecomandate. 
Menţineţimanualulîncondiţiicorespunză-
toareşi,odatăcutransmitereainstalaţiei
cătreterţi,predaţişitoatădocumentaţia
aferentă.
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Utilizare 
corespunzătoare
Aparatulestedestinatgăuririprinlovire
(ciocanrotopercutor)încărămidă,betonşi
piatră,precumşipentrugăurirefărălovire
înlemn,metal,ceramicăşimaterialplastic.
Sculeleelectricecureglareelectronicăşi
rotațiaînsensulacelordeceasornic/în
sensinversacelordeceasornicsuntpotrivi-
teşipentruînşurubare.
Oricealtăutilizarenespecificatăînmod
explicitînacesteinstrucțiunipoateducela
deteriorareaaparatuluişipoatereprezenta
unpericolpentruutilizator.
Fabricantulnuesteresponsabilpentruda-
unelecauzatedeutilizareanecorespunză-
toaresaudeoperareaincorectăaapara-
tului.Acestaparatnuestedestinatpentru
uzulindustrial.Încazulutilizăriiînscop
industrial,dreptullagaranţieesteanulat.

AparatulfacepartedinseriaX 12 V TEAM
delaParksideşipoatefiexploatatcu
acumulatoaredinseriaParksideX 12 V
TEAM.Încărcareaacumulatoareloreste
permisănumaicuîncărcătoarecarefacpar-
tedinseriaX 12 V TEAMdelaParkside.

Descrieregenerală

 Imaginilepotfivizualizate
pepărţilefrontalăşiposteri-
oarărabatabile.

Inventardelivrare

Despachetaţiaparatulşiverificaţiconţinutul
dinpunctdevederealintegrităţii:

- Ciocanrotopercutorcuacumulator
- 1x10mmmandrinădegăuritcuprin-

dererapidăcuadaptorSDS-Plus

- 2xburghiuSDS-Plus,6mmşi8mm
- 2xburghiupentrulemn,3mmşi5mm
- 4x50mmbituripentruînşurubat:
 SL5,PH2,PH1,T25
- Instrucţiunideutilizare

  Bateria și încărcătorul nu sunt  
incluse.

 Atenție! Respectați 
instrucțiunile de siguranță și 

indicațiile privind încărcarea și uti-
lizarea corectă, care sunt indicate 
în instrucțiunile de utilizare ale acu-
mulatorului dumneavoastră și ale 
încărcătorului din seria Parkside  
X 12 V Team. O descriere detalia-
tă privind procesul de încărcare și 
alte informații puteți găsi în aceste 
instrucțiuni de utilizare separate.

Priviredeansamblu

 1 PortsculăSDS-Plus
 2 Capacdeprotecțieîmpotriva

prafului
 3 Manşondeblocare
 4 Comutator„Găurire/Găurire

prinlovire“
 5 Butondesiguranțăcomutator
 6 AfişajstareîncărcareLED
 7 Comutatoralsensuluiderotaţie
 8 Întrerupătordepornire/oprire
 9 Pachet-acumulator*
 10 Butonpentrudeblocareapache-

tului-acumulator
 11 LampăLEDdelucru
 12 Geantă
 13 Încărcătorrapid
 14 Bituripentruînşurubat
 15 Burghiupentrulemn
 16 BurghiucuprindereSDS-Plus
 17 Mandrinădegăuritcuprindere

rapidă
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Descrierea modului 
defuncţionare

Ciocanulrotopercutorcuacumulatorareo
mandrinăcuprindererapidănedeteşabilă,
omandrinădetaşabilăcu3fălci,rotațieîn
sensulacelordeceasornic/însensinvers
acelordeceasornicşiluminădelucrucu
LED.Funcţiaunităţiidecomandăseregă-
seşteîndescrierileurmătoare.

Date tehnice

Ciocan rotopercutor, 
cu acumulator ............. PBHA 12 A1
Tensiunemotor
U ................12 V(Tensiunecontinuă) 

Tipacumulator .............................Litiu-ion 
Turaţiedemersîngoln0 ........0-900 min-1
Numărdebătăi: ..................0-4800bpm
Capacitatedebătaie: .................. 1 Joule
Lăţimededeschidere
mandrinădegăurit .................0,8-10mm
Greutate 
(fărăpachet-acumulator) ............1,15kg
(cu acumulatoare 2Ah) ........cca1,3kg

Diametrudegăurire
pentrubeton ..................... max. 10 mm
pentrulemn ...................... max. 10 mm
pentruoţel ......................... max. 8 mm

Niveluldepresiuneacustică
(LpA) ....................... 86,5dB;KpA= 3 dB 

Niveluldeintensitateacustică
(LwA) .......................97,5dB;KWA= 3 dB

Vibraţiemax.(ah) 8,6m/s2;K=1,5m/s2 

Temperatură
(aparat+acumulator) ..........max. 50 °C
Procesdeîncărcare .................4-40 °C
Funcționarea ........................ -20-50 °C
Depozitarea ..........................0 - 45 °C

Valoareadatăaemisiilordevibraţieeste
măsuratăprinintermediulunuiprocesnormat
detestareşipoatefifolosităpentruaefec-
tuacomparaţiiîntrediverseutilajeelectrice.
Valoareadatăaemisiilordevibraţiepoa-
trefifolosităşipentruoevaluareiniţialăa
graduluideexpunere.

 Avertizare: Întimpulutilizăriiefective
autilajuluielectric,valoareaemisiilor

devibraţiepoatefidiferităceastabilităiniţial,
înfuncţiedetipulutilajuluişidemodulîn
care acesta este folosit.
Încercațisămenținețiefortulcauzatde
vibrațiilaniveleminime.Exempludemă-
suriînscopulreduceriisolicităriicauzate
devibrațiiestelimitareatimpuluidelucru.
Trebuieluateînconsideraretoatepărțile
cicluluideexploatare(deexemplumo-
menteleîncaresculaelectricăestedecu-
platăşiceleîncare,deşiestecuplată,
funcționeazăfărăsarcină).

Timpiideîncărcare

AparatulfacepartedinseriaX 12 V TEAM
delaParksideşipoatefiexploatatcu
acumulatoaredinseriaX12VTEAMdela
Parkside.Încărcareaacumulatoarelordin
seriaX12VTEAMdelaParksideesteper-
misănumaicuîncărcătoarecarefacparte
dinseriaX12VTEAMdelaParkside.

Vărecomandămsăexploatațiacestaparat
exclusivcuurmătoareleacumulatoare:
PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,PAPK 12 D1,
PAPK 12 A4,PAPK 12 B4

Vărecomandămsăîncărcațiaceste
acumulatoareexclusivcuurmătoarele
încărcătoare:PLGK 12 A2,PLGK 12 B2,
PLGK 12 A3,PDSLG 12 A2
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 Cumandrinacuprindererapidă
montatã,funcțiadeciocanrotoper-
cutornutrebuieutilizată.

 Acestaparatfacepartedin
seriaParksideX 12 V TEAM

Simboluri folosite în manual:

 Semnale de pericol cu date 
referitoare la prevenirea ac-
cidentării persoanelor sau 
daunelor materiale. 

 Semne de pericol cu indicații 
privind prevenirea vătămări-
lor persoanelor cauzate prin 
electrocutare.

 Semnaledeinterdicţiecudate
referitoarelaprevenireadaunelor
materiale.

 Indicatoarecudatedespreopera-
reafacilăaaparatului.

Timpde
încărcare
(min.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Instrucţiunidesiguranţă

Atuncicândaparatulesteînfuncţiune,tre-
buierespectateurmătoareleinstrucţiunide
siguranţă.

Simboluri 

Simboluri înscrise pe aparat:

 Citiţimanualuldeoperare!

 Purtațiechipamentindividualde
protecție.Purtațiprotecțiepentru
ochi!

 Purtațiprotecțiepentruauz!

 Purtațimascădeprotecțieîmpotriva
prafului!

 Găurire/Înşurubare

 Găurireprinlovire

 Dispozitiveleelectricenutrebuie
aruncateîndeşeurilecasnice.
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Instrucţiunigeneraledesi-
guranţăpentruutilajele
electrice

 AVERTIZARE! Citiți toate 
indicațiile de siguranță, 
instrucțiunile și toate imagi-
nile și datele tehnice, cu care 
este prevăzută această sculă 
electrică. Omisiuniînrespectarea
următoarelorinstrucțiunipotcauza
şocelectric,incendiuşi/sauvătă-
mărigrave.

Toate instrucţiunile de siguranţă și 
ghidurile trebuie menţinute în bună 
stare, pentru a putea fi oricând ac-
cesate.
Termenul”Utilajelectric”,folositîninstruc-ţiuniledesiguranţă,sereferălautilajele
alimentatedelareţea(cucabluldereţea)
şilautilajelealimentateprinacumulator
(fărăcabludereţea).

1) SIGURANţA LA LOCUL DE MUNCă:

a)  Menţineţi curăţenia și o bună 
iluminare a locului de muncă. 
Dezordinea sau locurile neiluminate 
potcauzaaccidentedemuncă.

b) Nu operaţi utilajul electric în 
zone cu risc de explozie, în care 
se află fluide, gaze sau prafuri 
inflamabile. Utilajeleelectricepro-
ducscântei,carepotaprindepraful
sau aburii.

c) Menţineţi la distanţă copiii și 
orice alte persoane atunci când 
lucraţi cu utilajul electric. În cazul 
devierilor,puteţipierdecontrolulasu-
prautilajului.

2) SIGURANţă ELECTRICă:

a) Ştecherul utilajului electric tre-
buie introdus în priză. Ştecherul 
nu trebuie modificat sub nicio 
formă. Nu folosiţi fișe adaptoa-
re împreună cu utilajele electrice 
cu împământare. Ştecherelenemo-
dificateşiprizeleadecvatediminuea-
zărisculdeşocelectric.

b) Evitaţi contactul direct cu suprafa-
ţele împământate cum sunt cele 
ale ţevilor, dispozitivelor de încăl-
zire, cuptoarelor și frigiderelor. În 
cazulîncareşicorpulDvs.esteprotejat
prinlegarelapământ,apareunriscul
majordeşocelectric.

c) Nu expuneţi utilajul electric în 
condiţii de ploaie sau umezeală. 
Infiltrăriledeapăîntr-unastfeldeutilaj
crescrisculdeşocelectric.

d) Nu vă folosiţi de cablu pentru a 
deplasa sau suspenda utilajul 
electric, și nici pentru a scoate 
ștecherul din priză. Cablul trebuie 
menţinutdepartedesurseledecăldu-
ră,uleiuri,marginiscuţitesaucompo-
nente mobile. Cablurile deteriorate sau 
încurcatemărescrisculdeşocelectric.

e) Atunci când folosiţi utilajul elec-
tric în aer liber, utilizaţi numai 
cabluri prelungitoare care sunt 
adecvate și pentru activităţile 
desfășurate în exterior. Folosirea 
unuiastfeldecabluprelungitordiminu-
eazărisculdeşocelectric.

f) Dacă funcționarea sculei electrice 
în mediu umed nu poate fi evi-
tată, utilizați un întrerupător de 
protecție pentru curent rezidual. 
Utilizareaunuiîntrerupătordeprotecție
pentrucurentrezidualreducerisculunei
electrocutări.
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3) SIGURANţA PERSOANELOR:

a) Fiți precaut, fiți atent la ceea 
ce faceți și acționați în mod 
rațional în timpul lucrului cu o 
unealtă electrică. Nu utilizați 
unealta electrică dacă sunteți 
obosit sau dacă vă aflați sub 
influența drogurilor, alcoolului 
sau a medicamentelor. Unmo-
mentdeneatenţieînfolosireautilajului
electricestesuficientpentruacauza
leziunicorporalegrave.

b) Folosiţi echipamentul personal de 
protecţie și ochelari de protecţie 
în permanenţă.Purtareaechipa-
mentuluiindividualdeprotecție,precum
mascădepraf,încălțămintedeprotecție
antiderapantă,cascădeprotecțiesau
mijloacedeprotecțieaauzului,în
funcțiedetipulşiutilizareaunelteielectri-
ce,reducerisculderănire.

c) Evitaţi pornirea accidentală a 
utilajului electric. Înainte de a 
ridica, trage sau conecta utilajul 
electric la sursa de alimentare 
cu curent, asiguraţi-vă mai întâi 
că acesta este deconectat. Men-
ţinereadegetuluipecomutatorsau
conectareautilajuluipornitlasursade
alimentarecucurent,întimpcetrageţi
utilajulelectric/ţineţidegetul,suntacţi-
unicarepotcauzaaccidente.

d) Îndepărtaţi instrumentele de re-
glare sau cheile franceze înainte 
de a porni utilajul electric.Un
instrumentsauocheiefranceză,aflate
într-unadincomponentelerotativeale
utilajului,potcauzaleziunicorporale.

e) Menţineţi o poziţie normală a 
corpului. Adoptaţi o poziţie si-
gură și menţineţi un echilibru 
constant. Astfelveţiputeacontrola
maibineutilajulelectric,încazulîn

caresurvinsituaţiineprevăzute.
f) Purtați îmbrăcăminte adecvată. 

Nu purtați îmbrăcăminte largă 
sau bijuterii. Nu apropiați părul 
și îmbrăcămintea de piese mo-
bile.  Menţineţiodistanţăapreciabilă
faţădeutilajulelectric,astfelîncât
părul,haineleşipantofiisănupoată
fiprinşidecomponentelemobileale
acestuia.Îmbrăcămintealargă,bijute-
riilesaupantofiipotfiprinseîncompo-
nentelemobilealeutilajuluielectric.

g) Dacă pot fi montate dispozitive 
de aspirare și de captare a pra-
fului, acestea trebuie conectate 
și utilizate corect. Utilizareaunui
dispozitivdeaspirareaprafuluipoate
reducepericlitărileprovocatedepraf.

h) Nu vă bazați pe o falsă 
siguranță și nu ignorați regulile 
privind siguranța pentru apara-
tele electrice, chiar dacă sunteți 
familiarizat cu unealta electrică 
după utilizarea repetată a aces-
teia. Manipulareaneatentăpoateca-
uzavătămărigraveîncâtevafracțiuni
desecundă.

4) UTILIZAREA ŞI MANIPULAREA 
UTILAJULUI ELECTRIC:

a) Nu supra-sollicitaţi aparatul. Fo-
losiţi doar utilajul electric speci-
al dedicat activităţii Dvs. Folosind 
utilajulelectricadecvat,veţilucramai
bineşimaisigurînintervaleledesarci-
nămenţionate.

b) Nu folosiţi un utilaj electric al că-
rui comutator este defect. Unutilaj
electriccarenumaipoatefipornitsau
opritestepericulosşi,deaceea,trebuie
săfiepredatspreafireparat.

c) Scoateţi ștecherul din priză 
înainte de a efectua lucrări de 
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reglare a utilajului, de a înlocui 
accesoriile sau de a depozita 
utilajul. Aceastămăsurădeprecauţie
împiedicăpornireaaccidentalăautila-
juluielectric.

d) Utilajele electrice neutilizate 
trebuie menţinute în afara acce-
sului copiilor. Nupermiteţicautilajul
electricsăfieoperatdepersoane
nefamiliarizatecuutilajulsaucarenu
aucititmanualuldeoperareaacestu-
ia.Utilajeleelectricesuntpericuloase
atuncicândsuntfolositedepersoane
neexperimentate.

e) Întrețineți uneltele electrice 
și unealta inserată cu grijă. 
Verificați dacă piesele mobile 
funcționează corect și nu sunt 
blocate, dacă piesele sunt rup-
te sau deteriorate astfel încât 
funcția uneltei electrice să fie 
afectată. Dispuneți repararea 
pieselor deteriorate înaintea 
utilizării sculei electrice. Predaţi
componenteledeterioratesprerepa-
rare,înaintedeafolosiutilajul.Multe
accidenteaucaşicauzăcomponente
electriceprostreparate.

f) Instrumentele de tăiere trebuie 
menţinute ascuţite și curate. 
Instrumenteledetăierecorespunzător
îngrijiteşicumarginiascuţiteseblo-
cheazămairarşisuntmaiuşorde
operat.

g) Folosiţi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzător acestor instrucţiuni. 
Ţineţicontdecondiţiiledelucruşide
activitateacetrebuieprestată.Utiliza-
reautilajuluielectricînaltescopuride-
câtcelprevăzutpoategenerasituaţii
riscante.

h) Păstrați mânerele și suprafețele 
de prindere uscate, curate și 

fără urme de ulei sau grăsime. 
Mânereleşisuprafețeledeprindere
alunecoaseîmpiedicăoperareaîn
condițiidesiguranțăşicontroluluneltei
electriceînsituațiineprevăzute.

5) UTILIZAREA ŞI MANIPULAREA 
UnELTELOR CU ACUMULATOR

a) Pentru încărcarea acumulatoa-
relor folosiți numai încărcătoare 
recomandate de producător. Prin 
folosireaunuiîncărcătordestinatunui
anumittipdeacumulatorpentruaîn-
cărcaalteacumulatoare,existăpericol
de incendiu.

b) Din acest motiv, uneltele elec-
trice trebuie folosite numai cu 
acumulatoare prevăzute pentru 
acestea.Utilizareaaltoracumulatoa-
rereîncărcabilepoateaveacarezultat
vătămărişipericoldeincendiu.

c) Nu păstrați acumulatoarele 
nefolosite aproape de agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte me-
talice, care ar putea șunta con-
tactele. Scurtcircuitarea contactelor 
acumulatoruluipoatecauzaarsurisau
incendiu.

d)  În caz de utilizare incorectă, 
din acumulator se poate scurge 
lichid. Evitați contactul cu aces-
ta. În caz de contact accidental, 
spălați cu apă. În caz de contact 
cuochii,consultațiunmedic.Lichidul
scursdinacumulatorpoatecauzairita-
reapieliisauarsuri.

e) Nu folosiți niciun acumulator 
deteriorat sau modificat. Acumu-
latoarelemodificatesaudeterioratese
potcomportaînmodneprevăzutşipot
conducelafoc,exploziesaupericol
devătămare.
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f) Nu expuneți un acumulator la 
foc sau la temperaturi prea ridi-
cate. Foculsautemperaturiledepeste
130°Cpotprovocaoexplozie.

g) Urmați toate instrucțiunile pri-
vind încărcarea și nu încărcați 
niciodată acumulatorul sau 
unealta cu acumulator în afara 
intervalului de temperatură spe-
cificat în instrucțiunile de utiliza-
re. Încărcareagreşităsauîncărcarea
înafaraintervaluluidetemperatură
admispoatedistrugeacumulatorulşi
măripericoluldeincendiu.

6)  SERVICE

a) Dispozitivul electric trebuie să 
fie reparat doar de persoane 
special calificate, iar în acest 
scop trebuie folosite doar piese 
de schimb originale. Astfel este 
garantatămenţinereasiguranţeidispo-
zitivului.

b) Nu reparați niciodată acumula-
toare deteriorate. Toateîntreținerile
deacumulatoaretrebuiesăaibăloc
numaidecătreproducătorsaudecen-
treledeasistențătehnicăautorizate.

Instrucțiunidesiguranță
pentruciocane

1) Indicații de siguranță pentru  
toate lucrările

a) Purtați antifoane.Expunerealazgo-
motpoateprovocapierdereaauzului.

b) Utilizați mânere suplimentare, 
dacă acestea sunt furnizate îm-
preună cu scula electrică. Pierde-
reacontroluluipoateducelarăniri.

c) Ținețiscula electricăde 

suprafețele izolate ale mâneru-
lui, dacă efectuați lucrări la care 
scula de găurit sau șuruburile 
pot întâlni cabluri de curent as-
cunse.Contactulcuuncabluaflatsub
tensiunepoateîncărcaşipărțilemeta-
licealeaparatuluişipoateducelaun
şocelectric.

2) Instrucțiuni de siguranță la uti-
lizarea burghielor mai lungi cu 
ciocane de găurit prin lovire

a) Întotdeauna începeți procesul 
de găurire la turație redusă și în 
timp ce unealta de găurit este în 
contact cu piesa.Încazulturațiilor
maimariburghiulsepoateîndoiuşor,
dacăacestasepoaterotiliberfără
contactcupiesadeprelucrat,şipoate
conducelarăniri.

b) Nu aplicați o presiune excesivă 
și numai în direcție longitudi-
nală asupra uneltei de găurit. 
Burghielesepotîndoişiastfelsepot
rupesaupotconducelaopierderea
controluluişilarăniri.

RISCURIREZIDUALE

Chiardacăoperaţiînmodireproşabildis-
pozitivul,existăriscurireziduale.Înfuncţie
dedesignulşidotareaacestuiutilaj,pot
apăreaurmătoareleriscuri:
a) Leziuniprintăiere
b) Vătămărialeauzuluiîncazulîncarenu

sepoartăunechipamentadecvatde
protecţieaauzului.

c) Dauneasuprasănătăţii,carerezultă
dinvibrareamâinii/braţuluiîn cazul în 
careaparatulestefolositpentruoperioa-
dăîndelungatăsaudacăesteoperatşi
întreţinutînmodnecorespunzător.
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 Avertizare!Întimpulfuncţionării,
acestdispozitivelectricproduceun

câmpelectro-magnetic.Înanumitecondiţii,
acestcâmppoateafectanegativimplan-
turilemedicaleactivesaupasive.Pentrua
minimizarisculproduceriideleziunigrave
sauletale,esterecomandabilcapersoa-
nelecuimplanturimedicalesăconsulte
mediculşifabricantulimplantuluimedical
înaintedeaoperaacestdispozitiv.

Punereaînfuncțiune

 Aduceţicomutatorulsensuluidero-
taţieînpozițiecentralăînaintea

tuturorlucrărilorlasculaelectrică(deex.
întreținere,schimbareasculei,etc.)precum
şilatransportulşidepozitareaacesteia.
Încazulacționăriiaccidentaleaîntrerupă-
toruluidepornire/oprireexistăpericolde
vătămare.

 Verificareanivelului
deîncărcarea
acumulatorului

Indicatorulniveluluideîncărcare(6)sem-
nalizeazăniveluldeîncărcarea 
acumulatorului (9).

•Stareadeîncărcareaacumulatorului
esteindicatăprinluminabeculuiLED
corespunzător,cândaparatulesteîn
funcțiune.Pentruaceastamenținețiapă-
satîntrerupătoruldepornire(8).

roșu-galben-verde  =>acumulatorcomplet
  încărcat
roșu-galben  =>acumulatorîncărcat
  aprox.pejumătate
roșu  => acumulatorul trebuie 
  săfieîncărcat

 Pentruinformațiisuplimentarecu
privirelaacumulatorşiîncărcător,
consultațiinstrucțiuniledeutilizare
aleacumulatoruluidumneavoastră
dinseriaX12VTeam.

 Încărcarea
acumulatorului

1.Scoatețiacumulatorul(9)dinaparat,
dacăestecazul.

2.Glisațiacumulatorul(9)înfantadeîn-
cărcareaîncărcătorului(13).

3.Conectațiîncărcătorul(13)laopriză.
4.Dupăîncheiereaprocesuluideîncărca-

re,deconectațiîncărcătorul(13)dela
rețea.

5.Scoatețiacumulatorul(9)dinîncărcător
(13).

 Introduceți/scoateți
pachetul-acumulatorîn/
dinaparat

Introduceți pachetul-acumulator:
• Aducețicomutatorulsensuluiderotație

(7)înpozițiecentrală(blocare).Lăsați
pachetul-acumulator(9)săsefixezeîn
mâner.

Scoateți pachetul-acumulator:
• Apăsațibutonul(10)dedeblocareşi

scoatețipachetul-acumulator.(9).

Selectaresculă

Pentrugăurireaprinlovireestenecesarăo
sculăinterschimbabilăSDS-Plus.

Pentrugăurirefărălovireînlemn,metal,
ceramicăşimaterialplasticutilizațiman-
drinădegăuritcuprindererapidăcu
adaptorSDS-Plus.
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Înaceastaputețiintroduceburghiecilindri-
ceø0,8-10mmsauosculăinterschim-
babilăcuprinderehexagonală.

Pentruînşurubareutilizațibituripentru
înşurubat,pecareîiintroducețiprininter-
mediulmandrineidegăuritcuprindere
rapidăcuadaptorSDS-Plus.

 Moduldefuncționare„găurireprin
lovire“vafiutilizatnumaiatunci
cândmandrinadegăuritcuprinde-
rerapidănuesteataşată!

Schimbaresculă

CuajutorulportsculeicuadaptorSDS-
Plusputețischimbauşorşicomodscula
interschimbabilă,fărăamaiutilizaunelte
suplimentare.

Sculainterschimbabilăestemobilăîn
funcțiedesistem.Deaceea,întimpulru-
lăriiîngolapareexcentricitatearadială.
Acestlucrunuafecteazăpreciziagăurii,
deoareceburghiulsecentreazăsingurîn
timpulgăuriri.

Aparatulpoatefiutilizatcudiversetipuri
deburghiecuprinderehexagonalăsau
burghiecilindrice,datoritămandrineicu
prindererapidăcuadaptorSDS-Plus.

Capaculdeprotecțieîmpotrivaprafului(
2)împiedicăînmaremăsurăpătrun-

dereaprafuluidegăurireînportsculăîn
timpulfuncționării.Laintroducereasculei,
asigurați-văcănuestedeterioratcapacul
deprotecțieîmpotrivaprafului( 2).

 Dacăestedeterioratcapaculde
protecțieîmpotrivaprafului,trebuie
înlocuitimediat.Serecomandă

efectuareaacestuilucrudecătre
serviciuldeasistență.

 Montarea sculei SDS-Plus

1. DeblocațisuportulSDS-Plus(1)trăgând
înapoimanşonuldeblocare(3).

2. Aşezațisculaprinrotireînportsculă.
3. Eliberațimanşonuldeblocare(3)
4. Verificaţidacăsculaestebineaşezată,

trăgânddeaceasta.
 Sculaareunjocradialînfuncțiede

sistem.

 Scoaterea sculei SDS-Plus

1 Tragețidemanşonuldeblocare(3)
spreînapoişiscoatețisculainterschim-
babilă.

Montaresculăcuprindere
hexagonală/cilindrică

1. DeblocațisuportulSDS-Plus(1)
trăgândînapoimanşonuldeblo-
care (3).

 2. Aşezațimandrinacuprindere
rapidăcuadaptorSDS-Plus(17)
prinrotireînportsculă(1).

 3. Verificaţidacămandrinacu
prindererapidă(17)estebine
blocată,trăgânddeaceasta.

  Mandrinacuprindererapidă
cuadaptorSDS-Plusareunjoc
radialînfuncțiedesistem.

 4. Deşurubaţimandrinadegăurit
cuprindererapidă(17)însens
antiorar,pânăcândorificiulman-
drineidegăuritestesuficientde
marepentruaintroducescula.

 5. Introducețisculacâtdemultse
poateînmandrinacuprindere
rapidă(17).
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 6.  Prin rotirea în sens orar a man-
drineicuprindererapidă,scula
estefixată.

 Scoateresculăcu 
prinderehexagonală/
cilindrică

7. Pentruaîndepărtadinnouscula,de-
şurubaţimandrinacuprindererapidă
(17)şiscoateţiscula.

 Detașaremandrinăde
găuritcuprindererapi-
dă

1 Tragețidemanşonuldeblocare(3)
spreînapoişiscoatețimandrinacu
prindererapidă(17).

Operarea

 Selectare regim de lucru

Cucomutatorul„Găurire/Găurireprinlo-
vire“(4)selectațiregimuldelucrualsculei
electrice.

 Schimbațiregimuldelucrunumai
atuncicândsculaelectricăeste
oprită!Altfelsculaelectricăpoatefi
deteriorată.

 Modul de funcționare „gău-
rire prin lovire“ va fi utilizat 
numai atunci când mandrina 
de găurit cu prindere rapidă 
nu este atașată!

Deblocațicomutatorul(4)apăsândbutonulde
siguranță(5).Rotițicomutatorul„Găurire/Gă-
urireprinlovire“(4)înpozițiadorită.Butonul
desiguranță(5)cândatingepozițiafinalăse
opreştecuzgomot.

 Găurireprinlovire=mecanismde
percuțiePORNIT

 Găurire/Înşurubare=mecanismde
percuțieOPRIT

 Setarea sensului de 
rotație

Delacomutatorulsensuluiderotație 
(7)putețiselectadirecțiaderotațiea
aparatului(spredreaptaşisprestânga)şi
putețiasiguraaparatulîmpotrivapornirii
accidentale.

1. Aşteptațioprireaaparatului.
2.   Sensul spre dreapta, pentru gă-

urire și înșurubarea șuruburilor: 
Apăsațispreînaintecomutatorulsensu-
luiderotație(7)cusăgeataspreînain-
te,înmâner. 
Apăsațicomutatorulsensului 
derotație(7)spredreapta.

 Sensul spre stânga: pentru desfa-
cerea șuruburilor: Apăsațispre

înaintecomutatorulsensuluiderotație
(7)cusăgeataspreînapoi,înmâner.

 Blocare cuplare:Aducețicomutatorul
sensuluiderotație(7)înpozițiecentra-
lă.

 Comutatorulsensuluiderotaţie
poatefiacţionatdoarînstarede
repaus.

 Pornirea/oprirea

Delaîntrerupătoruldepornire/oprire 
(8)puteţireglacontinuuturaţia.Cucât
apăsaţibutonuldepornire/opriremaide-
parte,cuatâtestemaimareturaţia.

1.Pentrupornireaaparatului,apăsați
butonuldepornire/oprire(8)şițineți-l
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apăsat.LuminadelucrucuLED(11)
lumineazăîntimpulfuncționării.

2. Pentruoprire,eliberaţiîntrerupătorul
depornire/oprire(8).

 Atuncicândpuneţicomutatorulsensului
derotaţie(7)înpoziţiecentrală,apara-
tulesteasiguratîmpotrivapornirii.

Curăţareșimentenanţă

 Lucrăriledereparaţieşimentenanţă
nemenţionateînacestmanualtrebuie
realizatedoardepersonaluldinca-
drulcentruluinostrudeservice.Folosiţi
doarpiesedeschimboriginale.

 Oprițiaparatulşi,înaintedetoate
lucrările,scoatețiacumulatoruldin
acesta.

Executaţiregulaturmătoarelelucrăride
curăţareşimentenanţă.Astfel,utilizarea
îndelungatăşifiabilăadispozitivuluieste
garantată.

Curăţarea

 Aparatul nu trebuie să fie 
pulverizat cu apă și nici așe-
zat în apă. Există pericolul 
unui șoc electric.

• Menţineţicurateorificiiledeaerisire,
carcasamotoruluişimânereledispozi-
tivului.Înacestscop,folosiţiunprosop
umedsauoperie.Evitaţiutilizareade
detergenţisausolvenţi.Aceştiapotde-
terioradefinitivaparatul.

Lucrărigeneraledemente-
nanţă

Aparatulnunecesităîntreținere.

Depozitare

• Depozitaţiaparatulîntr-unlocuscat,
fărăprafşiînafaraaccesuluicopiilor.

• Temperaturadedepozitarepentru
acumulatorşiaparatesteîntre0 °Cşi
45 °C.Peperioadadepozităriievitați
temperaturileextreme,pentrucaacumu-
latorulsănuîşipiardărandamentul.

Reciclare/Protecţia
mediului
Scoatețiacumulatoruldinaparatînaintede
aeliminaaparatul!
Eliminațiaparatul,accesoriileşiambalajul
launcentrudereciclareecologică.
Indicațiiprivindeliminareaacumulatorului
găsițiîninstrucțiuniledeutilizareseparate
aleacumulatoruluişiîncărcătoruluidum-
neavoastră.

 Dispozitiveleelectricenutrebuie
aruncateîndeşeurilecasnice.

Directiva2012/19/UEprivinddeşeurilede
echipamenteelectriceşielectronice:Apara-
teleelectriceuzatetrebuiesăfiecolectate
separatşireciclateîntr-unmodecologic.
Înfuncțiedetranspunereaînlegislația
națională,esteposibilsăavețiurmătoarele
opțiuni:
• returnarealaunpunctdevânzare,
• predarealaunpunctoficialdecolec-

tare,
• returnareaproducătorului/distribuitoru-

lui.Efectuămgratuiteliminareaapara-
telordefectecarenesuntexpediate

Nuintrăînaceastăcategorieaccesoriile
ataşateaparatelorvechişimijloaceauxili-
arefărăcomponenteelectrice.

Predațiaparatulunuicentrudereciclare.
Pieseledinmaterialplasticşimetalutiliza-
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tepotfisortateseparatşipredateastfelîn
vederearevalorificării.Întrebațiînacest
scopcentrulnostrudeservice.

Nuaruncațiacumulatorullagunoiul
menajer,înfoc(pericoldeexplozie)
sauînapă.Acumulatoareledeterio-

ratepotafectasănătateaşimediuldacăse
emanăsausescurgvaporisaulichidetoxice.

Eliminațiacumulatoareleînconformitatecu
reglementărilelocale.Acumulatoarelede-
fectesauconsumatetrebuiesăfiereciclate
conform Directivei 
2006/66/CE.Predațiacumulatoarelela
unpunctdecolectareabateriiloruzate,
unde acestea sunt reciclate ecologic. 
Consultațiînacestscopunitatealocalăde
eliminareadeşeurilorsaucentrulnostrude
service.
Eliminațiacumulatoareleînstaredescăr-
cată.Vărecomandămsăacoperițipoliicu
bandăadezivăpentruapreveniscurtcircu-
itul.Nudeschidețiacumulatorul.

Garanţie

Stimatăclientă,stimateclient,
Pentruacestaparatveţiprimi3anidega-
ranţie,deladataachiziţiei.
Încazulîncareaparatulestedeteriorat,
aveţidreptullegaldeasolicitacompen-
sareaprejudiciilordecătrecomerciantul
produsului.Acestedrepturilegalenusunt
limitatedegaranţiaoferitădenoişipre-
zentatăînceleceurmează.

Clauze de garanţie
Termenulgaranţieiîncepedeladataachi-
ziţionăriiaparatului.Vărugămsăpăstraţi
încondiţiicorespunzătoarebonuldecasă
original.Acestdocumentestesolicitatcaşi
dovadăaachiziţiei.
Dacă,peparcursulatreianidinmomentul

achiziţiei,aparevreodaunămaterialăsau
defabricaţie,produsulvafireparatsauîn-
locuitgratuit–laalegereanoastră.Servici-
ileprestateînperioadagaranţieipresupun
ca,încadrultermenului-de-trei-ani,săfie
prezentateaparatuldefectşidovadaachi-
ziţiei(bonuldecasă)şisăsedescriepe
scurtînceconstăşicândaapărutdauna.
Dacădefectulesteacoperitdegaranţie,
veţiprimifieprodusulreparatfieunulnou.
Timpuldenefuncţionaredincauzalipsei
deconformitateapăruteîncadrulterme-
nuluidegaranţieprelungeştetermenulde
garanţielegalădeconformitateşicelal
garanţieicomercialeşicurge,dupăcaz,
dinmomentullacareafostadusălacu-
noştinţavânzătoruluilipsadeconformitate
aprodusuluisaudinmomentulprezentării
produsuluilavânzător/unitateaservice
pânălaaducereaprodusuluiînstarede
utilizarenormalăşi,respectiv,alnotificării
înscrisînvederearidicăriiprodusuluisau
predăriiefectiveaprodusuluicătreconsu-
mator. 
Produseledefolosinţăîndelungatăcareîn-
locuiescproduseledefecteîncadrulterme-
nuluidegaranţievorbeneficiadeunnou
termendegaranţiecarecurgedeladata
preschimbăriiprodusului.

Perioada de garanţie și dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioadadegaranţienuseprelungeştedupă
ceaceastaexpiră.Acestlucruestevalabil
şipentrucomponenteleînlocuiteşireparate.
Esterecomandabilcaeventualeledauneşi
lipsurisăfiecomunicateimediatdupăachi-
ziţie.Dupăexpirareagaranţiei,reparaţiile
necesare sunt realizate contra-cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatulestefabricatînconformitatecu
standardedecalitatefoarteînalteşieste
testat în detaliu înainte de livrare. 



213

RO

Dreptullagaranţieestevalabilpentruerorile
materialesaudefabricaţie.Aceastăgaranţie
nuacoperăcomponentealeprodusuluicare
suntexpuseunuigradnormaldeuzurăşi
care,dinacestmotiv,potficonsiderate
capiesedeschimbdeex.mandrinacu
prindererapidă)şinicidauneleproduse
asupracomponentelorfragiledeex.între-
rupător).
Aceastăgaranţieesteanulatădacăprodu-
sul afostdeteriorat,folositnecorespunzător
saudacănuafostsupuslucrărilordemen-
tenanţă.Pentruagarantaoutilizarecores-
punzătoaeaprodusuluitrebuiesărespectaţi
instrucţiuniledinmanualuldeoperare.
Trebuieneapăratevitateaceledomeniide
aplicareşiacţiunicaresuntcontra-indicate
sauasupracăroraavertizeazămanualulde
utilizare.
Produsultrebuiesăfiefolositdoarpentruuz
privat,nuindustrial.Garanţiaesteanulată
încazuluneimanipulăriabuzivesaune-
corespunzătoare,alfolosiriiforţeişiîncazul
intervenţiilorcarenuaufostefectuatedede-
partamentulnostruautorizatdeservice.

Executarea garanţiei
Pentruagarantaoprocesarerapidăa
cazuluiDvs.,vărugămsărespectaţiurmă-
toareleinstrucţiuni:
• Păstraţibonuldecasăşinumărularti-

colului(deex.IAN408298_2207)ca
şidovadăaachiziţieiprodusului.

• Numărularticoluluiesteînscrispe
plăcuţadefabricaţie,peogravură,
pepaginadetitluamanualuluiDvs.
(josînstânga)saulipit,caşiadeziv,
peparteaposterioarăsauinferioarăa
aparatului.

• Dacăaparerorifuncţionalesaualte
lipsuri,contactaţiimediat,telefonic sau 
prine-mail,departamentuldeservice
menţionatmaijos.Veţiprimiinformaţii
suplimentarereferitoarelamodalitatea

desoluţionareareclamaţieiDvs.
• Produsulevaluatcafiinddefect,în

urmaconsultăriicuserviciulnostru
derelaţiicuclienţii,poatefiexpediat
gratuitcătredepartamentuldeservice
indicatdenoi,odatăcudovadaachi-
ziţiei(bonuldecasă)şicuodeclaraţie
încaredescrieţiînceconstăşicând
aapărutdefecţiunea.Pentruaevita
problemelederecepţionareşicostu-
rilesuplimentare,esteobligatoriusă
folosiţidoaradresapoştalăfurnizată
denoi.Asiguraţi-văcăpachetulnu
esteexpediatcuplataladestinatar,
prinSperrgut,Expresssaualţifurnizori
speciali.Vărugămsăincludeţişiacce-
soriileprimiteînmomentulachiziţieişi
folosiţiunambalajsuficientdesolid.

Reparaţii-Service

Lucrăriledereparaţiineincluseîngaranţie
potfiexecutate,contra-cost,îndeparta-
mentulnostrudeservice.Înacestsens,
vomfiîncântaţisăvătransmitemoofertă
depreţ.
Putemprelucradoaraparatecareaufost
predatesuficientdebineambalateşicare
poartăînsemnelepoştei.
Atenţie:Vărugămsăcurăţaţiaparatulîna-
intedeani-ltransmiteşisăataşaţionotă
referitorladefecţiuneaîncauză.
Aparateletransmiseprinserviciicuplata
ladestinatarsauprinSperrgut,Express
saualţifurnizorispecialinusuntacceptate.
Reciclareaaparatelorstricatepredatede
Dvs. se face în mod gratuit.

Service-Center

RO
 Service România 
Tel.:0800896637 
E-Mail:grizzly@lidl.ro 
IAN 408298_2207
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Piese de schimb

Piese de schimb şi accesorii sunt disponibile pe site-ul  
www.grizzlytools.shop

Dacăvețiaveaproblemecuprocesuldecomandă,vărugămsăutilizațiformularulde
contact.Pentruîntrebărisuplimentarevărugămsăvăadresațicătre„Service-Center“ 
(vezipagina213).

2xburghiuSDS-Plus,6mmşi8mm .........................................................91105287
2xburghiupentrulemn,3mmşi5mm .....................................................91105286
4x50mmbituripentruînşurubat,S2,PH2,PH1,TX25 ..............................91105285
10mmmandrinădegăuritcuprindererapidăcuadaptorSDS-Plus ..............91105288

 Identificareadefecţiunilor

 Încazdeaccidentsaudefecțiunescoatețiimediatbateriadinaparat! 
Nerespectareaacesteiindicațiipoatecauzavătămăricorporale.

Problemă Cauză posibilă Eliminare eroare

Aparatul 
nuporneşte

Acumulator (9) 
Puneţiacumulatorul(9) 
(respectațiinstrucțiuniledeutilizareseparate
pentruacumulatorşiaparatulîncărcător)

Acumulator (9) 
Acumulator (9) introducerea 
(respectațiinstrucțiuniledeutilizareseparate
pentruacumulatorşiaparatulîncărcător)

Conector/Deconector 
(8) defect Contactaţicentruldeservicepentruaefectua

lucrăriledereparaţie
Motor defect

Dispozitiv
funcționează 
intermitent

Conector/Deconector 
(8) defect

Contactaţicentruldeservicepentruaefectua
lucrăriledereparaţie

Importator

Vărugămsăţineţicontdefaptulcăurmă-
toareaadresănuesteunadeservice.Con-
tactaţidoarcentruldeservicemenţionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Увод

Сърдечно Ви честитим закупуването на 
Вашия нов уред. 
По такъв начин Вие сте избрали един 
висококачествен продукт. По време на 
производството уредът е проверяван за 
качество и е подложен на крайна про-
верка. Така функционалната пригодност 
на Вашия уред е гарантирана. 

Ръководството за експлоатация  
е неразделна част от продукта. 

То съдържа важни указания за безо-
пасността, употребата и изхвърлянето. 

Поставяне на шестостенна опашка/
цилиндрични инструменти ............225

Изваждане на шестостенна опашка/
цилиндрични инструменти ............225

Сваляне на патронника за бързо 
захващане ......................................225

Обслужване ......................................225

Избор на работен режим ..............225

Настройка на посоката на 
въртене ..........................................226

Включване/изключване .................226

Почистване/ 
Техническа поддръжка ...................226

Почистване ....................................226

Техническа поддръжка ..................227

Съхранение .......................................227

Изхвърляне/Защита на околната 
среда ..................................................227

Гаранция ............................................228

Ремонтен сервиз /
 извънгаранционно обслужване ...229

Сервизно обслужване .....................229

Вносител ...........................................229

Резервни части/Принадлежности .230

Търсене на повреди ........................230

Преди употребата на продукта се за-
познайте с всички указания за обслужва-
не и инструкции за безопасност. Използ-
вайте продукта само съгласно описанието 
и за посочените области на употреба. 
Пазете упътването добре и когато преда-
вате продукта на трети лица, предавайте 
заедно с него и всички документи. 

Предназначение

Уредът е предназначен за ударно 
пробиване в тухли, бетон и камък, 
както и за безударно пробиване в 
дърво, метал, керамика и пластмаса. 
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Електроинструментите с електронно 
управление и десен/ляв ход са подхо-
дящи също за завиване на винтове.
Всяка друга употреба, която не е 
изрично разрешена в настоящото 
упътване, може да доведе до повреди 
в уреда и да представлява сериозна 
опасност за потребителя. 
Производителят не носи отговорност за 
щети в резултат на неправилна употре-
ба или грешно обслужване.
Уредът не е подходящ за стопанска 
употреба.
Уредът е част от серията X 12 V TEAM 
на Parkside и може да се използва 
с акумулатори от серията Parkside 
X 12 V TEAM. Акумулаторите трябва 
да се зареждат само със зарядни 
устройства от серията X 12 V TEAM на 
Parkside.

Общо описание

 Фигурите ще намерите на 
предната и задната отваря-
ща се страница.

Съдържание на доставката

Извадете уреда внимателно от опа-
ковката и проверете, дали следните 
части са налице:
- Акумулаторна ударна бормашина
- 1 x 10mm патронник за бързо захва-

щане с SDS-Plus адаптер
- 2 x SDS-Plus свредла, 6 mm и 8 mm
- 2 x свредла за дърво, 3 mm и 5 mm
- 4 x 50mm накрайници за завиване: 

SL5, PH2, PH1, T25
- Куфар за съхранение
- Ръководство за употреба

 Батерията и зарядното не са 
включени.

 Спазвайте указанията за безо-
пасност и указанията за 

зареждане и правилна употреба, 
посочени в ръководството за експ-
лоатация на акумулаторната батерия 
и зарядното устройство от серия 
Parkside X 12 V Team. Подробно 
описание на процеса на зареждане 
и допълнителна информация ще 
намерите в настоящото отделно ръ-
ководство за потребителя.

Преглед

 1 Държач за инструмент SDS-Plus
 2 Прахозащитен капак
 3 Блокираща втулка
 4 Превключвател „Пробиване/

ударно пробиване“
 5 Предпазно копче на 

превключвателя
 6 Светодиоден индикатор за 

състоянието на зареждане
 7 Превключвател за посоката на 

въртене
 8 Превключвател за вкл./изкл.
 9 Батерия
 10 Бутон за деблокиране на 

акумулаторния пакет
 11 Светодиодна работна светлина
 12 Куфар
 13 Бързо зарядно устройство
 14 Накрайници за завиване
 15 Свредла за дърво
 16 Свредла с SDS-Plus държач
 17 Патронник за бързо захващане

Описание на функцията

Акумулаторната ударна бормашина е 
оборудвана с държач за инструмент с 
SDS-Plus (не може да се сваля), свалящ 
се патронник за бързо захващане, десен/
ляв ход и светодиодната работна светлина.
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Технически данни

АКУМУЛАТОРЕН
ПЕРФОРАТОР..................... PBHA 12 A1

Напрежение на двигателя 
U.......12 V   (постоянно напрежение) 

Тип акумулатор ...............Литиево-йонен
Обороти на празен ход n0 ......0-900 min-1

Брой удари: ............................0-4800 bpm
Ударна енергия: ............................ 1 Joule
Oбласт на захващане от 
патронника ...............................0,8-10 mm 
Тегло (без Батерия)......................1,15 kg
Тегло (с акумулатор 2 Ah) ........ ок. 1,3 kg 
Макс. диаметър на пробиване

за бетон ...................................... 10 mm
в дърво ........................................10 mm
в стомана ......................................8 mm

Ниво на силата на шума 
(LpA) ............................. 86,5 dB, K=3 dB

Ниво на шума
(LWA) ............................. 97,5 dB; K=3 dB

Макс. Вибрации (ah)

..................................8,6 m/s2; K= 1,5 m/s2

Температура 
(уред + акумулатор) ............. макс. 50 °C

Процес на зареждане ............4 – 40 °C
Експлоатация ..................... -20 – 50 °C
Съхранение ...........................0 – 45 °C

Посочената стойност на вибрациите е 
измерена по стандартизиран метод на 
изпитване и може да бъде използвана 
за сравняване на един електрически 
инструмент с друг.
Посочената стойност на вибрациите 
може да се използва за първоначална 
оценка на излагането на вибрации.

 Предупреждение: Стойността на 
емисиите по време на действи-
телната употреба на електри-
ческия инструмент може да се 
различава от посочената стойност 
в зависимост от начина на употре-
ба на електрическия инструмент.

 Опитайте се да поддържате 
натоварването в резултат на 
вибрации възможно най-ниско. 
Примерна мярка за намаляване 
на натоварването от вибрации е 
ограничението на работното вре-
ме. При това следва да се вземат 
под внимание всички етапи на 
работния цикъл (напр. време, в 
което електрическият инструмент е 
изключен, и време, когато е вклю-
чен, но работи без натоварване).

Време за зареждане

Уредът е част от серията X 12 V TEAM 
на Parkside и може да се използва с 
акумулатори от серията X 12 V TEAM 
на Parkside. Акумулаторите от серията 
X 12 V TEAM на Parkside трябва да се 
зареждат само със зарядни устройства 
от серията X 12 V TEAM на Parkside.

Препоръчваме Ви да използвате този 
уред само със следните акумулаторни 
батерии: PAPK 12 A3,PAPK 12 B3,
PAPK 12 D1,PAPK 12 A4,PAPK 12 B4
Препоръчваме Ви да зареждате тези 
акумулаторни батерии със следните 
зарядни устройства: PLGK 12 A2,
PLGK 12 B2,PLGK 12 A3,PDSLG 12 A2
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Предназначение

При употреба на машината трябва да се 
спазват инструкциите за безопасност.

Символи

надписи върху уреда:

 Прочетете ръководството за 
обслужване.

 Носете лично предпазно обо-
рудване. Носете защита за очите!

 Носете защита за слуха!

 Носете прахозащитна маска!

 Пробиване / завиване 

 Ударно пробиване 

 Устройството е част от  
серията X 12  V TEAM

 Не изхвърляте електроуредите в 
битовите отпадъци.

Време за 
зареждане 
(мин.)

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK12 B2 PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 
PAPK 12 B2 
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

 Функцията за ударно пробиване не 
трябва да се използва с поставен 
патронник за бързо захващане.

Символи в упътването

 Знаци за опасност (вместо уди-
вителен знак опасността може 
да е обяснена) с данни за пре-
дотвратяване на персонални 
или материални щети.  

 Знак за опасност с информа-
ция за предотвратяване на 
щети за хора в резултат на то-
ков удар.

 Заповеден знак (на мястото на 
удивителния знак е обяснена 
заповедта) с данни за предотвра-
тяване на щети.

 Указателни знаци с информация 
за по-добра работа с уреда.
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Общи инструкции за безо-
пасност за ел. инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Проче-
тете всички указания за безо-
пасност, инструкции, фигури 
и технически данни, с които е 
снабден електроинструментът. 
Неспазването на следващите 
инструкции може да доведе до 
токов удар, пожар и/или тежки 
наранявания.

Пазете всички инструкции за  
безопасност и указания за бъде-
ща употреба. Използваното в инс-
трукциите за безопасност понятие 

”електрически инструмент” се отнася 
за електрически инструменти, които 
работят в мрежата (с мрежов кабел) и 
за акумулаторни електрически инстру-
менти (без мрежов кабел).

1)  БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО 
МяСТО:

a)  Поддържайте вашето работно 
място чисто и добре осветено. 
Липсата на ред или неосветените 
работни участъци може да доведат 
до злополуки.

б) Не работете с електрическия инс-
трумент във взривоопасна среда, 
в която има горими течности, 
газове или прах. Електрическите 
инструменти произвеждат искри, 
които могат да запалят праха или 
парите.

в) Дръжте децата и другите лица 
далече по време на употреба на 
електрическия инструмент. При 
отклоняване на вниманието можете 
да загубите контрол над уреда.

2) ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ

a) Свързващият щепсел на електри-
ческия инструмент трябва да 
съответства на контакта. Щепсе-
лът в никакъв случай не бива 
да се променя. Не използвайте 
щепсели с адаптер със заземени 
електрически инструменти. Непро-
менените щепсели и съответстващи-
те контакти намаляват риска от удар 
от ток.

б) Избягвайте телесен контакт със 
заземените повърхности на 
тръби, нагреватели, печки и хла-
дилници. Съществува повишен 
риск от удар от ток, ако тялото ви се 
заземи.

в) Пазете електрическия инструмент 
от дъжд или влага. Проникването 
на вода в електрическия инструмент 
повишава риска от удар от ток.

г) Не използвайте кабела, за да но-
сите електрическия инструмент, 
да го закачвате или за да изтегля-
те щепсела от контакта. Дръжте 
кабела далече от топлина, масло, 
остри ръбове или движещи се 
части на уреда. Повредените или 
усукани кабели повишават риска от 
удар от ток.

д) Когато работите с електрическия 
инструмент на открито, използ-
вайте само удължители, които са 
подходящи за употреба навън. 
Употребата на удължител, подхо-
дящ за употреба на открито, нама-
лява риска от удар от ток.

f) Ако се налага използване на 
електроинструмента във влажна 
среда, използвайте предпазен пре-
късвач за защита от утечни токове.

 Използването на предпазен 
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прекъсвач за защита от утечни 
токовe намалява риска от токов удар. 

3) БЕЗОПАСНОСТ НА хОРАТА

а) Бъдете концентрирани, следе-
те внимателно действията си и 
постъпвайте разумно при работа 
с електроинструмента. Не използ-
вайте електроинструмента, ко-
гато сте уморени или под влия-
нието на наркотични вещества, 
алкохол или медикаменти. Един 
момент невнимание при употребата 
на електрическия инструмент може 
да доведе до сериозни наранява-
ния.

б) Носете лични предпазни средства 
и винаги защитни очила. Носене-
то на лични предпазни средства, 
като маска за прах, устойчиви на 
плъзгане обувки, защитна каска или 
антифони, в зависимост от вида и 
употребата на електроинструмента, 
намалява риска от наранявания. 

в) Избягвайте нежеланото пускане 
в експлоатация. Уверете се, че 
електрическият инструмент е 
изключен преди да го свържете 
с електрозахранването, да го 
вземете или носите. Ако при но-
сене на електрическия инструмент 
държите пръста на прекъсвача 
или свържете уреда към електро-
захранването, когато е включен, 
това може да доведе до злополуки.

г) Преди да включите електри-
ческия инструмент, махнете 
регулиращите инструменти или 
гаечни ключове. Инструментът 
или ключът, който се намира на 
въртяща се част на уреда, може да 
предизвика наранявания.

д) Избягвайте необичайни поло-
жения на тялото. Осигурете 
стабилна стойка и поддържайте 
равновесие по всяко време. Така 
можете по-добре да контролирате 
електрическия инструмент в нео-
чаквани ситуации.

е) Носете подходящо облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. 
Дръжте косите и дрехите далеч 
от движещите се части.  Широките 
дрехи, бижутата или дългите коси 
могат да бъдат захванати от движе-
щите се части.

ж) При възможност за монтиране на 
прахоизсмукващи и прахоулавя-
щи приспособления, те трябва 
да се свържат и да се използват 
правилно. Употребата на пра-
хоизсмукващи приспособления 
може да намали вредата от праха.

з) Не си внушавайте фалшиво 
чувство за сигурност и не се 
отклонявайте от правилата за 
безопасност при използване 
на електроинструменти, също 
и когато след многократна 
употреба сте добре запознати с 
електроинструмента. Невнима-
телното боравене може да доведе 
до тежки наранявания в рамките на 
части от секундата.

4) УПОТРЕБА И ТРЕТИРАНЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИя ИНСТРУМЕНТ

a) Не претоварвайте уреда. За ва-
шата работа използвайте само 
предназначен за нея електри-
чески инструмент. С подходящия 
електрически инструмент ще ра-
ботите по-добре и по-безопасно в 
съответната област.
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б) Не използвайте електрически 
инструмент с дефектен пре-
късвач. Електрически инструмент, 
който не може да се включва или 
изключва, е опасен и трябва да се 
ремонтира.

в) Преди да предприемете настрой-
ки на уреда, да сменяте части 
на работния инструмент или да 
оставяте настрани електроинс-
трумента, издърпайте щепсела от 
контакта и/или отстранете сваля-
щата се батерията. Тази предпазна 
мярка предотвратява нежелания 
старт на електрическия инструмент.

г) Съхранявайте електрическия инс-
трумент, който не се използва, не-
достъпен за деца. Не разрешавай-
те на лица, които не са запознати с 
уреда или не са прочели указания-
та, да използват уреда. Електри-
ческите инструменти са опасни, кога-
то се използват от неопитни лица.

д) Не си внушавайте фалшиво 
чувство за сигурност и не се 
отклонявайте от правилата за 
безопасност при използване 
на електроинструменти, също 
и когато след многократна 
употреба сте добре запознати 
с електроинструмента. Невни-
мателното боравене може да 
доведе до тежки наранявания в 
рамките на части от секундата. 
Редица злополуки се дължат на не-
достатъчна поддръжка на електри-
ческите инструменти.

е) Поддържайте режещите инстру-
менти остри и чисти. Грижливо 
поддържаните режещи инструменти 
с остри режещи ръбове заяждат по-
малко и се водят по-лесно.

ж) Използвайте електрическия 
инструмент, принадлежностите, 

работните инструменти и др. 
според тези указания. При това 
вземете предвид условията на 
работа и дейността, която трябва 
да се извърши. Употребата на 
електрическия инструмент за цели, 
различни от предвидените, може да 
доведе до опасни ситуации.

з) Поддържайте дръжките и по-
върхностите за хващане сухи и 
чисти от масло и грес. Плъзгащи-
те се дръжки и повърхности за хва-
щане не позволяват сигурна работа 
и контрол на електроинструмента в 
непредвидени ситуации.

5) ВНИМАТЕЛНА РАБОТА С И 
УПОТРЕБА НА АКУМУЛАТОРНИ 
ИНСТРУМЕНТИ

a) Зареждайте батериите само в 
зарядни устройства, които са 
препоръчани от производителя. 
Съществува опасност от пожар, 
ако зарядното устройство, подхо-
дящо за определен вид батерии, се 
използва с други батерии.

б) В електрическите инструменти 
използвайте само предвидените 
за тях батерии. Употребата на дру-
ги батерии може да причини нара-
нявания и опасност от пожар.

в) Дръжте батерията, която не се 
използва, далече от канцеларс-
ки кламери, монети, ключове, 
пирони, винтове или други 
дребни метални предмети, кои-
то биха могли да предизвикват 
свързване накъсо на контактите. 
Свързването накъсо на контактите 
на батерията може да предизвика 
изгаряния или запалване.

г) При неправилна употреба от ба-
терията може да изтече течност. 



222

BG

Избягвайте контакта с нея. При 
случаен контакт изплакнете с 
вода. Ако течността влезе в очи-
те, потърсете допълнителна ле-
карска помощ. Изтичащата течност 
от батерията може да предизвика 
кожни раздразнения или изгаряния.

д) Не използвайте повредени или 
променени акумулатори. Повре-
дените или променени акумулатори 
могат да имат неочаквано поведе-
ние и да доведат до пожар, експло-
зия или опасност от нараняване.

е) Не излагайте акумулатора на 
огън или прекалено високи 
температури. Огън или темпера-
тури над 130 °C могат да причинят 
експлозия.

ж) Спазвайте всички инструкции за 
зареждане и никога не зареждай-
те акумулатора или акумула-
торния инструмент извън рамки-
те на посочения в ръководството 
за експлоатация температурен 
диапазон. Погрешно зареждане 
или зареждане извън рамките на 
допустимия температурен диапазон 
може да разруши акумулатора и да 
увеличи опасността от пожар.

6)  СЕРВИЗ

a) Давайте вашия електрически 
инструмент за ремонт само от 
квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни 
части. Така се гарантира запазване 
на безопасността на електрическия 
инструмент.

б) Никога не ремонтирайте повреде-
ни акумулатори. Всички ремонти 
на акумулаторите трябва да се 
извършват от производителя или 
оторизирани сервизи.

Указания за безопасна  
работа с чукове

1) Указания за безопасност за 
всички работи

а) Носете антифони. Въздействието 
на шума може да причини загуба на 
слуха.

б) Използвайте допълнителни ръ-
кохватки, ако такива се доставят 
с електроинструмента. Загубата 
на контрол може да доведе до нара-
нявания.

в) Дръжте електроинструмента за 
изолираните повърхности за 
хващане, когато изпълнявате 
работи, при които пробиващият 
инструмент или винтовете могат 
да срещнат скрити електрически 
проводници. Контактът с про-
веждащ напрежение проводник 
може да постави металните части 
на уреда под напрежение и да дове-
де до електрически удар.

2) Указания за безопасност при 
използване на дълги свредла с 
бормашини

а) Винаги започвайте да пробивате 
с по-ниски обороти и докато про-
биващият инструмент е в контакт 
с детайла. При по-високи обороти 
свредлото може лесно да се огъне, 
ако може да се върти свободно без 
контакт с детайла и да доведе до 
нараняване.

б) Не прилагайте прекомерен натиск 
и само по посока на дължината 
към пробиващия инструмент. 
Свредлата могат да се огънат и счу-
пят или това да доведе до загуба на 
контрол и нараняване.
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Скрити рискове

Макар да обслужвате уреда съгласно 
предписанията, винаги съществуват 
скрити рискове. Могат да възникнат 
следните опасности във връзка с конс-
трукцията и изпълнението на електри-
ческия инструмент:

а)  Наранявания чрез подвижни части;
b) Увреждане на слуха, ако не се но-

сят подходящи антифони;
c) Увреждане на здравето в резултат 

на вибрациите на ръката и дланта, 
ако уредът се използва по-про-
дължително време или не се води и 
поддържа надлежно.

 Предупреждение! По време на 
експлоатация този електрически 

инструмент създава електромагнитно 
поле. При определени обстоятелства 
това поле може да засегне активните или 
пасивни медицински импланти. За да 
се намали опасността от сериозни или 
смъртоносни наранявания, препоръчва-
ме на лицата с медицински импланти 
да се консултират с техния лекар или с 
производителя на медицинския имплант 
преди обслужването на машината

Пускане в употреба

 Преди всички работи по 
електроинструмента (напр. 

поддръжка, смяна на инструмент и др.),  
както и при неговото транспортиране и 
съхранение поставяйте превключвателя 
за смяна на посоката на въртене в средно 
положение. При неволно натискане на 
превключвателя за включване/изключва-
не съществува опасност от нараняване.

 Проверка на степента на 
зареждане на батерията

Индикаторът за състоянието на за-
реждане (6) показва степента на за-
реждане на батерията (9).

•  Състоянието на зареждане на ба-
терията се показва чрез светване 
на съответната LED светлина, ко-
гато уредът е в експлоатация. За 
целта дръжте превключвателя за 
включване (8) натиснат.

червено-жълто-зелено =>  
батерията е заредена напълно
червено-жълто => батерията  
е заредена до около половината 
червено  => батерията трябва  
да бъде заредена

 За допълнителна информация 
относно акумулаторната 
батерия и зарядното устройство 
прочетете ръководството 
за експлоатация на Вашата 
акумулаторна батерия от 
серията X 12 V Team.

 Зареждане на 
акумулатора

1. Ако е нужно, извадете акумулатора 
(9) от уреда.

2. Вкарайте акумулатора (9) в отво-
ра за зареждане на зарядното 
устройство (13). 

3. Включете зарядното устройство (13) 
в контакта. 

4. След процеса на зареждане изклю-
чете зарядното устройство (13) от 
мрежата.

5. Извадете акумулатора (9) от за-
рядното устройство (13).
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 Поставяне/изваждане на 
акумулаторния пакет от 
уреда

Поставяне на акумулаторния пакет:
• Поставете превключвателя за 

смяна на посоката на въртене (7) 
в средно положение (блокировка). 
Оставете акумулаторния пакет (9) 
да се фиксира в дръжката.

Изваждане на акумулаторния пакет:
• Натиснете бутона (10) за дебло-

киране и извадете акумулаторния 
пакет (9).

Избор на инструмент

За ударно пробиване се нуждаете от 
SDS-Plus инструмент.

За безударно пробиване в дърво, ме-
тал, керамика и пластмаса използвайте 
патронника за бързо захващане с SDS-
Plus адаптер. 
В него можете да поставяте цилинд-
рични свредла ø 0,8 - 10 mm или инс-
трумент с шестостенна опашка.

За завиване на винтове използвайте 
накрайниците за завиване, които може-
те да използвате с патронника за бързо 
захващане с SDS-Plus адаптер.

 Режимът на работа „Ударно про-
биване“ трябва да се използва 
само тогава, когато патронникът за 
бързо захващане не е поставен!

Смяна на инструмент

Чрез държача за инструмент с SDS-Plus 
адаптер можете да сменяте лесно и 
удобно използвания инструмент без по-

мощта на допълнителни инструменти.

В резултат на конструкцията на систе-
мата използваният инструмент е сво-
бодно подвижен. По този начин при 
празен ход се получава отклонение от 
концентричност. То няма влияние върху 
точността на пробивания отвор, защото 
свредлото се центрова самостоятелно 
при пробиване.

Чрез патронника за бързо захващане 
с SDS-Plus адаптер уредът може да 
захване различни типове свредла с 
шестостенна опашка или цилиндрични 
свредла.
Прахозащитният капак ( 2) пре-
дотвратява до голяма степен навлиза-
нето на прах от пробиването в държача 
на инструмента по време на работа. 
При поставяне на инструмента внима-
вайте да не повредите прахозащитния 
капак ( 2).

 Повреден прахозащитен капак 
трябва незабавно да бъде сме-
нен. Препоръчително е да по-
верите смяната на службата за 
обслужване на клиенти.

 Поставяне на SDS-Plus 
инструмент

1. Деблокирайте SDS-Plus държача (1) 
чрез издърпване на блокиращата 
втулка (3) назад.

2. Поставете инструмента чрез за-
въртане в държача за инструмент.

3. Освободете блокиращата втулка (3)
4. Чрез издърпване проверете ста-

билното положение на инструмента. 
 В резултат на конструкцията на 

системата инструментът има малък 
радиален луфт.
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 Изваждане на SDS-Plus 
инструмент

1 Издърпайте блокиращата втулка (3) 
назад и извадете използвания инс-
трумент.

Поставяне на шестостенна 
опашка/цилиндрични инстру-
менти

 1. Деблокирайте SDS-Plus 
държача (1) чрез издърпване 
на блокиращата втулка (3) на-
зад.

 2. Поставете патронника за 
бързо захващане с SDS-Plus 
адаптер (17) чрез завъртане в 
държача за инструмент (1).

 3. Чрез издърпване проверете 
безупречното блокиране на 
патронника за бързо захваща-
не (17).

  В резултат на конструкцията 
на системата патронникът за 
бързо захващане с SDS-Plus 
адаптер има малък радиален 
луфт.

 4 Завъртете патронника за 
бързо захващане (17) срещу 
часовниковата стрелка, до-
като отворът на патронника 
стане достатъчно голям да 
побере инструмента.

 5. Вкарайте инструмента докрай 
в патронника за бързо захва-
щане (17). 

 6. Завъртете патронника за 
бързо захващане по часовни-
ковата стрелка, за да фикси-
рате здраво инструмента.

 Изваждане на 
шестостенна опашка/ци-
линдрични инструменти

1. За да отстраните отново инстру-
мента, развийте патронника за 
бързо захващане (17) и извадете 
инструмента.

 Сваляне на патронника 
за бързо захващане

1 Издърпайте блокиращата втулка 
(3) назад и извадете патронника за 
бързо захващане (17).

Обслужване

 Избор на работен режим

С превключвателя „Пробиване/ударно 
пробиване“ (4) избирате режима на ра-
бота на електроинструмента.

 Сменяйте режима на работа 
само при изключен електроинс-
трумент! В противен случай 
електроинструментът може да 
бъде повреден.

 Режимът на работа „Ударно 
пробиване“ трябва да се 
използва само тогава, когато 
патронникът за бързо захваща-
не не е поставен!

Отключете превключвателя (4) чрез 
Натиснете предпазното копче (5). 
Завъртете превключвателя „Пробиване/
ударно пробиване“ (4) в желаната пози-
ция. Предпазното копче (5) се фиксира 
с отчетливо щракване при достигане на 
крайната позиция.
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 Ударно пробиване = ударен  
механизъм ВКЛЮЧЕН

 Пробиване/завиване = ударен 
механизъм ИЗКЛЮЧЕН

 Настройка на посоката 
на въртене

Чрез превключвателя за посоката на 
въртене (7) можете да избирате посоката 
на въртене на уреда (десен и ляв ход) 
и да го подсигурявате срещу неволно 
включване.

1. Изчакайте уредът да спре напълно.
2. Въртене надясно, за проби-

ване и завиване на винтове: 
Натиснете превключвателя за посо-
ката на въртене (7), със стрелката 
напред, в ръкохватката.

3. Въртене наляво, за развива-
не на винтове: Натиснете 

превключвателя за посоката на 
въртене (7), със стрелката назад, в 
ръкохватката.

4. Блокировка срещу включване: На-
тиснете превключвателя за посоката 
на въртене (7) в средно положение.

 Превключвателят за посоката на 
въртене трябва да се използва 
само в покой!

 Включване/изключване

С превключвателя за включване/
изключване (8) можете да регулирате 
оборотите безстепенно. Колкото повече 
натискате превключвателя за включва-
не/изключване, толкова по-високи са 
оборотите. 

1. За включване на уреда натиснете 
превключвателя за включване/
изключване (8) и го задръжте на-
тиснат. Светодиодната лампа (11) 
свети по време на работа.

2. За изключване освободете превк-
лючвателя за вкл./изкл. (8).

 Ако поставите превключвателя за 
посоката на въртене (7) в средно 
положение, уредът е подсигурен 
срещу включване.

Почистване/ 
Техническа поддръжка

 Дайте работите по ремонта и 
техническата поддръжка, които 
не са описани в настоящото 
упътване, да бъдат извършени от 
нашия сервизен център. Използ-
вайте само оригинални части.  

 Изключете уреда и извадете ба-
терията от уреда преди всички 
работи.

Извършвайте редовно следните ра-
боти по почистването и техническата 
поддръжка. Така се гарантира про-
дължителна и надеждна употреба.

Почистване

 Уредът не бива да се пръска с 
вода, нито да се поставя във 
вода. Има опасност от токов 
удар. 

• Поддържайте чисти вентилационните 
отвори, корпуса на двигателя и ръ-
кохватките на уреда. За целта използ-
вайте само влажна кърпа или четка.  
Не използвайте почистващи препара-
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ти и разтворители. С тях можете да 
повредите уреда необратимо.

Техническа поддръжка

Уредът е без поддръжка. 

Съхранение

• Съхранявайте уреда на сухо и не-
достъпно за деца място.

• Температурата на съхранение за аку-
мулаторната батерия и устройството
е между 0 °C и 45 °C. По време на
съхранение избягвайте екстремен
студ или горещина, за да не загуби
батерията своя капацитет.

Изхвърляне/Защита на 
околната среда
Извадете батерията от уреда, преди да 
изхвърлите уреда!  
Предайте уреда, принадлежностите 
и опаковката за екологосъобразно 
рециклиране. 
Указания за изхвърляне на батерията 
ще намерите в отделното ръководство 
за експлоатация на батерията и 
зарядното устройство.

Зарядно устройство не бива да се 
изхвърлят като битови отпадъци.

Директива 2012/19/ЕС относно отпадъ-
ците от електрическо и електронно обо-
рудване: Използваните електроуреди 
трябва да се събират разделно и да се 
предават за екологосъобразно рецикли-
ране.
В зависимост от прилагането в на-
ционалното законодателство, имате 
следните опции:

• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирателен

пункт,
• изпращане обратно към производите-

ля/дистрибутора. Ние ще извършим
безплатно изхвърлянето на Вашите
повредени уреди, които ни изпратите

От това изискване не са засегнати 
прикрепените към старите уреди при-
надлежности и помощни средства без 
електрически съставни части.

В случай на вградени акумулатори, при 
изхвърлянето им трябва да се отбе-
лежи, че уредът съдържа акумулатор. 
За други опции за изхвърляне на изно-
сения продукт попитайте във Вашата 
общинска или градска администрация.

Не изхвърляйте акумулатора в би-
товите отпадъци, в огън (опасност 
от експлозия) или във вода. 

Повредени акумулатори могат да навре-
дят на околната среда и Вашето здраве, 
ако излизат отровни изпарения или 
течности.

Изхвърлете акумулаторите съгласно 
местните предписания. Дефектни или 
употребявани акумулатори трябва да 
се рециклират съгласно Директива 
2006/66/EO. Предайте акумулаторите в 
пункт за събиране на стари акумулато-
ри, където те ще бъдат рециклирани по 
щадящ околната среда начин. За целта 
попитайте Вашата местна фирма за съ-
биране на отпадъци или наш сервизен 
център.
Изхвърляйте акумулаторите в разре-
дено състояние. С цел защита от късо 
съединение препоръчваме да покриете 
полюсите с лепенки. Не отваряйте аку-
мулатора.
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Гаранция

Уважаеми клиенти,
за този уред получавате 3 години 
гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта 
с договора за продажба Вие имате за-
конно право да предявите рекламация 
пред продавача на продукта при усло-
вията и в сроковете, определени в гла-
ва трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта 
от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за про-
дажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за 
липсата на съответствие на потреби-
телската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да 
тече от датата на покупката. Пазете 
добре оригиналната касова бележка. 
Този документ е необходим като 
доказателство за покупката. Ако 
в рамките на три години от датата 
на закупуване на този продукт се 
появи дефект на материала или 
производствен дефект, продуктът 
ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен – по наш избор. Гаранцията 
предполага в рамките на тригодишния 
гаранционен срок да се представят 
дефектният уред и касовата бележка 
(касовият бон) и писмено да се обясни 
в какво се състои дефектът и кога е 
възникнал. Ако дефектът е покрит от 
нашата гаранция, Вие ще получите 

обратно ремонтирания или нов продукт. 
С ремонта или смяната на продукта не 
започва да тече нов гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови  
претенции при дефекти
Гаранционната услуга не удължава 
гаранционния срок. Това важи също 
и за сменените и ремонтирани части. 
За евентуално наличните повреди 
и дефекти още при покупката 
трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са 
срещу заплащане.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо спо-
ред строгите изисквания за качество и 
добросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на мате-
риала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща частите на 
продукта, които подлежат на нормално 
износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се 
части (например Патронник за бързо 
захващане, свредла) или повредите на 
чупливи части (например прекъсвачи). 
Гаранцията отпада, ако уредът е повре-
ден поради неправилно използване 
или в резултат на неосъществяване на 
техническа поддръжка. За правилната 
употреба на продукта трябва точно да 
се спазват всички указания в упътва-
нето за обслужване. Предназначение 
и действия, които не се препоръчват 
от упътването за експлоатация или за 
които то предупреждава, трябва за-
дължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за 
стопанска употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, употреба на 
сила и при интервенции, които не са 
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извършени от клона на нашия оторизи-
ран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• За всички запитвания подгответе ка-

совата бележка и идентификационния 
номер (IAN 408298_2207) като доказа-
телство за покупката.

• Вземете артикулния номер от 
фабричната табелка. 

•  При възникване на функционални или 
други дефекти първо се свържете по 
телефона или чрез имейл с долупосо-
чения сервизен отдел. След това ще 
получите допълнителна информация 
за уреждането на Вашата рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз мо-
жете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като приложите ка-
совата бележка (касовия бон) и посо-
чите в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. За да се избегнат пробле-
ми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте 
само адреса, който Ви е посочен. 
Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно с 
всички принадлежности, доставени 
при покупката, и осигурете достатъчно 
сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна калкулация. 

Можем да обработваме само уреди, кои-
то са достатъчно опаковани и изпратени 
с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с ука-
зание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, 
като експресен или друг специален то-
вар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърляне-
то на изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване

BG  България
 Тел.: 00800 111 4920
 Е-мейл: grizzly@lidl.bg
 IAN 408298_2207

Вносител

Моля, обърнете внимание, че следва-
щият адрес не е адрес на сервиза.
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.

Гриззли Туулс Гмбх & Ко.КГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
Германия

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-
во съдържание и цифрови услуги и 
за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде 
извършен ремонт или замяна по Ваш 
избор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 



230

BG

разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-
ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 

ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентира-
ни в глава трета, раздел II и III и в глава 
четвърта на ЗПЦСЦУПС

Резервни части/Принадлежности

Резервни части и принадлежности можете да получите на адрес  
www.grizzlytools.shop

 
Ако имате проблеми с поръчката, използвайте формуляра за контакт. Ако имате 
други въпроси, обърнете се към „Сервизно обслужване“ (вж. страница 229).

2 x SDS-Plus свредла, 6 mm и 8 mm ..............................................................91105287
2 x свредла за дърво, 3 mm и 5 mm ...............................................................91105286
4 x 50mm накрайници за завиване: S2, PH2, PH1, TX25 ..............................91105285
10mm патронник за бързо захващане с SDS-Plus адаптер ..........................91105288

 Търсене на повреди

 В случай на инцидент или повреда при работа незабавно извадете бате-
рията от уреда! Неспазване на това указание може да причини порезни 
наранявания.

Проблем Възможна причина Отстраняване на неизправността

Уредът не 
тръгва

Батерия (9) разредена

Заредете батерията (9) (спазвайте 
отделното ръководство за 
експлоатация за акумулатора и 
зарядното устройство)

Батерия (9) непоставена

Поставете батерията (9)  
(спазвайте отделното ръководство 
за експлоатация за акумулатора и 
зарядното устройство)

Бутонът за включване/
изключване (8) е дефектен Ремонт в сервиз

Моторът е дефектен

Уредът работи 
с прекъсвания

Вътрешен лош контакт
Ремонт в сервизБутонът за включване/

изключване (8) е дефектен
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εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας συ-
σκευής σας. Προτιμήσατε να αγοράσετε 
ένα προϊόν ανώτερης ποιότητας. 
Η ποιότητα αυτής της συσκευής ελέγχθη-
κε κατά τη διάρκεια της παραγωγής, αλλά 
και σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό 
εξασφαλίστηκε η λειτουργικότητα της συ-
σκευής σας. 

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν 
αναπόσπαστο τμήμα αυτού του 

προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές υποδεί-
ξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και διάθε-

Μετάφραση της πρωτότυπης 
Δήλωσης συμμόρφωσης CE ........... 263

επί μέρouς σχεδιαγράμματα ............265

ση της συσκευής. Πριν τη χρήση του προ-
ϊόντος να εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες 
χειρισμούς και τις υποδείξεις ασφαλείας. 
Να χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως 
περιγράφεται και μόνο για τον αναφερόμε-
νο σκοπό. Να φυλάξετε καλά τις οδηγίες 
και να τις παραδώσετε σε τρίτους μαζί με 
το προϊόν.

Σκοπός χρήσης

Η συσκευή προβλέπεται για κρουστική 
διάτρηση σε τούβλα, σκυρόδεμα και πέτρα 

Αφαίρεση εργαλείου SDS-Plus ..... 241

Τοποθέτηση εξάγωνου άξονα / 
κυλινδρικών εργαλείων ................. 241

Αφαίρεση εξάγωνου άξονα / 
κυλινδρικών εργαλείων ...................241

Απομάκρυνση ταχυτσόκ ............... 241

Χειρισμός .......................................... 241

Επιλογή είδους λειτουργίας........... 241

Διακόπτης κατεύθυνσης 
περιστροφής ................................. 241

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ... 242

Καθαρισμός/συντήρηση .................. 242

Καθαρισμός .................................. 242

Συντήρηση .................................... 242

Αποθήκευση ..................................... 243

Απόσυρση/προστασία του 
περιβάλλοντος .................................. 243

εγγύηση ............................................ 243

Σέρβις επισκευής .............................. 245

Service-Center .................................. 245

εισαγωγέας ....................................... 245

Ανίχνευση βλαβών ........................... 246

Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ .................. 246
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καθώς και για διάτρηση χωρίς κρούση σε 
ξύλο, μέταλλο, κεραμικό και συνθετικές 
ύλες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία με ηλεκτρονική 
ρύθμιση και δεξιόστροφη/αριστερόστροφη 
κίνηση ενδείκνυνται και για βίδωμα. Οποια-
δήποτε άλλη χρήση, η οποία δεν εγκρίνεται 
ρητά μέσα από τις οδηγίες αυτές, μπορεί 
να προκαλέσει ζημιές στη συσκευή και να 
αποτελέσει σοβαρό κίνδυνο για το χρήστη. 
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές 
που προκλήθηκαν λόγω μη ενδεδειγμένης 
χρήσης ή λόγω εσφαλμένου χειρισμού.
Αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για 
επαγγελματική χρήση. 
Σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης 
παύει να ισχύει η εγγύηση.

Η συσκευή αποτελεί τμήμα της σειράς 
X 12 V TEAM της Parkside και λειτουργεί 
με μπαταρίες της σειράς X 12 V TEAM 
της Parkside. Η φόρτιση των μπαταριών 
επιτρέπεται αποκλειστικά με φορτιστές της 
σειράς X 12 V TEAM της Parkside.

Γενική περιγραφή

      

  .

Παραδοτέα υλικά

Βγάλτε τη συσκευή από τη συσκευασία 
και ελέγξτε, αν είναι πλήρης:
- Κρουστικό δράπανο μπαταρίας
- 1 ταχυτσόκ 10mm με αντάπτορα

SDS-Plus
- 2 τρυπάνια SDS-Plus, 6 mm και 8 mm
- 2 τρυπάνια για ξύλο, 3 mm και 5 mm
- 4 μύτες βιδώματος 50mm:

SL5, PH2, PH1, T25
- Βαλιτσάκι
- Οδηγιών χρήσης

Η μπαταρία και ο φορτιστής δεν 
περιλαμβάνονται.

Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις 
ασφάλειας και τις οδηγίες σχετι-
κά με τη φόρτιση και τη σωστή 
χρήση που αναφέρονται στις 
οδηγίες λειτουργίας του συσ-
σωρευτή και του φορτιστή της 
σειράς Parkside X 12 V Team. Θα 
βρείτε μια λεπτομερή περιγραφή 
για τη διαδικασία φόρτισης και 
περισσότερες πληροφορίες στις 
ξεχωριστές οδηγίες χειρισμού.

επισκόπηση

1 Υποδοχή εργαλείου SDS-Plus
2 Πώμα προστασίας από τη 

σκόνη
3 Χιτώνιο ασφάλισης
4 Διακόπτης εναλλαγής «διάτρη-

σης/κρουστικής διάτρησης»
5 Κουμπί ασφάλισης διακόπτη 

εναλλαγής
6 LED ένδειξης κατάστασης 

φόρτισης
7 Διακόπτης κατεύθυνσης 

περιστροφής
8 Διακόπτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
 9 Μπαταρία

10 Πλήκτρο απασφάλισης 
συστοιχίας συσσωρευτή

11 Λυχνία LED λειτουργίας
12 Βαλίτσα
13 Ταχυφορτιστής
14 Μύτες κατσαβιδιού
15 Τρυπάνι ξύλου
16 Τρυπάνι με υποδοχή SDS-Plus
17 Ταχυτσόκ
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Περιγραφή λειτουργίας

Το κρουστικό δράπανο μπαταρίας είναι 
εξοπλισμένο με μια υποδοχή εργαλείου 
SDS-Plus (δεν αφαιρείται), ένα αφαι-
ρούμενο ταχυτσόκ, δεξιόστροφη/αριστε-
ρόστροφη κίνηση και με μια λυχνία εργα-
σίας LED.

Τεχνικά στοιχεία

επαναφορτιζόμενο 
κρουστικό δράπανο ........... PBHA 12 A1

Τάση κινητήρα U . 12 V  (Συνεχές ρεύμα) 
Τύπος μπαταρίας ..................Ιόντων λιθίου 
Αριθμός στροφών ρελαντί n0 ...0-900 min-1

Αριθμός κρούσεων: ................0-4800 bpm
Ενέργεια κρούσεων: ...................... 1 Joule
Διάσταση τσοκ ..........................0,8-10 mm 
Βάρος (χωρίς Μπαταρία) ...............1,15 kg
Βάρος (με μπαταρία 2 Ah) .......περ. 1,3 kg 
διάμετρος διάτρησης 
για σκυρόδεμα ........................ μέγ. 10 mm 
Διάμετρος διάτρησης για ξύλο .. μέγ. 10 mm 
Διάμετρος διάτρησης 
για χάλυβα ................................ μέγ. 8 mm 
Στάθμη ηχητικής πίεσης 

(LpA) ...........................86,5 dB; KpA=3 dB
Επιτρεπόμενη στάθμη θορύβου

(LWA) .......................... 97,5 dB; KWA=3 dB
Δόνηση μέγ (ah) .......8,6 m/s2;; K= 1,5 m/s2

Μέγ. θερμοκρασία 
(συσκευή + μπαταρία) ......................50 °C

Διαδικασία φόρτισης ................ 4 - 40 °C
Λειτουργία ............................ -20 - 50 °C
Αποθήκευση ............................ 0 - 45 °C

     

     

     

  . 

H αφερόμενη τιμή μετάδοσης δόνησης 
μετρήθηκε βάσει τυποποιημένης μεθόδου 

δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
τη σύγκριση μίας ηλεκτρικής συσκευής με 
μία άλλη. Η αναφερόμενη τιμή μετάδοσης 
δόνησης μπορεί επίσης να χρησιμοποιη-
θεί και για αρχική εκτίμηση της έκθεσης.

 Προειδοποίηση: 
 Η τιμή μετάδοσης της δόνησης 
μπορεί να διαφέρει κατά την πραγματική 
χρήση της ηλεκτρικής συσκευής από την 
αναφερόμενη τιμή, ανάλογα με τον τρόπο 
χρήσης της.
Προσπαθείτε να διατηρείτε την επιβάρυν-
ση λόγω κραδασμών όσο μικρότερη 
γίνεται. Παραδείγματα μέτρου για τη 
μείωση του φορτίου κραδασμών είναι η 
οριοθέτηση του χρόνου εργασίας. Εδώ 
πρέπει να ληφθούν υπόψιν όλα τα στάδια 
λειτουργίας (για παράδειγμα ο χρόνος 
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο εί-
ναι απενεργοποιημένο και ο χρόνος κατά 
τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι μεν 
ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς 
επιβάρυνση).

Χρόνος φόρτισης

Η συσκευή αποτελεί τμήμα της σειράς 
X 12 V TEAM της Parkside και λειτουργεί 
με μπαταρίες της σειράς X 12 V TEAM 
της Parkside. Η φόρτιση των μπαταριών 
της σειράς X 12 V TEAM της Parkside 
επιτρέπεται αποκλειστικά με φορτιστές της 
σειράς X 12 V TEAM της Parkside.

Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουργία 
την παρούσα συσκευή αποκλειστικά με 
τους εξής συσσωρευτές: PAPK 12 A3, 
PAPK 12 B3, PAPK 12 D1, PAPK 12 A4, 
PAPK 12 B4
Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυτούς 
τους συσσωρευτές με τις εξής συσκευές 
φόρτισης: PLGK 12 A2, PLGK 12 B2, 
PLGK 12 A3, PDSLG 12 A2
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Δεν επιτρέπεται χρήση της λειτουρ-
γίας κρουστικού δράπανου όταν 
είναι τοποθετημένο το ταχυτσόκ.

 Η συσκευή είναι τμήμα της  
σειράς X 12 V TEAM

Σύμβολα στις οδηγίες

Σύμβολα κινδύνου με στοιχεία 
για την πρόληψη προσωπικών 
και υλικών ζημιών.  

Σύμβολα κινδύνων με πληροφο-
ρίες για την πρόληψη βλαβών 
σε άτομα από ηλεκτροπληξία.

Σύμβολο υποχρέωσης με στοιχεία 
για την πρόληψη ζημιών.

Σύμβολο υπόδειξης με πληροφο-
ρίες για τον καλύτερο χειρισμό της 
συσκευής.

Χρόνος 
φόρτισης 
(ελάχ.)

PLGK 12 A1 
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3

PLGK 
12 B2

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2

PAPK 12 A1

60

30 60
PAPK 12 A2 45

45PAPK 12 A3
PAPK 12 A4 30

PAPK 12 B1 

PAPK 12 B2 

PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120 60 60

PAPK 12 D1 150 80 80

Υποδείξεις ασφάλειας

Στο κεφάλαιο αυτό θα βρείτε τις βασικές 
προδιαγραφές ασφαλείας που αφορούν 
την εργασία με τη συσκευή.

Σύμβολα και εικονοσύμβολα 

   

    

      

.

Χρησιμοποιείτε προσωπικό εξοπλι-
σμό ασφαλείας. Φοράτε προστα-
σία για τα μάτια!

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Φοράτε μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη!

Διάτρηση/Βίδωμα

Κρουστική διάτρηση
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας 
για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟεΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε 
όλες τις υποδείξεις ασφάλειας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και 
τα τεχνικά χαρακτηριστικά που 
συνοδεύουν το παρόν ηλεκτρι-
κό εργαλείο. Η μη τήρηση των 
ακόλουθων οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκα-
γιά ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.

Διατηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.
Η έννοια „ηλεκτρικά εργαλεία“, που χρη-
σιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούνται με το ηλεκτρικό δίκτυο (με 
καλώδιο ρεύματος) και σε ηλεκτρικά εργα-
λεία που λειτουργούνται με συσσωρευτή 
(δίχως καλώδιο ρεύματος).

1) AΣφΑΛεΙΑ ΣΤΗ ΘεΣΗ εΡΓΑΣΙΑΣ:

α)  Να διατηρείτε τη θέση εργασίας 
σας καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε 
όχι τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους 
χώρους εργασίας δημιουργούνται ατυ-
χήματα.

β) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, 
στο οποίο βρίσκονται εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία παράγουν σπινθήρες που 
μπορούν να αναφλέξουν τη σκόνη και 
τους ατμούς.

γ) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά κατά 
τη διάρκεια χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείουα. Εάν δεν 
είστε καλά συγκεντρωμένοι, δεν απο-
κλείεται να χάσετε τον έλεγχο επί της 
συσκευής.

2) ΗΛεΚΤΡΙΚΗ ΑΣφΑΛεΙΑ:

α) Το βύσμα του ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν 
επιτρέπεται καμία τροποποίηση του 
βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε προ-
σαρμογές βυσμάτων μαζί με γειω-
μένες ηλεκτρικές συσκευές. Όταν δεν 
έχουν αλλαχτεί τα βύσματα και όταν 
χρησιμοποιείτε κατάλληλες πρίζες, 
μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

β) Να αποφεύγετε την σωματική επαφή 
με γειωμένες επιφάνειες όπως τις 
γειωμένες επιφάνειες σωλήνων, θερ-
μάνσεων, εστιών και ψυγείων. Υπάρ-
χει ιδιαίτερος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, 
όταν το΄΄ωμα σας είναι γειωμένο.

γ) Μην εκθέτετε  το ηλεκτρικό εργα-
λείο σε βροχή ή υγρασία. Η διείσ-
δυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο κρατώντας το από το καλώδιο, 
μη κρεμάτε τη συσκευή από το 
καλώδιο και μη χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Να προστατεύετε το 
καλώδιο από ψηλές θερμοκρασίες, 
λάδι, αιχμηρές άκρες και κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα ελαττωμα-
τικά ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) εάν εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργα-
λείο  στο ύπαιθρο, να χρησιμοποιείτε 
μόνο μπαλαντέζες που είναι κατάλ-
ληλες για το ύπαιθρο. Η χρήση μίας 
μπαλαντέζας κατάλληλης για το ύπαι-
θρο μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ζ) Όταν η λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε υγρό περιβάλλον δεν 
μπορεί να αποφευχθεί, χρησιμο-
ποιήστε έναν διακόπτη διαρροής 
έντασης. Η χρήση ενός διακόπτη 
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διαρροής έντασης μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. 

3) ΑΣφΑΛεΙΑ ΑΤΟΜωΝ

α) Να είστε σε εγρήγορση, να προσέχε-
τε τι κάνετε και να χρησιμοποιείτε 
την κοινή λογική όταν εργάζεστε με 
ηλεκτρικά εργαλεία. Μην χρησιμο-
ποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε περί-
πτωση κόπωσης ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 
Μόνο μία στιγμή απροσεξίας κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

β) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα ατομι-
κής προστασίας και πάντα προστα-
τευτικά γυαλιά. Η χρήση ατομικού 
προστατευτικού εξοπλισμού, όπως 
μάσκα για τη σκόνη, αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό 
κράνος ή προστασία για την ακοή, 
μειώνει, ανάλογα με το είδος και τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, τον 
κίνδυνο τραυματισμών. 

γ) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε πως το 
ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργο-
ποιημένο πριν το συνδέσετε με την 
παροχή ρεύματος, πριν το σηκώσετε 
και πριν το μεταφέρετε. Εάν κατά την 
μεταφορά του ηλεκτρικού εργαλείου 
έχετε το χέρι σας στον διακόπτη ή η 
συσκευή είναι ενεργοποιημένη όταν τη 
συνδέσετε με την παροχή ρεύματος, 
δεν αποκλείονται ατυχήματα.

δ) Πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο να αφαιρέστε ενδεχόμε-
να εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά. 
Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί που 
βρίσκεται στο περιστρεφόμενο τμήμα 
της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε 
πάντα την ισορροπία σας. Έτσι μπο-
ρείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
ακόμη και σε απρόοπτες περιστάσεις.

ζ) φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μην 
φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. 
Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα μα-
κριά από κινούμενα εξαρτήματα. Τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μα-
κριά μαλλιά θα μπορούσαν να πιαστούν 
από τα κινούμενα εξαρτήματα.

η) εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση 
εξαρτημάτων αναρρόφησης και 
συλλογής σκόνης, πρέπει να συν-
δέονται και να χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση απορροφητή σκόνης 
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που 
προκαλεί η σκόνη.

η) Μην υπερεκτιμάτε τις ικανότητές 
σας και μην παρεκκλίνετε από τους 
κανόνες ασφάλειας που ισχύουν 
για ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και 
εάν έχετε εξοικειωθεί με το ηλεκτρι-
κό εργαλείο μετά από πολλαπλές 
χρήσεις. Τυχόν απρόσεκτοι χειρισμοί 
μπορούν να οδηγήσουν σε σοβαρούς 
τραυματισμούς μέσα σε κλάσματα του 
δευτερολέπτου.

4) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ φΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ 
ΗΛεΚΤΡΙΚΟΥ εΡΓΑΛεΙΟΥ

α) Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη 
συσκευή. Να χρησιμοποείτε τα ηλε-
κτρικά εργαλεία που είναι κατάλληλα 
για την εργασία σας. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα 
και ασφαλέστερα στο αναφερόμενο πε-
δίο ισχύος.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργα-
λεία, ο διακόπτης των οποίων είναι 
ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρικ΄οεργα-
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λείο που δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί 
ή να απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο 
και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα 
και/ή απομακρύνετε έναν απο-
σπώμενο συσσωρευτή προτού διε-
ξάγετε ρυθμίσεις στη συσκευή, προ-
τού αλλάξετε εξαρτήματα εργαλείων 
χρήσης ή αποθηκεύσετε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο. Με τον τρόπο αυτό δεν 
είναι δυνατή η αθέλητη ενεργοποίηση 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
όταν δεν το χρησιμοποιείτε, μακριά 
από παιδιά. Μην αφήνετε να χρη-
σιμοποιούν τη συσκευή άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα μαζί της ή 
που δεν διάβασαν αυτές τις οδη-
γίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επι-
κίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από 
άτομα χωρίς πείρα.

ε) φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
και το εργαλείο χρήσης με προσοχή. 
ελέγχετε εάν τα κινούμενα εξαρτή-
ματα λειτουργούν σωστά και εάν 
έχουν μαγκώσει, εάν έχουν σπάσει 
εξαρτήματα ή έχουν υποστεί ζημιά με 
τέτοιον τρόπο, ώστε να επηρεάζεται η 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Αναθέτετε την επισκευή εξαρτημάτων 
που έχουν υποστεί ζημιά πριν από 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ηλεκτρι-
κά εργαλεία που δεν έχουν συντηρηθεί 
σωστά.

ζ) Τα κοπτικά εξαρτήματα να διατηρού-
νται πάντα ακονισμένα και καθαρά. Τα 
προσεγμένα κοπτικά εξαρτήματα με ακο-
νισμένες λάμες δεν μπλοκάρουν εύκολα 
και κινούνται καλύτερα.

η) Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τα 
πρόσθετα εργαλεία κλπ. μόνο 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. Nα 

λάβετε υπόψη σας τις συνθήκες 
εργασίας και το είδος της εργασίας 
σας. Η χρήση του ηλεκτρικού εργα-
λείου για άλλες εργασίες εκτός αυτών 
για τις οποίες προορίζεται, μπορεί να 
προκαλέσει επικίνδυνες περιστάσεις.

θ) Διατηρείτε τις λαβές και τις επι-
φάνειες λαβών στεγνές, καθαρές 
και χωρίς λάδια και γράσα. Οι ολι-
σθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών 
δεν επιτρέπουν έναν ασφαλή χειρι-
σμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργα-
λείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

η) Διατηρείτε τις λαβές και τις επι-
φάνειες λαβών στεγνές, καθαρές 
και χωρίς λάδια και γράσο. Οι ολι-
σθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών 
δεν επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό 
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

5) ΠΡΟΣεΚΤΙΚΟΣ ΧεΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ
ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙωΝ

α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο 
με φορτιστές που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή. Για ένα φορτιστή 
που προορίζεται μόνο για ένα είδος 
μπαταριών, υφίσταται κίνδυνος πυρ-
καγιάς όταν χρησιμοποιηθεί με άλλες 
μπαταρίες.

β) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κατάλ-
ληλες μπαταρίες στα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Η χρήση άλλων μπαταριών 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 
και κίνδυνο πυρκαγιάς.

γ) Η μπαταρία που δεν χρησιμοποιεί-
ται να βρίσκεται μακριά από συν-
δετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες ή άλλα μεταλλικά μικροα-
ντικείμενα που θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν γεφύρωση των επα-
φών. Ένα ενδεχόμενο βραχυκύκλωμα 
μεταξύ των επαφών της μπαταρίας 
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μπορεί να έχει σαν συνέπεια εγκαύμα-
τα ή φωτιά.

δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρή-
σης μπορεί να εξέλθει υγρό από 
τη μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή με το υγρό αυτό. Σε περί-
πτωση αθέλητης επαφής, ξεπλύντε 
με νερό. Εάν το υγρό πάει στα μάτια, 
συμβουλευθείτε και ένα γιατρό. Το 
εξερχόμενο υγρό από μπαταρία μπο-
ρεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθι-
σμούς ή και εγκαύματα.

ε) Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικές 
ή φθαρμένο ή τροποποιημένες 
μπαταρίες. Οι ελαττωματικές ή τρο-
ποποιημένες μπαταρίες ενδέχεται να 
συμπεριφερθούν απρόβλεπτα και να 
προκαλέσουν πυρκαγιά, έκρηξη ή κίν-
δυνο τραυματισμών.

στ) Μην αφήνετε τις μπαταρίες εκτε-
θειμένες σε φωτιά ή υψηλές θερ-
μοκρασίες. Σε περίπτωση επαφής 
με φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 
130 °C, ενδέχεται να προσκληθεί 
έκρηξη.

ζ) Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με 
τη φόρτιση και μην φορτίζετε την 
μπαταρία ή το επαναφορτιζόμενο 
εργαλείο ποτέ εκτός του αναγρα-
φόμενου στις οδηγίες λειτουργίας 
εύρους θερμοκρασίας. Τυχόν εσφαλ-
μένη φόρτιση ή φόρτιση εκτός του 
επιτρεπόμενου εύρους θερμοκρασίας 
μπορεί να καταστρέψει τη μπαταρία 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) ΣεΡβΙΣ

α) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου να εκτελείται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό και να χρη-
σιμοποιούνται μόνο γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι εξασφαλίζεται η ασφάλεια 
του ηλεκτρικού σας εργαλείου.

β) Μην συντηρείτε ποτέ ελαττωματικές 
μπαταρίες. Οι εργασίες συντήρησης 
των μπαταριών πρέπει να διεξάγονται 
αποκλειστικά από τον κατασκευαστή 
ή εξουσιοδοτημένες υπηρεσίες εξυπη-
ρέτησης πελατών.

Υποδείξεις ασφάλειας για κρου-
στικά δράπανα

1) Υποδείξεις ασφάλειας για 
όλες τις εργασίες

α) φοράτε προστασία για την ακοή. 
Η επίδραση θορύβου μπορεί να επι-
φέρει απώλεια ακοής.

β) Χρησιμοποιείτε πρόσθετες λαβές 
εφόσον παραδίδονται μαζί με το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η απώλεια ελέγ-
χου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματι-
σμούς.

γ) Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από 
τις μονωμένες επιφάνειες λαβής 
όταν εκτελείτε εργασίες κατά τις 
οποίες το εργαλείο διάτρησης ή οι 
βίδες ενδέχεται να έρθουν σε επα-
φή με κρυμμένους αγωγούς ρεύ-
ματος. Η επαφή με έναν αγωγό που 
βρίσκεται υπό τάση μπορεί να θέσει 
υπό τάση και τα μεταλλικά τμήματα 
της συσκευής και να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία.

2) Υποδείξεις ασφάλειας για τη  
χρήση μακριών τρυπα-
νιών με κρουστικά δράπανα

α) εκκινείτε πάντα τη διαδικασία 
διάτρησης με χαμηλό αριθμό 
στροφών και αφού το εργαλείο 
διάτρησης έχει έρθει σε επαφή με 
το τεμάχιο προς επεξεργασία. Σε 
υψηλότερους αριθμούς στροφών, το 
τρυπάνι μπορεί να καμφθεί ελαφρώς, 
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εάν περιστρέφεται ελεύθερα χωρίς 
επαφή με το τεμάχιο προς επεξεργα-
σία, με αποτέλεσμα να παρατηρηθούν 
τραυματισμοί.

β) Μην ασκείτε υπερβολικά υψηλή 
πίεση. επίσης, η πίεση πρέπει να 
ασκείται μόνο προς τη διαμήκη κα-
τεύθυνση του εργαλείου διάτρησης. 
Τα τρυπάνια μπορεί να λυγίσουν, με 
αποτέλεσμα να σπάσουν ή να παρα-
τηρηθούν απώλεια ελέγχου και τραυ-
ματισμοί.

ΥΠΟΛεΙΠΟΜεΝΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ

Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα υπόλειπόμενοι 
κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορούν 
να παρουσιαστούν ανάλογα με το είδος 
κατασκευής και το μο ντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
α) Τέμνοντα τραύματα
β) Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμο-

ποιθεί κατάλληλη ηχοπροστασίας.
γ) Βλάβες της υγείας που προκαλούνται 

από δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η 
συσκευή χρησιμοποιηθεί για μεγαλύ-
τερο χρονικό διάστημα ή δεν τηρείται 
και δεν συντηρείται σωστά.

 Προσοχή! Αυτό το ηλεκτρικό εργα-
λείο δημιουργεί κατά τη λειτουργία 
ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό 
το πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορι-
σμένες συνθήκες να εηρεάσει τη 
λειτουργία, ενεργητικά ή παθηιτκά 
ιατρικά εμφυτεύματα. Προς αποφυγή 
του κινδύνου σοβαρών ή και θανα-
τηφόρων τραυματισμών, συνιστούμε 
σε άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα να 
συμβουλευθούν τον γιατρό τους και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυ-
τεύματος, πριν χειριστούν τη μηχανή.

Θέση σε λειτουργία

 Πριν από όλες τις εργασίες στο 
ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ. συντή-
ρηση, αλλαγή εργαλείων κ.λπ.) 
καθώς και κατά τη μεταφορά και 
φύλαξή του, θέτετε τον διακόπτη 
εναλλαγής κατεύθυνσης περι-
στροφής στη μεσαία θέση. Σε μη 
ηθελημένη πίεση του διακόπτη 
ενεργο-/απενεργοποίησης υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού.

 Έλεγχος της κατάστασης 
φόρτισης της μπαταρίας

Η ένδειξη της φόρτισης (6) δείχνει την κα-
τάσταση φόρτισης της μπαταρίας (9).

Η κατάσταση της μπαταρίας προβάλλεται 
με το ανάλογο LED, όταν η συσκευή είναι 
σε λειτουργία. 
Για το λόγο αυτό κρατήστε πατημένο τον 
διακόπτη ενεργοποίησης (8).

κόκκινο-κίτρινο-πράσινο  =>  
Μπαταρία πλήρως φορτισμένη

κόκκινο-κίτρινο  => Μπαταρία 
φορτισμένη περ. κατά το ήμισυ

κόκκινο  => Η μπαταρία χρειάζεται 
φόρτιση

 Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με το συσσωρευτή και τη 
συσκευή φόρτισης, διαβάστε τις 
οδηγίες λειτουργίας του συσσω-
ρευτή της σειράς X 12 V Team.

 Φόρτιση μπαταρίας

1. Εφόσον απαιτείται, αφαιρέστε την 
μπαταρία (9) από τη συσκευή.

2. Εισαγάγετε την μπαταρία (9) στην 
υποδοχή φόρτισης του φορτιστή (13). 
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3. Συνδέστε τον φορτιστή (13) σε μια 
πρίζα. 

4. Μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας 
φόρτισης, αποσυνδέστε τον φορτιστή 
(13) από το δίκτυο.

5. Αφαιρέστε την μπαταρία (9) από τον 
φορτιστή (13).

 Τοποθέτηση / Αφαίρεση της 
συστοιχίας συσσωρευτή 
στην/από την συσκευή

Τοποθέτηση συστοιχίας συσσωρευτή:
• Θέστε τον διακόπτη εναλλαγής κατεύ-

θυνσης περιστροφής (7) στη μεσαία 
θέση (Φραγή). Επιτρέψτε η συστοιχία 
συσσωρευτή (9) να κουμπώσει στη 
λαβή.

Αφαίρεση συστοιχίας συσσωρευτή:
• Πιέστε το πλήκτρο (10) για την απα-

σφάλιση και απομακρύνετε τη συστοι-
χία συσσωρευτή (9).

επιλογή εργαλείου

Για την κρουστική διάτρηση χρειάζεστε 
ένα εργαλείο SDS-Plus.
Για τη διάτρηση χωρίς κρούση σε ξύλο, 
μέταλλο, κεραμικό και συνθετικές ύλες 
χρησιμοποιήστε το ταχυτσόκ με αντάπτο-
ρα SDS-Plus. 
Σε αυτό μπορείτε να τοποθετήσετε κυλιν-
δρικά τρυπάνια ø 0,8 - 10 mm ή ένα εργα-
λείο εφαρμογής με εξάγωνο άξονα.

Για το βίδωμα χρησιμοποιήστε μύτες βι-
δώματος που τοποθετείτε με τη βοήθεια 
του ταχυτσόκ με αντάπτορα SDS-Plus.

 Το είδος λειτουργίας «Κρουστική 
διάτρηση» επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιείται μόνο όταν το ταχυτσόκ δεν 
είναι τοποθετημένο!

Αλλαγή εργαλείου

Με τη βοήθεια της υποδοχής εργαλείου 
με αντάπτορα SDS-Plus μπορείτε να 
αλλάξετε το εργαλείο εφαρμογής εύκολα 
και άνετα χωρίς τη χρήση επιπρόσθετων 
εργαλείων.

Το εργαλείο εφαρμογής, λόγω του συστή-
ματος, κινείται ελεύθερα. Έτσι στο ρελαντί 
δημιουργείται μια εκτροπή. Αυτό δεν επη-
ρεάζει την ακρίβεια της οπής διάτρησης 
διότι το τρυπάνι κεντράρεται από μόνο του 
κατά τη διάτρηση.

Με τη βοήθεια του ταχυτσόκ με αντάπτο-
ρα SDS-Plus μπορούν να τοποθετηθούν 
στη συσκευή διαφορετικοί τύποι τρυ-
πανιών με εξάγωνο άξονα ή κυλινδρικά 
τρυπάνια.

Το πώμα προστασίας από τη σκόνη ( 2) 

εμποδίζει κατά πολύ τη διείσδυση σκόνης 
από τη διάτρηση στην υποδοχή εργαλείου 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Προ-
σέχετε κατά την τοποθέτηση του εργαλείου 
ώστε να μην προκληθεί ζημιά στο πώμα 
προστασίας από τη σκόνη ( 2).

 Όταν προκαλείται ζημιά στο πώμα 
προστασίας από τη σκόνη, πρέπει 
να το αντικαθιστάτε αμέσως. Συ-
στήνεται αυτή η εργασία να διε-
ξάγεται από το τμήμα εξυπηρέτη-
σης πελατών.

 Τοποθέτηση εργαλείου 
SDS-Plus

1. Απασφαλίστε την υποδοχή SDS-Plus 
(1) τραβώντας προς τα πίσω το χι-
τώνιο ασφάλισης (3).

2. Τοποθετήστε το εργαλείο περιστροφικά 
στην υποδοχή εργαλείου.



241

GR

3. Αφήστε το χιτώνιο ασφάλισης (3)
4. Τραβώντας το εργαλείο ελέγξτε την 

σταθερή του έδραση. 
 Το εργαλείο έχει από κατασκευής 

κάποιο αξονικό τζόγο.

 Αφαίρεση εργαλείου  
SDS-Plus

1 Τραβήξτε το χιτώνιο ασφάλισης (3) 
προς τα πίσω και αφαιρέστε το εργα-
λείο εφαρμογής.

Τοποθέτηση εξάγωνου άξονα / 
κυλινδρικών εργαλείων

 1. Απασφαλίστε την υποδοχή SDS-
Plus (1) τραβώντας προς τα 
πίσω το χιτώνιο ασφάλισης (3).

 2. Τοποθετήστε το ταχυτσόκ με 
αντάπτορα SDS-Plus (17) στην 
υποδοχή εργαλείου (1).

 3. Τραβώντας το ταχυτσόκ (17) βε-
βαιωθείτε ότι έχει ασφαλίσει καλά.

  Το ταχυτσόκ (17) με αντάπτορα 
SDS-Plus έχει από κατασκευής 
κάποιο αξονικό τζόγο.

 4.  Περιστρέψτε το ταχυτσόκ (17) 
αριστερόστροφα, μέχρι το 
άνοιγμα του τσοκ να είναι αρκε-
τά μεγάλο για να τοποθετηθεί το 
εργαλείο.

 5. Εισαγάγετε το εργαλείο όσο πάει 
στο ταχυτσόκ (17) και περιστρέψ-
τε το ταχυτσόκ δεξιόστροφα, για 
να στερεώσετε καλά το εργαλείο.

 Αφαίρεση εξάγωνου άξονα 
/ κυλινδρικών εργαλείων

1. Για να βγάλετε ξανά το εργαλείο, ξεβι-
δώστε το ταχυτσόκ (17) και τραβήξτε το 
εργαλείο προς τα έξω.

  Απομάκρυνση ταχυτσόκ

1 Τραβήξτε το χιτώνιο ασφάλισης (3) 
προς τα πίσω και αφαιρέστε το ταχυ-
τσόκ (17).

Χειρισμός

 επιλογή είδους λειτουργίας

Επιλέξτε με τον διακόπτη εναλλαγής 
«Διάτρηση/Κρουστική διάτρηση» (4) το εί-
δος λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου.

 Αλλάζετε το είδος λειτουργίας μόνο 
όταν το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο! Σε αντίθετη 
περίπτωση μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο ηλεκτρικό εργαλείο.

 Το είδος λειτουργίας «Κρουστική 
διάτρηση» επιτρέπεται να χρη-
σιμοποιείται μόνο όταν το ταχυ-
τσόκ δεν είναι τοποθετημένο!

Απασφαλίστε τον διακόπτη εναλλαγής (4)  
Πιέζοντας το κουμπί ασφάλισης (5).  
Περιστρέψτε τον διακόπτη εναλλαγής 
«Διάτρηση/Κρουστική διάτρηση» (4)  
στην επιθυμητή θέση. Το κουμπί ασφάλι-
σης (5) ασφαλίζει όταν επιτευχθεί η τερμα-
τική θέση με ήχο.

 Κρουστική διάτρηση =  
Διάταξη κρούσης ΕΝΕΡΓΗ

 Διάτρηση/Βίδωμα =  
Διάταξη κρούσης ΑΝΕΝΕΡΓΗ

 Διακόπτης κατεύθυνσης 
περιστροφής

Με τον διακόπτη κατεύθυνσης περιστρο-
φής (7) μπορείτε να επιλέξετε την κατεύ-
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θυνση περιστροφής της συσκευής (δεξιά 
και αριστερή κατεύθυνση) και να ασφα-
λίσετε τη συσκευή έναντι μη ηθελημένης 
ενεργοποίησης.

1. Περιμένετε έως ότου ακινητοποιηθεί η 
συσκευή.

2.  Δεξιόστροφη κίνηση, για 
διάτρηση και βίδωμα βιδών: 

Πιέστε τον διακόπτη φοράς περιστρο-
φής (7), με το βέλος να έχει φορά 
προς τα μπροστά, στη λαβή.

3.  Αριστερόστροφη κίνηση, για 
ξεβίδωμα βιδών: Πιέστε τον 

διακόπτη φοράς περιστροφής (7), με 
το βέλος να έχει φορά προς τα πίσω, 
στη λαβή.

4. φραγή ενεργοποίησης:  
Πιέστε τον διακόπτη φοράς περιστρο-
φής (7) στη μεσαία θέση.

 Ο διακόπτης κατεύθυνσης περιστρο-
φής επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνο σε κατάσταση ακινησίας.

 ενεργοποίηση/απενεργο-
ποίηση

Με το διακόπτη ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης (8) μπορείτε να ρυθμίζετε 
αδιαβάθμιτα τις στροφές. Όσο περισσότε-
ρο πιέζετε το διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (8), τόσο αυξάνονται οι 
στροφές. 

1. Για την ενεργοποίηση της συσκευής, 
πιέστε τον διακόπτη ενεργο-/απενερ-
γοποίησης (8) και κρατήστε το πατη-
μένο. 
Η λυχνία εργασίας LED (11) ανάβει 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

2. Για την απενεργοποίηση αφήστε το δια-
κόπτη ενεργο-/απενεργοποίησης (8). 

Όταν ο διακόπτης κατεύθυνσης περι-
στροφής (7) βρίσκεται στη μεσαία θέση, 
η συσκευή είναι ασφαλισμένη από ενερ-
γοποίηση.

Καθαρισμός/συντήρηση

 Αφήστε να εκτελούνται από το 
τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών 
οι εργασίες επισκευής που δεν 
περιγράφονται στις οδηγίες. Να 
χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλ-
λακτικά. Κίνδυνος τραυματισμού! 

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
πριν από όλες τις εργασίες, αφαι-
ρέστε τη μπαταρία από τη συσκευή.

Να εκτελείτε τακτικά τις ακόλουθες εργα-
σίες καθαρισμού και συντήρησης. Έτσι 
εξασφαλίζετε την αξιοπιστία λειτουργίας 
και μακρόχρονη χρήση.

Καθαρισμός

 Δεν επιτρέπεται ούτε να καθα-
ρίσετε με υδροριπή τη συσκευή 
ούτε να την βάλετε μέσα σε 
νερό. Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

Να κρατάτε καθαρές τις σχισμές αερι-
σμού, το περίβλημα του κινητήρα και τις 
λαβές τις συσκευής. Για τον καθαρισμό 
να χρησιμοποιείτε ένα νωπό πανί ή μία 
βούρτσα. 
Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύ-
τες. Θα μπορούσαν να καταστρέψουν 
ανεπανόρθωτα τη συσκευή.

Συντήρηση

Η συσκευή καθαρισμού υψηλής πίεσης 
δεν χρειάζεται συντήρηση.
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Αποθήκευση

• Φυλάσσετε τη συσκευή σε ένα μέρος
ξηρό, προφυλαγμένο από τη σκόνη
και εκτός εμβέλειας των παιδιών.

• Η θερμοκρασία αποθήκευσης για το
συσσωρευτή και τη συσκευή βρίσκεται
μεταξύ 0 °C και 45 °C. Κατά τη διάρ-
κεια της αποθήκευσης αποφεύγετε
ακραίο ψύχος ή θερμότητα, ώστε
ο συσσωρευτής να μην χάνει την
απόδοση του.

Απόσυρση/προστασία του 
περιβάλλοντος
Αφαιρέστε το συσσωρευτή από τη συ-
σκευή, προτού την απορρίψετε!  
Οδηγείτε τη συσκευή, τα αξεσουάρ και τη 
συσκευασία σε μια φιλική προς το περι-
βάλλον ανακύκλωση. 
Μπορείτε να βρείτε υποδείξεις για την 
απόρριψη του συσσωρευτή στις ξεχωρι-
στές οδηγίες λειτουργίας του συσσωρευτή 
και της συσκευής φόρτισης.

Ηλεκτρικές συσκευές δεν ανήκουν 
στα οικιακά απορρίμματα. 

Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα 
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού: Οι χρησιμοποιημένες ηλε-
κτρικές συσκευές πρέπει να συλλέγονται 
χωριστά και να οδηγούνται σε μια φιλική 
για το περιβάλλον επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δί-
καιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο συ-

γκέντρωσης,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύ-

θυνο διάθεσης στην αγορά. Διεξάγουμε
δωρεάν την απόρριψη των ελαττωματι-
κών συσκευών που θα μας στείλετε

Σε αυτή την κατηγορία δεν ανήκουν πα-
ρελκόμενα και βοηθητικές διατάξεις χωρίς 
ηλεκτρικά εξαρτήματα που συνοδεύουν τις 
παλιές συσκευές.

Σε περίπτωση μόνιμα εγκατεστημένων 
μπαταριών, πρέπει να επισημαίνεται κατά 
την απόρριψη ότι η συσκευή περιέχει 
μπαταρία. Για περαιτέρω δυνατότητες 
απόρριψης του προϊόντος, απευθυνθείτε 
στην αρμόδια αρχή της κοινότητας ή της 
πόλης σας.

Μην απορρίπτετε την μπαταρία στα οι-
κιακά απορρίμματα και μην την πετάτε σε 
φωτιά (κίνδυνος έκρηξης) ή σε νερό. Οι 
ελαττωματικές μπαταρίες μπορεί να είναι 
επιβλαβείς για το περιβάλλον και την υγεία 
σας, εάν εξέλθουν τοξικοί ατμοί ή υγρά.

Απορρίπτετε τις μπαταρίες σύμφωνα με 
τις τοπικές προδιαγραφές. Οι ελαττωματι-
κές ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει 
να ανακυκλώνονται σύμφωνα με την οδη-
γία 2006/66/ΕΚ. Παραδίδετε τις μπαταρίες 
σε ένα σημείο συλλογής παλιών μπατα-
ριών, όπου μπορούν να ανακυκλωθούν 
με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο. 
Απευθυνθείτε σχετικά στην τοπική επιχεί-
ρηση διάθεσης αποβλήτων ή στο κέντρο 
σέρβις της εταιρείας μας.
Απορρίπτετε τις μπαταρίες σε αποφορ-
τισμένη κατάσταση. Συστήνουμε να κα-
λύπτετε τους πόλους με μια αυτοκόλλητη 
ταινία, για προστασία από βραχυκύκλω-
μα. Μην ανοίγετε την μπαταρία.

εγγύηση

Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, 
για τη συσκευή αυτή σας προσφέρουμε 
εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία της 
αγοράς. Σε περίπτωση ελαττωμάτων 
αυτού του προϊόντος, έχετε απέναντι 
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του πωλητή τα νόμιμα δικαιώματα. Αυτά 
τα νόμιμα δικαιώματα δεν περιορίζονται 
από την επακόλουθη εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η προθεσμία της εγγύησης αρχίζει από 
την ημερομηνία της αγοράς. Παρακαλού-
με να φυλάξετε καλά την απόδειξη αγο-
ράς. Θα σας χρειαστεί εάν θελήσετε να 
αποδείξετε την ημερομηνία και την αγορά 
της συσκευής. 
Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα υλικού ή 
κατασκευής στο προϊόν αυτό εντός τριών 
ετών από την ημερομηνία αγοράς, θα σας 
επισκευάσουμε ή θα σας αντικαταστήσουμε 
δωρεάν το προϊόν αυτό, με δική μας επιλο-
γή. Αυτή η παροχή εγγύησης προϋποθέτει 
πως εντός της τριετούς προθεσμίας θα μας 
προσκομιστεί η ελαττωματική συσκευή και 
η απόδειξη αγοράς και μία γραπτή περι-
γραφή του ελαττώματος και της ημερομη-
νίας που πρωτοπαρουσιάστηκε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το επι-
σκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την αντι-
κατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια νέα 
χρονική περίοδος εγγύησης. 
Με την επισκευή της συσκευής δεν ξεκινάει 
νέα χρονική περίοδος εγγύησης.

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες 
αξιώσεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτεί-
νεται από την παροχή εγγύησης. Αυτό 
ισχύει και για αντικαταστημένα και επι-
σκευασμένα εξαρτήματα. Ενδεχόμενα 
ελαττώματα που διαπιστώνονται κατά 
την αγορά, πρέπει να δηλωθούν αμέσως 
μετά το ξεπακετάρισμα. Για όλες τις επι-
σκευές που καθίστανται απαραίτητες 
μετά τη λήξη της εγγύησης επιβαρύνεστε 
με τις σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε 
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.

Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο 
υλικό ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύ-
ηση δεν συμπεριλαμβάνει τμήματα του 
προϊόντος που υφίστανται κοινή φθορά 
και θεωρούνται ως αναλώσιμα (π.χ. τα-
χυτσόκ , τρυπάνια) ή εύθραυστα τμήματα 
του προϊόντος (π.χ. διακόπτες).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση 
που η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρη-
σιμοποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε σωστά. 
Για σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει 
να ακολουθούνται όλες οι υποδείξεις που 
αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης. Να 
αποφεύγονται οπωσδήποτε οι χρήσεις 
και πράξεις που δεν συνιστώνται στις 
Οδηγίες χρήσης ή για τις οποίες ισχύουν 
ειδικές προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική 
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε 
περίπτωση καταχρηστικού και λάθος χει-
ρισμού, άσκησης βίας και επεμβάσεων 
που δεν εκτελούνται από συμβεβλημένο 
συνεργείο μας, εκπίπτει η εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτωση εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας 
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμε-
νες υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα 

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό 
προϊόντος (ΙΑΝ 408298_2207) ως απο-
δεικτικό στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, 
σε χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.
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• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λει-
τουργίας ή άλλα ελαττώματα, επικοι-
νωνήστε πρώτα με το πιο κάτω αναφε-
ρόμενο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
τηλεφωνικά ή με e-mail. Εκεί θα σας 
δοθούν περισσότερες πληροφορίες για 
τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεν-
νόηση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών, να το στείλετε, με δική μας 
επιβάρυνση με τα ταχυδρομικά, επι-
συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
και στοιχεία για το ελάττωμα και την 
ημερομηνία που παρουσιάστηκε, στη 
διεύθυνση του σέρβις μας που σας 
κοινοποιήθηκε. Προς αποφυγή προ-
βλημάτων παραλαβής και πρόσθετων 
δαπανών, παρακαλούμε να χρησιμο-
ποιήσετε μόνο τη διεύθυνση που σας 
κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτείτε πως η 
αποστολή δεν έγινε χωρίς πληρωμή 
των ταχυδρομικών τελών, σαν ογκώδες 
αντικείμενο, σαν εξπρές, ή με άλλο ει-
δικό τρόπο. Στείλτε τη συσκευή μαζί με 
όλα τα αξεσουάρ που σας παραδόθη-
καν κατά την αγορά και φροντίστε για 
ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση μπορούν να εκτελεστούν από 
το υποκατάστημά μας για σέρβις έναντι 
πληρωμής. Το υποκατάστημα σέρβις θα 
σας υποβάλει προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξερ-
γασία συσκευών που μας απεστάλησαν 
καλά συσκευασμένες και με πληρωμένα 
ταχυδρομικά τέλη.

Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε τη 
συσκευή σας στο υποκατάστημά μας 
για σέρβις, καλά καθαρισμένη και με την 
σχετική υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να 
έχουν πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - 
με εξπρές, σαν ογκώδη αντικείμενα, ή 
με άλλο ειδικό τρόπο - δεν θα γίνονται 
δεκτές. 
Την απόρριψη των ελαττωματικών σας 
συσκευών που μας στέλνετε την αναλαμ-
βάνουμε δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις ελλάδα
 Tel.: 00800 490826606
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
 IAN 408298_2207

εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως 
η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η διεύ-
θυνση για σέρβις. Επικοινωνήστε πρώτα 
με το πιο πάνω αναφερόμενο κέντρο εξυ-
πηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Γερμανία
www.grizzlytools.de
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Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να βρείτε στη σελίδα 
www.grizzlytools.shop

Εάν παρουσιάζονται προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγελίας, χρησιμοποιήστε το 
έντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο 
«Service-Center» (δείτε στη σελίδα 245).

2 τρυπάνια SDS-Plus, 6 mm και 8 mm ..............................................................91105287
2 τρυπάνια για ξύλο, 3 mm και 5 mm ................................................................91105286
4 μύτες βιδώματος 50mm: S2, PH2, PH1, TX25 ...............................................91105285
ταχυτσόκ 10mm με αντάπτορα SDS-Plus .........................................................91105288

 Ανίχνευση βλαβών

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση σφάλματος

Η συσκευή δεν 
εκκινείται

Ο συσσωρευτής είναι 
εκφορτισμένος (9)

Φορτίστε το συσσωρευτή (τηρήστε 
ξεχωριστές οδηγίες λειτουργίας για 
μπαταρία και φορτιστή))

Ο συσσωρευτής (9) δεν 
έχει τοποθετηθεί

Τοποθετήστε το συσσωρευτή 
(τηρήστε ξεχωριστές οδηγίες 
λειτουργίας για μπαταρία και 
φορτιστή))

Ο διακόπτης ενεργο-/
απενεργοποίησης (8) είναι 
ελαττωματικός

Η επισκευή πρέπει να διεξαχθεί από 
το κέντρο σέρβις

Η συσκευή 
δουλεύει με 
διακοπές

Εσωτερική χαλαρή επαφή
Η επισκευή πρέπει να διεξαχθεί από 
το κέντρο σέρβις

Ο διακόπτης ενεργο-/
απενεργοποίησης (8) είναι 
ελαττωματικός



247



248

DE AT CH Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassder
Akku-Bohrhammer
Baureihe PBHA 12 A1
Seriennummer  
000001 - 055000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
63762Großostheim,
Germany  
20.01.2023           Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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TranslationoftheoriginalEC 
declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe 
Cordless Hammer Drill
PBHA 12 A1 series
Serial number  
000001 - 055000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Inordertoguaranteeconsistency,thefollowingharmonisedstandardsaswellasnatio-
nalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Thisdeclarationofconformityisissuedunderthesoleresponsibilityofthe 
manufacturer:

Christian Frank
  DocumentationRepresentative

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
20.01.2023 

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
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Traductiondeladéclaration 
deconformitéCEoriginale

Nouscertifionsparlaprésentequele 
Marteau perforateur sans fil
de construction  PBHA 12 A1
Numérodesérie 
000001 - 055000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et dé-
cisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration 
de conformité :

Christian Frank
Chargédedocumentation

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
20.01.2023 

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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Vertalingvandeoriginele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-klopboor
bouwserie  PBHA 12 A1
Serienummer 
000001 - 055000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstemming
gebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring 
wordtgedragendoordefabrikant:

Christian Frank
 Documentatiegelastigde

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2023 

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appa-
raten.
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Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowa wiertarka udarowa
seriia produkcyjna  PBHA 12 A1
Numerseryjny 
000001 - 055000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującym 
brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodności ponosi
producent:

Christian Frank
 Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacjitechnicznej

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany 
20.01.2023 

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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Překladoriginálního 

prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce    
Aku vrtací kladivo
konstrukční řady PBHA 12 A1
Pořadovéčíslo 
000001 - 055000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

Christian Frank 
(Osobazplnomocněná 

k sestavení dokumentace)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20

63762Großostheim
GERMANY 
20.01.2023 

*  Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.
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Preklad originálneho  

prehláseniaozhodeCE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Aku vŕtacie kladivo
konštrukčnej rady  PBHA 12 A1
Poradovéčíslo 
000001 - 055000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca  :

Christian Frank
Osobasplnomocnenánazostavenie

dokumentácie

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2023 

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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Oversættelseafdenoriginale 

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven borehammer
af serien PBHA 12 A1 
Serienummer 
000001 - 055000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale
standarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne 
overensstemmelseserklæring:

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany 
20.01.2023 

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr
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ES
TraduccióndelaDeclaración

deconformidadCEoriginal

Mediantelapresentedeclaramosque 
Martillo perforador recargable
de la serie PBHA 12 A1
Númerodeserie 
000001 - 055000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

Christian Frank
Apoderadodedocumentación

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2023 

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones
a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione di 
conformitàCEoriginale

Conlapresentedichiariamoche 
Trapano battente ricaricabile
serie di costruzione PBHA 12 A1
numero di serie  
000001 - 055000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzatee
anchelenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionedi 
conformità:

Christian Frank
Responsabiledocumentazionetecnica

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2023 

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamen-
to Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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HU AzeredetiCEmegfelelőségi
nyilatkozatfordítása

Ezenneligazoljuk,hogyaz 
Akkus fúrókalapács
gyártási sorozatba tartozó PBHA 12 A1 
Sorozatszám 
000001 - 055000

évtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvé-
nyesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,vala-
mintnemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

Christian Frank
 Dokumentációsmegbízott

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
20.01.2023 

* AnyilatkozatfentismertetetttárgyaösszhangbanvanazEurópaiParlamentésaTanács
2011/65/EU(2011.június8.)egyesveszélyesanyagokelektromoséselektronikusberende-
zésekbenvalóalkalmazásánakkorlátozásárólszólóirányelvelőírásaival
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SI Prevodoriginalne
izjaveoskladnostiCE

Stempotrjujemo,da
Akumulatorski udarni vrtalnik
serije PBHA 12 A1
Serijskaštevilka 
000001 - 055000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme, 
kottudinacionalnenormeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

Christian Frank
Osebazadokumentacijo

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim 
Germany 
20.01.2023  

* Zgorajopisanipredmetizjaveizpolnjujepredpisedirektive2011/65/EUEvropskega
parlamentainSvetazdne8.junija2011oomejevanjuuporabedoločenihnevarnihsnoviv
električniinelektronskiopremi
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HR
PrijevodoriginalneCE 
Izjaveopodudarnosti

Ovimmipotvrđujemoda
Aku udarna bušilica
serije PBHA 12 A1
Serijskibroj 
000001 - 055000

odgovarasljedećimodgovarajućimdirektivamaEU-aunjihovojvaljanojverziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Zajamčenjesukladnostiprimijenjenesusljedećeusklađenenormekaoinacionalnenormei
odredbe:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Isključivuodgovornostzaizdavanjeoveizjaveosukladnostinosiproizvođač:

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,
GERMANY 
20.01.2023

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta i
vijeća od 8. lipnja 2011 o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnim i elektroničkim
uređajima.

Christian Frank
(Opunomoćenikzadokumentaciju)
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RO TraducereaDeclaraţieiOriginalede
ConformitateCE

Prinprezentaconfirmăm,că  
Ciocan rotopercutor cu acumulator
viiseria PBHA 12 A1 
numărulserial 
000001 - 055000

corespunde următoarelor prevederi UE relevante, în ultima lor variantă valabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pentruagarantaconformitatea,aufostaplicateurmătoarelenormearmonizate,norme
naţionaleşiprevederi:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Răspundereaexclusivăpentruemitereaacesteideclaraţiideconformitateîirevine
producătorului:

Christian Frank
 Persoanăautzorizatăcuelaborarea

documentaţiei

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
20.01.2023

* Obiectul descris în declaraţia de mai sus îndeplineşte prevederile Directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor 
substanţe periculoase în echipamentele electrice şi electronice.
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BG Превод на оригиналната 
CE-декларация за съответствие

С настоящото потвърждаваме, че 
Акумулаторен перфоратор
серия PBHA 12 A1  
Сериен номер 
000001 - 055000

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани норми и 
национални разпоредби:

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие се носи 
от производителя:

Christian Frank
 Пълномощник за документацията

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG
StockstädterStraße20
63762Großostheim
Germany
20.01.2023

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива
2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно
ограничението на употребата на определени опасни вещества в електрическото и
електронното оборудване.
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GR Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE

           
επαναφορτιζόμενο κρουστικό δράπανο
Σειρά PBHA 12 A1
Αριθμός σειράς   
000001 - 055000

          :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

    -,     
      :

EN 62841-1:2015 • EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης  
ανήκει στον κατασκευαστή : 

Christian Frank
 υπεύθυνος τεκμηρίωσης

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762Großostheim
Germany
20.01.2023

* Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για 
τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό.
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